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21.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEŒU SAVETA MINISTARA 

SRBIJE I CRNE GORE I VIJEÑA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE O POVRATKU 
IZBEGLIH LICA IZ SRBIJE I CRNE GORE I BOSNE I HERCEGOVINE, SA PROTOKOLOM

Proglaãava se Zakon o ratifikaciji Sporazuma izmeœu Saveta ministara Srbije i Crne Gore i
Vijeña ministara Bosne i Hercegovine o povratku izbeglih lica iz Srbije i Crne Gore i Bosne i Herce-
govine, sa Protokolom, koji je donela Skupãtina Srbije i Crne Gore, na sednici od 26. marta 2004. go-
dine.

P br. 63 Predsednik
26. marta 2004. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s.r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEŒU SAVETA MINISTARA SRBIJE I CRNE GORE I 

VIJEÑA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE O POVRATKU IZBEGLIH LICA IZ SRBIJE 
I CRNE GORE I BOSNE I HERCEGOVINE, SA PROTOKOLOM

Ålan 1.
Ratifikuje se Sporazum izmeœu Saveta ministara Srbije i Crne Gore i Vijeña ministara Bosne i

Hercegovine o povratku izbeglih lica iz Srbije i Crne Gore i Bosne i Hercegovine, sa Protokolom, pot-
pisan 6. oktobra 2003. godine u Beogradu, u originalu na srpskom jeziku i sluæbenim jezicima Bosne i
Hercegovine.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVETA MINISTARA SRBIJE I CRNE GORE I 

VIJEÑA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE O 
POVRATKU IZBEGLIH LICA IZ SRBIJE I CRNE GORE 

I BOSNE I HERCEGOVINE

Savet ministara Srbije i Crne Gore i Vijeñe ministara
Bosne i Hercegovine (u daÿem tekstu: ugovorne strane),

polazeñi od potrebe unapreœeça meœusobnih odnosa ugovor-
nih strana i realizacije osnovnih principa iz Sporazuma o us-
postavÿaçu Meœunarodnog veña za saradçu izmeœu dræavne
zajednice Srbija i Crna Gora i Bosne i Hercegovine,

motivisani æeÿom za razvijaçem prijateÿskih i dobrosu-
sedskih odnosa i ravnopravnom saradçom,

uvaæavajuñi åiçenicu da na teritoriji ugovornih strana joã
privremeno boravi veliki broj lica iz druge ugovorne strane,

nastojeñi, u duhu solidarnosti i na osnovu uzajamnosti,
olakãati i pomoñi povratak izbeglih lica koje privremeno bo-
rave na teritoriji druge ugovorne strane,

usaglasili su se, kako sledi:

Ålan 1.

Ugovorne strane su saglasne da ovim Sporazumom, u skladu s
pravilima meœunarodnog prava, u ciÿu potpune informisanosti
povratnika, urede uslove i postupak za dobrovoÿan, organizovan
i meœusobno usaglaãen povratak izbeglih lica iz Bosne i Her-
cegovine koja privremeno borave na teritoriji Srbije i Crne
Gore i izbeglih lica iz Srbije i Crne Gore koja privremeno bo-
rave na teritoriji Bosne i Hercegovine.

Ålan 2.

Ugovorne strane se obavezuju da ñe svim izbeglim licima koja
se odluåe za povratak, bez obzira na naåin povratka, pruæiti
bezbednost i zaãtitu bez diskriminacije, u skladu sa najviãim
meœunarodnim standardima o zaãtiti ÿudskih prava i sloboda.

Ålan 3.

Ugovorene strane su saglasne da ñe se povratak odvijati
prema Protokolu o sprovoœeçu ovog Sporazuma, koji ñe ugo-
vorne strane zakÿuåiti na dan potpisivaça Sporazuma.
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Ålan 4.

Ugovorne strane ñe zajedniåki utvrœivati i usaglaãavati
planove dobrovoÿnog, organizovanog i meœusobno usaglaãenog
povratka. 

Svaka od ugovornih strana ñe, u okviru svojih moguñnosti, po-
magati povratak izbeglih lica na teritoriju druge ugovorne
strane.

Na osnovu usaglaãenih planova ugovorne strane ñe predla-
gati meœunarodnim organizacijama i donatorima finansiraça
zajedniåkih projekata o dobrovoÿnom, organizovanom i meœu-
sobno usaglaãenom povratku.

Ugovorne strane se obavezuju da ñe donacije iz stava 3. ovog
ålana nastojati osloboditi od carina, poreza i ostalih davaça u
postupku do krajçeg korisnika, u skladu sa zakonodavstvom ugo-
vornih strana.

Ålan 5.

Ugovorne strane su saglasne da ñe meœusobno razmeçivati po-
datke od znaåaja za sprovoœeçe ovog Sporazuma, a koji ñe se de-
taÿno regulisati Protokolom iz ålana 3. ovog Sporazuma.

Ålan 6.

Prilikom razmene podataka u sprovoœeçu ovog Sporazuma,
ti podaci ñe biti pribavÿani, obraœivani i zaãtiñeni u skladu
sa nacionalnim zakonodavstvom obe ugovorne strane i Evrop-
skom konvencijom o zaãtiti lica u odnosu na automatsku obradu
liånih podataka (ETS 108).

Posebno ñe se voditi raåuna o sledeñim naåelima:
- ugovorna strana - primalac ñe dostavÿene podatke koris-

titi samo u navedenu svrhu i pod dogovorenim uslovima;
- ugovorna strana - primalac ñe ugovornu stranu – poãiÿaoca

obavestiti o upotrebi dostavÿenih podataka;
- ugovorna strana - poãiÿalac ñe osigurati da podaci budu

taåni i pratiti da li se koriste u svrhu za koju su dostavÿeni.
Poãtovañe se zakonska ograniåeça koja se odnose na dostavÿ-
açe podataka. Ako su dostavÿeni podaci netaåni ili nezako-
nito prosleœeni, ugovorna strana – primalac ñe o tome odmah
biti obaveãtena i ispraviti ili uniãtiti ove podatke.

Ålan 7.

Organi nadleæni za sprovoœeçe ovog Sporazuma su:
a) za Srbiju i Crnu Goru:
- Ministarstvo za ÿudska i maçinska prava Srbije i Crne

Gore
- Komesarijat za izbeglice Republike Srbije
- Komesarijat za raseÿena lica Republike Crne Gore;
b) za Bosnu i Hercegovinu:
- Ministarstvo za ÿudska prava i izbjeglice Bosne i Herce-

govine.

Ålan 8.

Radi prañeça sprovoœeça ovog Sporazuma ugovorne strane ñe
osnovati Radnu grupu, kao savetodavno telo, koja ñe ugovornim
stranama davati preporuke za otklaçaçe odreœenih teãkoña u
sprovoœeçu Sporazuma i inicirati odgovarajuñe mere za
unapreœeçe saradçe izmeœu ugovornih strana.

Radna grupa ñe se sastojati od jednakog broja predstavnika
nadleænih organa ugovornih strana.

Radna grupa ñe se sastajati najmaçe jedan put godiãçe, a po
potrebi na zahtev svake od ugovornih strana.

Radna grupa ñe doneti poslovnik o svom radu.

Ålan 9.

Ugovorne strane su saglasne da ñe osim pitaça dobrovoÿnog,
organizovanog i meœusobno usaglaãenog povratka saraœivati i
na drugim pitaçima koja se odnose na trajno reãeçe izbeglih
lica u mestu povratka.

Ålan 10.

Ugovorne strane ñe saraœivati na usaglaãavaçu pravnih
reãeça u çihovom zakonodavstvu od znaåaja za povratak ili
reintegraciju izbeglih lica na podruåju dveju ugovornih strana.

Ålan 11.

Ovaj Sporazum ne utiåe na primenu Konvencije o statusu iz-
beglica od 28. jula 1951. godine i Protokola o statusu izbeglica
od 31. januara 1967. godine, kao i na obaveze ugovornih strana iz
drugih meœunarodnih ugovora.

Ålan 12.

Ovaj Sporazum zakÿuåuje se na neodreœeno vreme, a stupa na
snagu prvog dana narednog meseca nakon prijema posledçeg oba-
veãteça diplomatskim putem, kojim se ugovorne strane uzajamno
obaveãtavaju o ispuçeçu svih uslova propisanih nacionalnim
zakonodavstvom za stupaçe na snagu Sporazuma.

Svaka ugovorna strana moæe, u potpunosti ili delimiåno,
privremeno obustaviti primenu ovog Sporazuma iz opravdanih
razloga koji se odnose na zaãtitu javnog reda i mira, odbranu ze-
mÿe i zaãtitu zdravÿa stanovniãtva.

Privremena obustava stupa na snagu tridesetog dana od dana u
kojem je ugovorena strana koja vrãi privremenu obustavu diplo-
matskim putem, dostavila obaveãteçe drugoj ugovornoj strani.

Ålan 13.

Ugovorne strane se obavezuju da ñe, u sluåaju promene nadleæ-
nih organa i drugih bitnih promena za sprovoœeçe ovog Spora-
zuma, obavestiti drugu ugovornu stranu o tim promenama.

Sastavÿeno u Beogradu, dana 6. oktobra 2003. godine, u dva
originalna primerka, na sluæbenom jeziku Srbije i Crne Gore –
srpskom jeziku i na sluæbenim jezicima Bosne i Hercegovine –
bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom jeziku, pri åemu su
svi tekstovi jednako verodostojni.

Za Savet ministara Za Vijeñe ministara
Srbije i Crne Gore Bosne i Hercegovine
dr Rasim Ÿajiñ, s.r. Mirsad Kebo, s.r.

ministar za ÿudska i ministar za ÿudska prava
maçinska prava i izbjegla lica

Srbije i Crne Gore Bosne i Hercegovine

P R O T O K O L  
O SPROVOŒEÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVETA 

MINISTARA SRBIJE I CRNE GORE I VIJEÑA 
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE O POVRATKU 

IZBEGLIH LICA IZ SRBIJE I CRNE GORE I BOSNE I 
HERCEGOVINE 

Savet ministara Srbije i Crne Gore i Vijeñe ministara
Bosne i Hercegovine (u daÿem tekstu: ugovorne strane), na os-
novu ålana 3. Sporazuma o povratku izbeglih lica iz Srbije i
Crne Gore i Bosne i Hercegovine (u daÿem tekstu: Sporazum),
zakÿuåenog izmeœu Saveta ministara Srbije i Crne Gore i Vi-
jeña ministara Bosne i Hercegovine, od 6. oktobra 2003. godine,
usaglasili su se o sledeñem: 

Ålan 1. 

Ugovorne strane su saglasne da ñe se povratak izbeglih lica
iz Srbije i Crne Gore i Bosne i Hercegovine (u daÿem tekstu:
izbegla lica), odvijati prema procedurama utvrœenim ovim Pro-
tokolom i u skladu sa vaæeñim zakonima ugovornih strana. 

Ålan 2. 

Izbegla lica koja æive na teritoriji ugovornih strana mogu
prijaviti povratak podnoãeçem prijave za povratak na vaæeñem
obrascu ugovornih strana ili bilo kojem drugom obrascu koji se
ranije koristio za prijavÿivaçe povratka, ukoliko sadræi po-
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datke na osnovu kojih se moæe realizovati dobrovoÿni povra-
tak. 

U posebnim sluåajevima, prijava za povratak se moæe pod-
neti u vidu overene pisane izjave o nameravanom povratku, na
obiånom maãinskom papiru. 

Prijave se mogu podneti liåno, putem zakonitog punomoñ-
nika ili poãtom. 

Ålan 3. 

Obrasce iz ålana 2. stav 1. ugovorne strane ñe razmeniti u
roku od 15 dana od dana potpisivaça Sporazuma i ovog Proto-
kola. 

Ålan 4. 

Prijave za povratak se podnose nadleænom organu u mestu
povratka izbeglih lica ili diplomatsko-konzularnom predstav-
niãtvu na teritoriji ugovorne strane domañina izbeglih lica. 

Ugovorne strane obaveãtavaju jedna drugu u pisanoj formi o
nameravanom povratku pojedinca ili grupe izbeglih lica. 

Ålan 5. 

Ugovorne strane su saglasne da ñe se, u ciÿu najave povratka,
osigurati da najava povratka sadræi podatke vaæne za povratak
i to: 

– ime, prezime, datum i mesto roœeça, pol, dræavÿanstvo i
drugi podaci lica koje je prijavÿeno za povratak, 

– vrstu, broj, rok vaæeça, datum i mesto izdavaça isprave ko-
jom se legitimisalo lice prilikom prijavÿivaça za povratak, 

– podatke o putnoj ispravi, 
– podatke o ålanovima zajedniåkog domañinstva koji se

vrañaju zajedno sa podnosiocem i licima koja su prijavÿena za
povratak, 

– podatke o prebivaliãtu – boraviãtu lica koje je prijav-
ÿeno za povratak u Srbiji i Crnoj Gori, odnosno Bosni i Herce-
govini, 

– podatke o vrsti (kuña ili stan) i statusu imovine i lica
prijavÿenog za povratak, 

– druge raspoloæive podatke od interesa za povratak. 

Ålan 6. 

Nadleæni organi ugovorne strane kojoj je podneãeno oba-
veãteçe o nameravanom povratku proveravaju uslove za ponovni
prihvat izbeglih lica. 

Provera se sastoji u prikupÿaçu podataka o vrsti i staçu
imovine u koju se pojedinac ili grupa izbeglih lica æeli vra-
titi i ona sadræi podatke o staçu naseÿenosti stambene jedi-
nice, proceni oãteñeça stambene jedinice, vlasniåkom statusu
stambene jedinice i visini sredstava potrebnih za rekonstruk-
ciju te stambene jedinice. 

Rok za proveru podataka o moguñnostima povratka iz ålana 4.
stav 2. ovog Protokola iznosi 30 dana od dana prijema obaveã-
teça o nameravanom povratku. 

Ålan 7. 

Obaveãteçe o nameravanom povratku jedna ugovorna strana
moæe drugoj ugovornoj strani uputiti putem nadleænog diplo-
matskog predstavniãtva, ukoliko se u svrhu povratka podnosi
zahtev za izdavaçe pasoãa ili druge putne isprave, a u svim os-
talim sluåajevima putem nadleænih organa za sprovoœeçe Spo-
razuma i ovog Protokola. 

U sluåajevima iz stava 1. ovog ålana, nadleæno diplomatsko
predstavniãtvo, bez odlagaça, izdaje pasoã ili neku drugu
putnu ispravu, åija je vaænost propisana zakonima ugovorenih
strana o putnim ispravama. 

Nakon izdavaça putne isprave, nadleæni organi navedeni u
ålanu 9. ovog Protokola, trebaju biti obaveãteni o datumu rea-
lizacije povratka sedam dana pre nego ãto povratak otpoåne. 

Ukoliko povratak nije realizovan u roku vaæeça putne isp-
rave, izdaje se nova putna isprava u roku od 14 radnih dana, sa no-

vim rokom vaæeça propisanim zakonima Ugovornih strana o
putnim ispravama. 

Ålan 8. 

Obaveãteçe iz ålana 7. stav 3, pored datuma otpoåiçaça
povratka treba da sadræi i podatke o licima koja su u procesu
povratka i to: 

–prezime i ime, 
– ime roditeÿa, 
– datum i mesto roœeça, 
– adresa posledçeg mesta prebivaliãta, 
– dan, vreme i mesto prelaska granice. 

Ålan 9. 

1. Za realizovaçe Sporazuma i Protokola, nadleæni organi
Srbije i Crne Gore su: 

(a) Za upuñivaçe zahteva za izdavaçe pasoãa ili drugih put-
nih isprava Ambasadi Bosne i Hercegovine u Srbiji i Crnoj
Gori i za upuñivaçe obaveãteça o nameravanom povratku nad-
leænim organima Bosne i Hercegovine: 

Ministarstvo spoÿnih poslova Srbije i Crne Gore
Ulica Kneza Miloãa 26 Beograd, 11000
Telefoni:+381 11 361 56 66, 361 63 33 faks: +381 11 361 83 66
Ministarstvo za ÿudska i maçinska prava Srbije i Crne

Gore
Bulevar Mihajla Pupina 2  Beograd, 11000
Telefoni:+381 11 311 34 32 faks: +381 11 311 29 16

(b) Za prijem obaveãteça o datumu realizacije povratka od
strane nadleænih organa Bosne i Hercegovine: 

Ministarstvo za ÿudska i maçinska prava Srbije i Crne
Gore

Bulevar Mihajla Pupina 2  Beograd, 11000
Telefoni:+381 11 311 34 32 faks: +381 11 311 29 16

Komesarijat za izbeglice Republike Srbije 
Ulica Carice Milice 2 Beograd, 11000
Telefoni:+381 11 361 44 50,  faks: +381 11 63 11 20

Komesarijat za raseÿena lica Republike Crne Gore 
P.C. Krujãevac B Podgorica, 81000
Telefoni:+381 81 23 46 85 faks: +381 11 23 46 87
(c) Za izdavaçe pasoãa i drugih putnih isprava i prijem od-

govarajuñih zahteva od strane nedleænih organa Bosne i Herce-
govine: 

Ambasadra Srbije i Crne Gore u Bosni i Hercegovini:
Ulica Obala Maka Dizdara Sarajevo, 71000
Telefoni:+387 33 26 00 90, 26 00 80  faks: +387 33 22 14 69
2. Za realizaciju Sporazuma i Protokola, nadleæni organi

Bosne i Hercegovine su: 
(a) Za upuñivaçe zahteva za izdavaçe pasoãa ili drugih put-

nih isprava Ambasadi Srbije i Crne Gore u Bosni i Hercego-
vini i za upuñivaçe obaveãteça o nameravanom povratku
nadleænim organima Srbije i Crne Gore: 

Ministarstvo za ÿudska prava i izbeglice 
Trg Bosne i Hercegovine 1, Sarajevo, 71000
Telefoni:+387 33 47 16 30, 66 70 61  faks: +387 33 20 61 40

Ministarstvo vaçskih poslova Bosne i Hercegovine 
Ulica Musala 2, Sarajevo, 71000
Telefoni:+387 33 28 11 00,  faks: +387 33 47 21 88
(b) Za prijem obaveãteça o datumu realizacije povratka od

strane nadleænih organa Srbije i Crne Gore: 

Ministarstvo za ÿudska prava i izbjeglice 
Trg Bosne u Hercegovine I, Sarajevo, 71000 
Telefoni:+387 33 47 16 30, 66 70 61  faks: +387 33 20 61 40
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(c) Za izdavaçe pasoãa i drugih putnih isprava i prijem od-
govarajuñih zahteva od strane nadleænih organa Srbije i Crne
Gore: 

Ambasada Bosne u Hercegovine u Srbiji i Crnoj Gori 
Ulica Milana Tankosiña 8 Beograd, 11000
Telefoni:+381 11 329 12 77,  faks: +381 11 76 65 07

Ålan 10. 

Sve sporove koji proisteknu iz sprovoœeça ovog Protokola
reãavaju nadleæni organi Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne
Gore.

Ålan 11. 

Ovaj Protokol stupa na snagu istovremeno sa Sporazumom. 

Ålan 12. 

Vaænost ovog Protokola traje koliko i vaænost Sporazuma. 
Sastavÿeno u Beogradu, dana 6. oktobra 2003. godine, u dva

originalna primerka na sluæbenom jeziku Srbije i Crne Gore –
srpskom jeziku i na sluæbenim jezicima Bosne i Hercegovine –
bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom jeziku, pri åemu su
svi tekstovi jednako verodostojni. 

Za Savet ministara Za Vijeñe ministara 
Srbije i Crne Gore  Bosne i Hercegovine
dr Rasim Ÿajiñ, s.r. Mirsad Kebo, s.r. 

ministar za ÿudska i ministar za ÿudska prava 
maçinska prava i izbjeglice

Srbije i Crne Gore Bosne i Hercegovine

Ålan 3. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG – Meœuna-

rodni ugovori”. 
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22.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE HRVATSKE I SPORAZUMA IZMEŒU SRBIJE I CRNE GORE I 
REPUBLIKE HRVATSKE O IZMENAMA I DOPUNAMA SPORAZUMA O SLOBODNOJ 

TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE HRVATSKE

Proglaãava se Zakon o ratifikaciji Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeœu Savezne Republike
Jugoslavije i Republike Hrvatske i Sporazuma izmeœu Srbije i Crne Gore i Republike Hrvatske o izme-
nama i dopunama Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike Hr-
vatske, koji je donela Skupãtina Srbije i Crne Gore, na sednici od 26. marta 2004. godine.

P br. 72 Predsednik
26. marta 2004. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE HRVATSKE I SPORAZUMA IZMEŒU SRBIJE I CRNE GORE I 

REPUBLIKE HRVATSKE O IZMENAMA I DOPUNAMA SPORAZUMA O SLOBODNOJ 
TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE HRVATSKE

Ålan 1.
Ratifikuje se Sporazum o slobodnoj trgovini izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike

Hrvatske, potpisan 23. decembra 2002. godine u Beogradu, u originalu na srpskom, hrvatskom i engleskom
jeziku.

Ratifikuje se Sporazum izmeœu Srbije i Crne Gore i Republike Hrvatske o izmenama i dopunama
Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike Hrvatske, potpisan
14. januara 2004. godine u Zagrebu, u originalu na srpskom, hrvatskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekstovi Sporazuma iz ålana 1. ovog zakona u originalu na srpskom jeziku glase:

S P O R A Z U M
O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE HRVATSKE

PREAMBULA

Savezna Republika Jugoslavija i Republika Hrvatska (u
daÿem tekstu: “ugovorne strane”),

Potvrœujuñi svoje åvrsto opredeÿeçe za poãtovaçe naåela
demokratije koja se osniva na vladavini zakona, ÿudskih prava i
osnovnih sloboda;

Sa namerom da aktivno uåestvuju u procesu privrednog ud-
ruæivaça u Evropi i izraæavajuñi svoju spremnost za saradçu u
pronalaæeçu naåina i sredstava za uåvrãñivaçe tog procesa;

Potvrœujuñi svoje åvrsto opredeÿeçe za naåela træiãnog
privreœivaça, koje åini osnovu za çihove odnose;

Uzimajuñi u obzir opredeÿeçe Ugovornih strana Zavrãnom
dokumentu organizacije o evropskoj sigurnosti i saradçi, kao i
Pariskoj poveÿi za novu Evropu;

Odluåne u tom ciÿu postepeno ñe ukidati prepreke u
meœusobnoj trgovini, u skladu sa odredbama Opãteg sporazuma i
trgovini 1994 (u daÿem tekstu: “GATT 1994”) i Sporazum o osni-
vaçu Svetske trgovinske organizacije (u daÿem tekstu: “Spora-
zum o osnivaçu STO”);

Åvrsto uverene da ñe ovaj sporazum podstañi jaåaçe obo-
strano korisnih trgovinskih odnosa i doprineti procesu pove-
zivaça u Evropi;

Podrazumevajuñi da se nijedna odredba ovog sporazuma ne
moæe tumaåiti tako ãto oslobaœa Ugovorne strane od çihovih
obaveza iz drugih meœunarodnih Sporazuma;

Sporazumele su se kako sledi:
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Ålan 1.

Ciÿevi
1. Ugovorne strane ñe postepeno uspostaviti podruåje slo-

bodne trgovine za najveñi deo meœusobne trgovine u prelaznom
periodu koji se zavrãava 1. januara 2007. godine, saglasno odred-
bama ovog sporazuma i u skladu sa ålanom XXIV GATT 1994. i
odredbama Sporazuma o osnivaçu STO.

2. Ciÿevi ovog sporazuma su:
– ãireçem meœusobne trgovine podsticati skladan razvoj

privrednih odnosa izmeœu Ugovornih strana, a time doprino-
siti i unapreœivaçu privrede, porastu æivotnog standarda, po-
rastu zapoãÿavaça i ostvarivaçu finansijske stabilnosti u
svojim zemÿama;

– osigurati praviåne uslove za konkurenciju u trgovini iz-
meœu Ugovornih strana;

– uklaçaçem prepreka za trgovinu doprinositi skladnom
razvoju i ãireçu svetske trgovine.

Ålan 2.

Osnovne carine
1. Osnovna carina za svaki proizvod na koju se primeçuju pos-

tepene olakãice odreœene ovim sporazumom, biñe carina po sta-
tusu najpovlaãñenije nacije, koja vaæi na dan potpisivaça ovog
sporazuma, ili carina koja vaæi na dan 1. januara 2003. godine u
zavisnosti od toga koja je niæa.

2. Ako se, nakon stupaça na snagu ovog sporazuma, primeni
bilo kakvo sniæeçe carina na erga omnes osnovi, tako sniæene
carine zameniñe osnovne carine iz stava 1. ovog ålana od dana od
kojeg se takva sniæeça primeçuju.

3. Sniæene carine obraåunate u skladu sa stavom 2. ovog
ålana zaokruæivañe se na jednu decimalu.

4. Ugovorne strane ñe obavestiti jedna drugu o svojim cari-
nama.

Ålan 3.

Uvozne carine i takse sa jednakim dejstvom kao carine
1. Ugovorne strane neñe u meœusobnoj trgovini uvoditi nove

uvozne carine ili nove takse sa jednakim dejstvom kao carine,
niti ñe se poveñavati one koje se primeçuju, od dana stupaça na
snagu ovog sporazuma.

2. Sve takse sa jednakim dejstvom kao carine ukinuñe se na dan
stupaça na snagu ovog sporazuma.

Ålan 4.

Fiskalna davaça
1. Ugovorne strane su saglasne da se odredbe ålana 3. ovog spo-

razuma odnose i na uvozne takse fiskalne prirode.
2. Ugovorne strane meœusobno ukidaju sve uvozne takse fis-

kalne prirode od dana stupaça na snagu ovog sporazuma.

Ålan 5.

Izvozne carine i takse sa jednakim dejstvom kao carine
1. Ugovorne strane neñe u meœusobnoj trgovini uvoditi nove

izvozne carine ili takse sa jednakim dejstvom kao carine, od
dana stupaça na snagu ovog sporazuma.

2. Ugovorne strane meœusobno ukidaju sve izvozne carine ili
takse sa jednakim dejstvom kao carine od dana stupaça na snagu
ovog sporazuma.

Ålan 6.

Koliåinska ograniåeça uvoza i mere sa jednakim dejstvom
1. Ugovorne strane u meœusobnoj trgovini neñe uvoditi nova

koliåinska ograniåeça uvoza ili mere sa jednakim dejstvom od
dana stupaça na snagu ovog sporazuma.

2. Sva koliåinska ograniåeça uvoza i mere sa jednakim dej-
stvom ukidaju se danom stupaça na snagu ovog sporazuma, osim
proizvoda navedenih u Dodatku I ovog sporazuma.

Ålan 7.

Koliåinska ograniåeça izvoza i mere sa jednakim dejstvom
1. Ugovorne strane u meœusobnoj trgovini neñe uvoditi nova

koliåinska ograniåeça izvoza ili mere sa jednakim dejstvom od
dana stupaça na snagu ovog sporazuma.

2. Sva koliåinska ograniåeça izvoza i mere sa jednakim dej-
stvom ukidaju se danom stupaça na snagu ovog sporazuma osim
proizvoda navedenih u Dodatku II ovog sporazuma.

G l a v a  I

INDUSTRIJSKI PROIZVODI

Ålan 8.

Primena
1. Odredbe ove Glave primeçivañe se na industrijske proiz-

vode poreklom iz Ugovornih strana.
2. Za potrebe ovog sporazuma izraz “industrijski proizvodi”

oznaåava proizvode obuhvañene u glavama 25. do 97. Harmonizo-
vanog sistema naziva i ãifarskih oznaka roba, osim proizvoda
navedenih u Prilogu I ovog sporazuma.

Ålan 9.

Uvozne carine
1. Stupaçem na snagu ovog sporazuma obostrano se ukidaju ca-

rine i takse sa jednakim dejstvom kao carine na uvoz proizvoda
poreklom iz Ugovornih strana, osim na uvoz proizvoda navede-
nih u Dodatku I i Dodatku II Protokola 1. ovog sporazuma.

2. Stupaçem na snagu ovog sporazuma carine na uvoz proiz-
voda poreklom iz Ugovornih strana, navedene u Dodatku I i Do-
datku II Protokola 1. postepeno ñe se sniæavati u skladu sa
sledeñim rasporedom:

– stupaçem na snagu ovog sporazuma, sve carine ñe biti
sniæene na 70% od osnovne carine;

– od 1. januara 2004. godine, carine ñe biti sniæene na 50% od
osnovne carine;

– od 1. januara 2005. godine, carine ñe biti sniæene na 30% od
osnovne carine;

– od 1. januara 2006. godine, carine ñe biti sniæene na 15% od
osnovne carine;

– od 1. januara 2007. godine, preostale carine ñe biti uki-
nute.

G l a v a  II

POŸOPRIVREDNI PROIZVODI

Ålan 10.

Primena
1. Odredbe ove Glave primeçivañe se na poÿoprivredne

proizvode poreklom iz Ugovornih strana.
2. Za potrebe ovog sporazuma izraz “poÿoprivredni proiz-

vodi” oznaåava proizvode obuhvañene u glavama 1. do 24. Harmo-
nizovanog sistema naziva i ãifarskih oznaka roba, kao i
proizvode navedene u Prilogu I ovog sporazuma.

Ålan 11.

Razmena olakãica
1. Ugovorne strane odobravaju jedna drugoj olakãice nave-

dene u Protokolu 2. ovog sporazuma (u daÿem tekstu: “Protokol
2.”) saglasno odredbama ovog Protokola i u skladu sa odredbama
ove Glave.

2. Uzimajuñi u obzir:
– ulogu poÿoprivrede u svojim privredama,
– razvoj trgovine poÿoprivrednim proizvodima izmeœu Ugo-

vornih strana,
– posebnu osetÿivost poÿoprivrednih proizvoda,
– propise na podruåju çihove poÿoprivredne politike,
– rezultate multilateralnih pregovora o trgovini u okviru

STO.
Ugovorne strane ñe, u okviru Zajedniåke komisije iz ålana

33. ovog sporazuma (u daÿem tekstu: “Zajedniåka komisija”), raz-
motriti moguñnost odobravaça daÿih meœusobnih olakãica u
trgovini poÿoprivrednim proizvodima.

Ålan 12.

Olakãice i poÿoprivredne politike
1. Bez obzira na olakãice odobrene ålanom 11. ovog spora-

zuma odredbe ove Glave ni na koji naåin ne ograniåavaju Ugo-
vorne strane u sprovoœeçu çihovih poÿoprivrednih politika
ili preduzimaçu bilo kakvih mera saglasno tim politikama,
ukÿuåujuñi i primenu odgovarajuñih odredbi STO.

2. Ugovorne strane ñe obaveãtavati Zajedniåku komisiju o
promenama u çihovim poÿoprivrednim politikama ili merama
koje bi mogle uticati na uslove meœusobne trgovine poÿopriv-
rednim proizvodima saglasno ovom sporazumu. Na zahtev bilo
koje od Ugovornih strana odmah ñe se odræati konsultacije kako
bi se ispitalo staçe.
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Ålan 13.

Posebne zaãtitne mere

Bez obzira na ostale odredbe ovog sporazuma, posebno ålana
26. ovog sporazuma i s obzirom na posebnu osetÿivost poÿopriv-
rednih proizvoda, ako uvoz proizvoda poreklom iz jedne Ugo-
vorne strane za koje vaæe olakãice odobrene ovim sporazumom,
prouzrokuje ozbiÿan poremeñaj na træiãtu druge Ugovorne
strane, odnosna Ugovorna strana ñe odmah zapoåeti konsultacije
radi pronalaæeça odgovarajuñeg reãeça. U oåekivaçu takvog
reãeça, odnosna Ugovorna strana moæe preduzeti mere koje
smatra potrebnim. Vrsta i trajaçe mera moraju se ograniåiti na
one koje su potrebne da bi se staçe popravilo.

Ålan 14.

Sanitarne i fitosanitarne mere

1. Ugovorne strane ñe primeçivati svoje propise vezane za
veterinarska i fitosanitarna pitaça na nediskriminatornoj
osnovi i neñe donositi nove mere koje mogu imati dejstva neop-
ravdanog ograniåeça trgovine.

2. Primena veterinarskih i sanitarnih mera i rad veteri-
narskih sluæbi odvijañe se saglasno meœunarodnom konvencijom
na tom podruåju.

3. Primena fitosanitarnih mera i rad sluæbi za zaãtitu
biÿa odvijañe se saglasno meœunarodnim konvencijama na tom
podruåju.

G l a v a  III

OPÃTE ODREDBE

Ålan 15.

Pravila o poreklu i saradça carinskih organa

1. Protokol 3. ovog sporazuma (u daÿem tekstu: “Protokol
3.”) utvrœuje pravila o poreklu robe i odgovarajuñe naåine ca-
rinske saradçe.

2. Ugovorne strane ñe preduzeti odgovarajuñe mere, ukÿuåu-
juñi i redovnu kontrolu od strane Zajedniåke komisije, kao i do-
govore oko carinske saradçe, radi osiguraça efikasne i
usklaœene primene odredaba ovog sporazuma radi smaçeça for-
malnosti u trgovini u najveñoj moguñoj meri i radi postizaça
obostrano prihvatÿivih reãeça za sve poteãkoñe koje proi-
zaœu iz sprovoœeça tih odredbi.

Ålan 16.

Unutraãçe oporezivaçe

1. Ugovorne strane ñe se uzdræavati od svake mere ili prakse
unutraãçe poreske prirode, koja direktno ili indirektno st-
vara diskriminaciju izmeœu proizvoda poreklom iz Ugovornih
strana.

2. Za proizvode izvezene na teritoriju jedne od Ugovornih
strana ne moæe se ostvariti veñi povrañaj unutraãçeg poreza
od iznosa poreza koji su direktno ili indirektno propisanih za
çih.

Ålan 17.

Opãta izuzeña

Ovim sporazumom ne spreåava se zabrana ili ograniåeçe
uvoza, izvoza ili tranzita roba kada je to opravdano sa stano-
viãta javnog morala, javnog reda ili javne bezbednosti; zaãtite
æivota i zdravÿa ÿudi, æivotiça ili biÿaka; zaãtite nacio-
nalnog bogatstva umetniåke, istorijske ili arheoloãke vred-
nosti; zaãtite intelektualne svojine ili propisa koji se
odnose na promet zlata i srebra ili oåuvaçe neobnovÿivih pri-
rodnih bogatstava, ako se takve mere sprovode zajedno sa ogra-
niåeçima domañe proizvodçe ili potroãçe. Takve zabrane ili
ograniåeça neñe, meœutim, biti sredstva svojevoÿne diskri-
minacije ili prikrivenog ograniåavaça trgovine izmeœu Ugo-
vornih strana.

Ålan 18.

Izuzeñe iz razloga bezbednosti

Odredbe ovog sporazuma ne spreåavaju Ugovorne strane u
preduzimaçu bilo koje odgovarajuñe mere neophodne radi:

1) zaãtite podataka bitnih za bezbednost Ugovornih strana;
2) zaãtite bitnih bezbednosnih interesa ili radi spro-

voœeça meœunarodnih obaveza ili nacionalnih politika, koje se
odnose na:

– promet oruæja, municije i ratnog materijala, pod uslovom
da takve mere ne pogorãavaju uslove za konkurentnost proizvoda
koji nisu nameçeni iskÿuåivo za vojne ciÿeve, kao i u vezi sa
takvim prometom drugim robama, materijalima i uslugama di-
rektno ili indirektno nameçenim snabdevaçu vojske; ili 

– neãireçe bioloãkih i hemijskih oruæja, nuklearnog
oruæja ili drugih nuklearnih sredstava; ili

– mere preduzete u vreme rata ili u drugim vanrednim situ-
acijama u meœunarodnim odnosima.

Ålan 19.

Dræavni monopoli
1. Ugovorne strane postepeno ñe prilagoœavati svaki

dræavni monopol komercijalne prirode, kako do kraja prelaz-
nog perioda utvrœenog u ålanu 1. ovog sporazuma, viãe ne bi
bilo diskriminacije u pogledu uslova nabavke i plasmana roba
izmeœu pravnih i fiziåkih lica dræavÿana Ugovornih strana.

2. Odredbe ovog ålana primeçuju se na bilo koje telo putem
koga nadleæna tela Ugovornih strana, pravno ili stvarno, di-
rektno ili indirektno nadgledaju, odreœuju ili znatnije utiåu
na uvoz ili izvoz izmeœu Ugovornih strana. Ove odredbe takoœe
se primeçuju na monopole koje dræava prenese na druga tela.

Ålan 20.

Plañaça
1. Za plañaça u konvertibilnim valutama u vezi sa trgo-

vinom robama izmeœu Ugovornih strana i za prenos takvih
plañaça na teritoriju Ugovorne strane na kojoj je sediãte pove-
rioca, neñe biti nikakvih ograniåeça.

2. Ugovorne strane ñe se uzdræavati od bilo kakvih deviznih
ili administrativnih ograniåeça za odobravaçe, otplatu ili
primaçe kratkoroånih ili sredçoroånih kredita u vezi sa tr-
govinom robama u kojoj uåestvuje lice sa sediãtem u jednoj od
Ugovornih strana.

3. Bez obzira na odredbe stava 2. ovog ålana, sve mere u vezi sa
tekuñim plañaçima u odnosu na kretaçe roba biñe u skladu sa
uslovima iz ålana VIII Statuta Meœunarodnog monetarnog
fonda.

Ålan 21.

Pravila konkurencije u preduzetniãtvu
1. Niæe navedeno je u suprotnosti s vaÿanim funkcioni-

saçem ovog sporazuma, ukoliko moæe uticati na trgovinu iz-
meœu Ugovornih strana:

- svi ugovori izmeœu pravnih lica i preduzetnika (u daÿem
tekstu: “preduzetnici”), odluke udruæeça preduzetnika ili za-
jedniåko delovaçe preduzetnika åiji je ciÿ ili efekat spreåa-
vaçe, ograniåavaça i ometaçe konkurencije;

- zloupotreba dominantnog poloæaja od strane jednog ili
viãe preduzetnika na celoj teritoriji jedne od Ugovornih
strana ili na çenom veñem delu.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuje se na aktivnosti
svih preduzetnika, ukÿuåujuñi i javna preduzeña, te preduzet-
nike kojima Ugovorne strane odobre posebna ili ekskluzivna
prava. Preduzeña kojima su poverene usluæne delatnosti od
opãteg privrednog interesa ili ona koja su po svojoj prirodi
monopol koji ostvaruje prihod, podleæu odredbama stava 1. ovog
ålana, ukoliko primena tih odredaba ne ometa sprovoœeçe odgo-
varajuñih javnih ovlaãñeça koja su im dodeÿena, pravno ili st-
varno.

3. Za proizvode iz Glave II ovog sporazuma odredbe iz prve
alineje stava 1. ovog ålana neñe se primeçivati na one ugovore,
odluke i praksu, koji åine sastavni deo organizacije nacio-
nalnog træiãta.

4. Ako neka od Ugovornih strana smatra da je odreœena ak-
tivnost u suprotnosti sa stavovima 1, 2. i 3. ovog ålana ili ako
takva aktivnost nanosi ili preti nanoãeçem ozbiÿne ãtete po
interese te Ugovorne strane ili materijalne ãtete za çenu do-
mañu industriju, odnosna ugovorna strana moæe preduzeti odgo-
varajuñe mere pod uslovima i u skladu sa postupkom utvrœenim u
ålanu 29. ovog sporazuma.

Ålan 22.

Dræavna pomoñ
1. Svaka pomoñ odobrena od strane Ugovornih strana ili iz

dræavnih izvora u bilo kom obliku, koja ometa ili preti ome-
taçem konkurencije davaçem prednosti odreœenim preduzet-
nicima ili proizvodçi odreœenih roba, ukoliko utiåe na
trgovinu izmeœu Ugovornih strana, u suprotnosti je sa pravil-
nim funkcionisaçem ovog sporazuma. 
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2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na proizvode
iz Glave II ovog sporazuma.

3. Zajedniåka komisija ñe u roku od tri godine od stupaça na
snagu ovog sporazuma usvojiti kriterijume na osnovu kojih ñe se
proceçivati aktivnosti koje su u suprotnosti sa stavom 1. ovog
ålana, kao i odgovarajuñe mere za çihovo sprovoœeçe.

4. Ugovorne strane ñe obezbediti javnost u radu na podruåju
dræavne pomoñi, izmeœu ostalog, putem godiãçih izveãtaja
Zajedniåkoj komisiji o ukupnom iznosu i raspodeli dodeÿene
pomoñi, te ñe na zahtev druge Ugovorne strane dostaviti in-
formacije o programima pomoñi i konkretnim pojedinaånim
sluåajevima dræavne pomoñi.

5. Ako jedna od Ugovornih strana smatra da je odreœena ak-
tivnost:

– u suprotnosti sa odredbama iz stava 1. ovog ålana ili da
nije primeçen odgovarajuñi postupak predviœen pravilima iz
stava 3. ovog ålana, ili

– u nedostatku pravila iz stava 3. ovog ålana, nanosi ili
preti nanoãeçem ozbiÿne ãtete interesima te Ugovorne
strane, ili materijalne ãtete za çenu domañu industriju,
ista moæe preduzeti odgovarajuñe mere pod uslovima i u skladu
sa odredbama navedenim u ålanu 29. ovog sporazuma.

6. Takve odgovarajuñe mere mogu se preduzeti jedino u skladu
sa postupcima i pod uslovima utvrœenim GATT 1994 i Sporazu-
mom o osnivaçu STO, kao i svih ostalih odnosnih instrumenata
dogovorenih na çegovoj osnovi, koji su primeçivi izmeœu Ugo-
vornih strana.

Ålan 23.

Javne nabavke

1. Ugovorne strane smatraju da je liberalizacija træiãta
javnih nabavki jedan od ciÿeva ovog sporazuma.

2. Ugovorne strane ñe postepeno unapreœivati svoje propise
o javnim nabavkama sa ciÿem da se dobavÿaåima druge Ugovorne
strane omoguñi pristup postupcima za dodelu ugovora na çiho-
vom træiãtu javnih nabavki.

3. Zajedniåka komisija ñe pratiti razvoj prilika u vezi sa
postizaçem ciÿeva iz ovog ålana i moæe predlagati praktiåne
naåine u sprovoœeçu odredaba stava 2. ovog ålana radi obez-
beœeça slobodnog pristupa, javnosti rada, ravnoteæe prava i
obaveza i uzajamnog otvaraça træiãta javnih nabavki Ugovor-
nih strana.

Ålan 24.

Zaãtita intelektualne svojine

1. Ugovorne strane ñe osigurati zaãtitu prava intelektu-
alne svojine bez diskriminacije, ukÿuåujuñi mere za odobra-
vaçe i sprovoœeçe takvih prava. Zaãtita ñe se postepeno
unapreœivati kako bi, do kraja prelaznog perioda iz ålana 1.
ovog sporazuma, dostigla nivo koji odgovara osnovnim normama
multilateralnih sporazuma navedenih u Prilogu II ovog spora-
zuma.

2. Za potrebe ovog sporazuma izraz “zaãtita intelektualne
svojine” ukÿuåuje pre svega zaãtitu autorskog i srodnih prava,
ukÿuåujuñi kompjuterske programe i baze podataka, robne i us-
luæne æigove, geografske oznake, ukÿuåujuñi oznake porekla,
patente, industrijsko oblikovaçe, nove biÿne vrste,
tipografiju  integrisanih kola, kao i neobjavÿenih podataka o
know-how.

3. Ugovorene strane ñe saraœivati po pitaçima intelektu-
alne svojine. Na zahtev bilo koje od Ugovornih strana odræañe
se konsultacije struåçaka po tim pitaçima, posebno zbog ak-
tivnosti u vezi sa postojeñim ili buduñim meœunarodnim kon-
vencijama o usklaœivaçu, upravÿaçu ili osiguravaçu zaãtite
intelektualne svojine, o aktivnostima meœunarodnih organiza-
cija, kao ãto su Svetska trgovinska organizacija i Svetska or-
ganizacija za intelektualnu svojinu, kao i o odnosima Ugovornih
strana sa bilo kojom treñom zemÿom po pitaçima intelektualne
svojine.

Ålan 25.

Damping

Ako jedna od Ugovornih strana smatra da u trgovinskim odno-
sima iz ovog sporazuma dolazi do dampinga u smislu ålana VI
GATT 1994, ista moæe preduzeti odgovarajuñe mere protiv takve
prakse u skladu sa ålanom VI GATT 1994 i STO Sporazumu o pri-
meni ålana VI GATT 1994 pod uslovima i u skladu sa postupkom
utvrœenim u ålanu 29. ovog sporazuma.

Ålan 26.

Opãte zaãtitne mere
Kad se bilo koji proizvod uvozi u tako poveñanim koliåi-

nama i pod uslovima koji nanose ili prete nanoãeçem:
- ozbiÿne ãtete za domañe proizvoœaåe sliånih ili di-

rektno konkurentnih proizvoda na podruåju Ugovorne strane
uvoznice, ili

- ozbiÿnih poremeñaja u bilo kom povezanom sektoru priv-
rede ili poteãkoña koje bi mogle dovesti do ozbiÿnog po-
gorãaça privrednog staça u odreœenom podruåju;

Ugovorna strana na koju se to odnosi moæe preduzeti odgova-
rajuñe mere pod uslovima i u skladu s postupkom predviœenim u
ålanu 29. ovog sporazuma.

Ålan 27.

Ponovni izvoz i ozbiÿna nestaãica
Kad postupaçe u skladu sa odredbama ålana 5. i 7. ovog spora-

zuma dovodi do:
- ponovnog iznoza u neku treñu zemÿu za koju u Ugovornoj

strani izvoznici zbog nekog proizvoda postoje izvozna ogra-
niåeça, izvozne carine ili mere ili daæbine koje imaju jednako
dejstvo; ili

- ozbiÿne nestaãice ili pretçe nestaãicom proizvoda koji
je bitan za Ugovornu stranu izvoznicu;
i kad gore navedena staça dovedu ili bi mogla dovesti do veñih
poteãkoña za Ugovornu stranu izvoznicu, ista moæe preduzeti
odgovarajuñe mere pod uslovima i u skladu s postupcima utvrœe-
nim u ålanu 29. ovog sporazuma.

Ålan 28.

Izvrãeçe obaveza
1. Ugovorne strane ñe preduzeti sve opãte ili posebne mere

potrebne za ispuçeçe svojih obaveza iz ovog sporazuma. Time ñe
obezbediti da se postignu svi ciÿevi navedeni u ovom spora-
zumu.

2. Ako jedna Ugovorna strana smatra da druga Ugovorna
strana nije ispunila neku svoju obavezu iz ovog sporazuma, od-
nosno Ugovorna strana moæe preduzeti odgovarajuñe mere pod
uslovima i u skladu s postupcima utvrœenim u ålanu 29. ovog spo-
razuma.

Ålan 29.

Postupak za primenu zaãtitnih mera
1. Pre pokretaça postupka za primenu zaãtitnih mera

odreœenih u sledeñim stavovima ovog ålana, Ugovorne strane ñe
nastojati da reãe sve meœusobne nesporazume u direktnim kon-
sultacijama.

2. U sluåaju da neka od Ugovornih strana uvoz proizvoda koji
bi mogao prouzrokovati staçe navedeno u ålanu 26. ovog spora-
zuma podvrgne administrativnoj proceduri sa svrhom brzog pri-
bavÿaça informacija o kretaçu robnih tokova, o tome ñe
obavestiti drugu Ugovornu stranu.

3. Izuzetno od stava 7. ovog ålana, Ugovorna strana koja name-
rava pribeñi zaãtitnim merama odmah ñe o tome obavestiti
drugu Ugovornu stranu i dostaviñe joj sve informacije u vezi s
tim. Ugovorne strane ñe bez odlagaça, a najkasnije u roku od 30
dana od podnoãeça zahteva odræati konsultacije u okviru Za-
jedniåke komisije radi pronalaæeça reãeça prihvatÿivog za
Ugovorne strane.

4. U vezi sa:
1) ålanovima 25, 26. i 27. ovog sporazuma Zajedniåka komisija

ñe ispitati sluåaj ili staçe i moæe doneti odluku za okonåaçe
poteãkoña o kojima je obavesti odnosna Ugovorna strana. Ako se
odluka ne donese u roku od 30 dana od dana upuñivaça predmeta
Zajedniåkoj komisiji, odnosna Ugovorna strana moæe usvojiti
potrebne mere za poboÿãaçe staça;

2) ålanom 28. ovog sporazuma odnosna Ugovorna strana moæe
preduzeti odgovarajuñe mere nakon obavÿenih konsultacija ili
isteka roka od tri meseca od dana prvog pismenog obaveãteça
drugoj Ugovornoj strani;

3) ålanovima 20. i 21. ovog sporazuma, odnosna Ugovorna
strana pruæiñe Zajedniåkoj komisiji svu potrebnu pomoñ za is-
pitivaçe sluåaja, te ñe tamo gde treba ukinuti spornu praksu.
Ako druga Ugovorna strana ne prekine sa spornom praksom u
roku koji odredi Zajedniåka komisija, ili ako Zajedniåka komi-
sija ne postigne saglasnost u roku od trideset dana o predmetu
koji joj je upuñen, pogoœena Ugovorna strana moæe usvojiti odgo-
varajuñe mere radi reãavaça teãkoña proizaãlih iz sporne
prakse.
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5. O zaãtitnim merama odmah se izveãtava druga Ugovorna
strana. Obim i trajaçe mera ograniåavaju se na najnuænije za po-
boÿãaçe staça koje je dovelo do çihove primene te neñe pre-
maãiti ãtetu prouzrokovanu spornom praksom ili poteã-
koñom. Prednost imaju mere, koje najmaçe remete sprovoœeçe
ovog sporazuma.

6. Preduzete zaãtitne mere biñe predmet povremenih kon-
sultacija radi çihovog ãto skorijeg ublaæavaça ili ukidaça
kad staçe viãe ne bude opravdavalo çihovo postojaçe.

7. Ako je zbog izuzetnih okolnosti, koje zahtevaju hitno delo-
vaçe nemoguñe prethodno prouåiti predmet, odnosna Ugovorna
strana moæe u sluåajevima iz ålana 25, 26. i 27. ovog sporazuma
odmah primeçivati privremene mere nuæne za poboÿãaçe
staça. O tim merama obavestiñe bez odlagaça drugu Ugovornu
stranu, te ñe Ugovorne strane ãto pre obaviti konsultacije u
okviru Zajedniåke komisije.

Ålan 30.

Platnobilansne poteãkoñe

1. Ugovorne strane ñe nastojati izbeñi uvoœeçe mera ogra-
niåeça, ukÿuåujuñi mere koje se odnose na uvoz zbog poteãkoña u
vezi sa platnim bilansom.

2. Kada jedna od Ugovornih strana ima ozbiÿnih teãkoña s
platnim bilansom ili joj to neposredno preti, ista moæe sa-
glasno odgovarajuñim odredbama GATT 1994 i STO, uvesti mere
ograniåeça, ukÿuåujuñi mere koje se odnose na uvoz, koje ñe biti
ograniåenog trajaça i neñe prelaziti ono ãto je potrebno za
poboÿãaçe staça platnog bilansa. Te mere postepeno ñe se
ublaæavati sa poboÿãaçem staça platnog bilansa i ukinuñe se
kada staçe viãe ne bude opravdavalo çihovo postojaçe. Od-
nosna Ugovorna strana odmah ñe o çihovom uvoœeçu i, gde je to
moguñe, o vremenskom rasporedu çihovog postepenog ukidaça
obavestiti drugu Ugovornu stranu.

Ålan 31.

Razvojna klauzula

1. Kad jedna Ugovorna strana smatra da bi u interesu priv-
reda Ugovornih strana bilo korisno razviti i produbiti odnose
uspostavÿene ovim sporazumom çihovim proãireçem na ob-
lasti saradçe koje nisu obuhvañene ovim sporazumom, uputiñe
drugoj Ugovornoj strani obrazloæen zahtev. Ugovorne strane
mogu dati nalog Zajedniåkoj komisiji da ispita takav zahtev i
tamo gde je to opravdano moæe da da svoje preporuke, naroåito
radi zapoåiçaça pregovora.

2. Sporazumi koji su rezultat postupka pomenutog u stavu 1.
ovog ålana podleæu potvrœivaçu Ugovornih strana u skladu sa
çihovim unutraãçim zakonodavstvom.

G l a v a  IV

PRELAZNE I ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 32.

Zajedniåka komisija

1. Osniva se Zajedniåka komisija sastavÿena od predstavnika
Ugovornih strana.

2. Zajedniåka komisija prati sprovoœeçe ovog sporazuma.
3. U ciÿu pravilnog sprovoœeça ovog sporazuma, Ugovorne

strane ñe razmeçivati informacije, te ñe na zahtev bilo koje od
Ugovornih strana, obavÿati konsultacije u okviru Zajedniåke
komisije. Zajedniåka komisija ñe stalno razmatrati moguñnost
daÿeg uklaçaça prepreka u trgovini izmeœu Ugovornih strana.

4. Zajedniåka komisija moæe donositi odluke u sluåajevima
predviœenim ovim sporazumom. U ostalim sluåajevima Zajed-
niåka komisija moæe davati preporuke.

5. Odluke Zajedniåke komisije biñe predmet odobravaça Ugo-
vornih strana u skladu sa çihovim unutraãçim zakonodavstvom.
Odluka stupa na snagu na dan prijema posledçeg pismenog oba-
veãteça o ispuçeçu takvih uslova.

Ålan 33.

Rad Zajedniåke komisije

1. U svrhu pravilnog sprovoœeça ovog sporazuma Zajedniåka
komisija ñe se sastajati kad god je to potrebno, a najmaçe jednom
godiãçe. Svaka od Ugovornih strana moæe zahtevati odræavaçe
sastanka.

2. Zajedniåka komisija ñe postupati na osnovu konsenzusa.

3. Za potrebe ovog sporazuma, Zajedniåka komisija ñe usvo-
jiti svoj Poslovnik o radu, koji ñe izmeœu ostalog, sadræati
odredbe o sazivaçu sastanaka i odreœivaçu predsedavajuñeg i
trajaça çegovog mandata.

4. Zajedniåka komisija moæe doneti odluku o osnivaçu pot-
komisija i radnih grupa za koje smatra da su joj potrebni kao po-
moñ u izvrãavaçu çenih zadataka.

Ålan 34.

Usluge i ulagaça

1. Ugovorne strane su svesne rastuñe vaænosti pojedinih
podruåja, kao ãto su usluge i ulagaça. Ulaæuñi napor u postepen
razvoj i ãireçe çihove saradçe, posebno u kontekstu evropskih
integracija, Ugovorne strane ñe saraœivati u ciÿu postizaça
postepene liberalizacija i uzajamnog otvaraça træiãta za ula-
gaçe i trgovinu uslugama, uzimajuñi u obzir odgovarajuñe
odredbe Opãteg sporazuma o trgovini i uslugama.

2. Ugovorne strane ñe u okviru Zajedniåke komisije, razmat-
rati moguñnosti proãireça trgovinskih odnosa na podruåjima
direktnih stranih ulagaça i trgovine uslugama.

Ålan 35.

Carinske unije, zone slobodne trgovine i malograniåna 
trgovina

Ovaj sporazum ne spreåava odræavaçe ili uspostavÿaçe ca-
rinskih unija, zona slobodne trgovine ili sporazuma o malogra-
niånoj trgovini u meri u kojoj ne utiåu negativno na trgovinski
reæim izmeœu Ugovornih strana, posebno pravila o poreklu
proizvoda predviœena ovim sporazumom.

Ålan 36.

Prilozi, protokoli i dodaci

1. Prilozi, protokoli i dodaci ovog sporazuma su çegovi sas-
tavni delovi.

2. Zajedniåka komisija moæe predlagati izmene i dopune pri-
loga, protokola i dodataka ovog sporazuma.

Ålan 37.

Izmene i dopune

Izmene i dopune ovog sporazuma, stupiñe na snagu u skladu sa
postupkom iz ålana 38. ovog sporazuma.

Ålan 38.

Stupaçe na snagu

Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana drugog meseca od dana
prijema posledçeg pismenog obaveãteça, kojim Ugovorne strane
obaveãtavaju jedna drugu diplomatskim putem da su ispuçeni
svi unutraãçi zakonski uslovi za çegovo stupaçe na snagu.

Ålan 39.

Rok vaæeça i prestanak

1. Ovaj sporazum se zakÿuåuje na neodreœeno vreme.

2. Svaka od Ugovornih strana moæe otkazati ovaj sporazum
pismenim obaveãteçem diplomatskim putem drugoj Ugovornoj
strani. Sporazum prestaje da vaæi prvog dana sedmog meseca od
dana prijema pismenog obaveãteça o prestanku vaæeça.

3. U sluåaju da bilo koja od Ugovornih strana postane ålan
Evropske unije, ta ñe se Ugovorna strana povuñi iz ovog spora-
zuma, najkasnije dan pre nego ãto postane ålan.

Saåiçeno u Beogradu, dana 23. decembra 2002. godine u dva
originalna primerka na srpskom, hrvatskom i engleskom jeziku,
pri åemu su sva tri teksta jednako verodostojna.

U sluåaju razliåitog tumaåeça, merodavan je tekst na engle-
skom jeziku.

Za Saveznu Republiku Jugoslaviju Za Republiku Hrvatsku
Miroÿub Labus, s.r. Ÿubo Juråiñ, s.r.
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ZAPISNIK O SAGLASNOSTI

1. Ugovorne strane su se saglasile da ñe primeçivati pravila i odredbe navedene u Aneksu 1 A Sporazuma o osnivaçu STO.
2. Ugovorne strane su se saglasile da ñe do stupaça na snagu ovog sporazuma preduzeti mere sa ciÿem da se ukinu sve neca-

rinske prepreke koje ograniåavaju meœusobnu trgovinu.
3. U skladu sa ålanom 39. ovog sporazuma, u sluåaju da jedna od Ugovornih strana postane ålanica Evropske unije i time se

povuåe iz ovog sporazuma, druga Ugovorna strana odriåe se svih prava na kompenzaciju prema Ugovornoj strani koja je postala ålan
Evropske unije.

Prilog I

LISTA PROIZVODA U SKLADU SA ÅLANOVIMA 8. I 9.

Prilog II
(iz stava 1. ålana 24)

ZAÃTITA INTELEKTUALNE SVOJINE
1. Stav 1. ålana 24. odnosi se na sledeñe multilateralne kon-

vencije:
– STO Sporazum o trgovinskim aspektima prava intelektu-

alne svojine od 15. aprila 1994. godine (TRIPS Sporazum);
– Meœunarodna konvencija o zaãtiti umetnika izvoœaåa,

proizvoœaåa fonograma i organizacija za radiodifuziju od 26.
oktobra 1961 (Rimska konvencija);

– Niåanski sporazum o meœunarodnoj klasifikaciji proiz-
voda i usluga radi registracije æigova (Æeneva, 1977. izmeçen i
dopuçen 1979);

– Budimpeãtanski sporazum o meœunarodnom priznavaçu de-
pozita mikroorganizama za potrebe patentnog postupka (Budim-
peãta 1977);

– Meœunarodna konvencija o zaãtiti novih biÿnih vrsta
(UPOV, Akt iz Æeneve, 1991).

Zajedniåka komisija moæe odluåiti da stav 1. ålan 24. moæe
se odnositi i na ostale multilateralne sporazume.

2. Ugovorne strane potvrœuju znaåaj koji pripisuju obavezama
koje proizlaze iz sledeñih multilateralnih konvencija:

– Bernska konvencija o zaãtiti kçiæevnih i umetniåkih
dela od 9. septembra 1886 (Pariski dokument, 1971);

– Pariska konvencija o zaãtiti industrijske svojine od 20.
marta 1996 (Stokholmski dokument, 1967. izmeçen i dopuçen
1979);

– Sporazum o saradçi na podruåju patenata (Vaãington, 1970.
godine, izmeçen i dopuçen 1979. i izmeçen 1984. godine).

Dodatak I
(ålan 6. stav 2)

KOLIÅINSKA OGRANIÅEÇA U UVOZU 
U SR JUGOSLAVIJU

Dodatak II
(ålan 7. stav 2)

KOLIÅINSKA OGRANIÅEÇA U IZVOZU IZ 
REPUBLIKE HRVATSKE

Tarifni broj Skrañeni opis proizvoda

2905 43 Manitol

2905 44 D-glucitol (sorbitol)

3301 Eteriåna uÿa, rezinoidi, ekstrahovane uÿane smole, sporedni terpenski proizvodi, vodeni destilati i
vodeni rastvori eteriånih uÿa

3501 do 3505 Kazein, kazeinati, lepkovi od kazeina, albumini, albuminati, æelatin, ribÿi lepak, ostali lepkovi
æivotiçskog porekla, peptoni i çihovi derivati, prah od koæe, dekstrini i ostali modifikovani skrobovi,
lepkovi na bazi skrobova ili na bazi dekstrina

3809 10 Sredstva za doradu, nosaåi boja, na bazi skrobnih materija

3824 60 Sorbitol osim sorbitola iz tar. podbroja 2905.44

4101 do 4103 Sirove, krupne i sitne goveœe koæe i koæe kopitara, sirove koæe ovåije i jagçeñe; ostale krupne i sitne
sirove koæe

4301 Sirovo krzno

5001 do 5003 Åaure svilene bube podesne za odmotavaçe, sirova svila neupredena i svileni otpaci

5101 do 5103 Vuna, fina ili gruba æivotiçska dlaka, otpaci od vune ili grube æivotiçske dlake

5201 do 5203 Pamuk i otpaci od pamuka

5301 Lan, sirov ili preraœivan ili nepreden, kupina i otpaci od lana

5302 Konopÿa, kupina i otpaci od konopÿe

7208 10 00 90 7209 16 90 90 7211 14 10 00
7208 25 00 00 7209 17 90 99 7211 14 90 00

7208 26 00 00 7209 18 91 90 7211 19 20 00
7208 27 00 00 7209 18 99 90 7211 19 90 00
7208 36 00 00 7209 26 90 00 7211 23 10 00
7208 37 90 00 7209 27 90 90 7211 23 51 00
7208 38 90 00 7209 28 90 00 7211 23 99 00
7208 39 90 00 7209 90 10 90 7211 29 20 00
7208 40 10 00 7209 90 90 00 7211 29 50 00
7208 51 99 00 7211 90 11 00
7208 52 99 00 7211 90 19 00
7208 53 90 00 7211 90 90 90
7208 54 10 00
7208 54 90 00

7204 1000

7204 4110
7204 4191

7204 4199
7204 449

7204 4910
7204 4930

7204 4991
7204 4999

7204 50
7204 5010

7204 5090
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Protokol 1
(iz ålana 9)

DODATAK I PROTOKOLU 1.
LISTA OSETŸIVIH PROIZVODA POREKLOM IZ SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Tarifna oznaka Naimenovaçe

2515 Mermer, travertin, ekosin i ostali kreåçaåki kamen za spomenike, graœevinarstvo i dr., prividne
specifiåne mase 2,5 ili veñe i alabaster ukÿuåujuñi i grubo tesane ili seåene testerom na drugi naåin, u
blokove ili ploåe kvadratnog ili pravougaonog oblika:

2522 Kreå negaãen, gaãeni kreå i hidrauliåni kreå, osim kalcijum oksida i hidroksida iz tar. br. 2825:

25222000 - Kreå gaãen

2523 Portland-cement, aluminatni cement, cement troske, supersulfatni cement i sliåni hidrauliåni cementi,
ukÿuåujuñi obojene ili u obliku klinkera:

252329000 - portland cement – ostali

2710 Uÿa dobijena od nafte i uÿa dobijena od bitumenoznih minerala osim sirovih; proizvodi na drugom mestu
nepomenuti ili ukÿuåeni, koji sadræe po masi 70% ili viãe uÿa od nafte ili uÿa dobijenih od bitumenoznih
minerala i ako åine osnovne sastojke tih proizvoda

2711 Naftni gasovi i ostali gasoviti ugÿovodonici:

3102 Azotna œubriva, mineralna ili hemijska:

31029000 - ostala, ukÿuåujuñi i meãavine, nepredviœene u prethodnim podbrojevima

3105 Mineralna ili hemijska œubriva koja sadræe dva ili tri œubriva elementa–azot, fosfor i kalijum;
proizvodi iz ove glave i obliku tableta ili sliånih oblika ili u pakovaçima do 10 kg bruto mase:

31051000 - proizvodi iz ove glave u obliku tableta ili sliånih oblika ili u pakovaçima do 10 kg bruto mase

3306 000 Preparati za higijenu usta i zuba, ukÿuåujuñi i praãkove i paste za priåvrãñivaçe veãtaåkih vilica; konac
koji se upotrebÿava za åiãñeçe prostora izmeœu zuba, u pakovaçima za prodaju na malo

33061 - Zubne paste

3402 Organska povrãinski aktivna sredstva (osim sapuna); povrãinski aktivni preparati, preparati za praçe
(ukÿuåujuñi pomoñne preparate za praçe) i preparati za åiãñeçe, sa dodatkom ili bez dodataka sapuna, osim
onih iz tarifnog broja 3401:

340220 - Preparati pripremÿeni za prodaju na malo:

3808 Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, herbicidi, sredstva protiv klijaça, sredstva za regulaciju rasta
biÿaka, dezinfektanti i sliåni proizvodi pripremÿeni u oblike ili pakovaça za prodaju na malo ili kao
preparati ili proizvodi (npr.: sumporisane trake, fitiÿi, sveñe i hartije za ubijaçe muva)

3917 Cevi, creva i pribor za çih (npr. spojnice, kolena, prirubnice), od plastiånih masa:

39172110 --- beãavne i s duæinom veñom od najveñeg popreånog preseka, povrãinski obraœene ili neobraœene ali daÿe
neobraœivane

39172199 ---- ostale

39172210 --- beãavne i s duæinom veñom od najveñeg popreånog preseka, povrãinski obraœene ili neobraœene ali daÿe
neobraœivane

39172299 ---- ostale

39172310 --- beãavne i s duæinom veñom od najveñeg popreånog preseka, povrãinski obraœene ili neobraœene ali daÿe
neobraœivane

39172399 ---- ostale

39172912 ---- od proizvoda dobijenih kondenzacijom ili rearanæiranom polimerizacijom, hemijski modifikovanih ili
ne

39172915 ---- od proizvoda adicione polimerizacije

39172919 ---- ostale

4202 Kovåezi, koferi, neseseri, ataãe-koferi, aktn-taãne, ãkolske torbe, futrole za naoåare, futrole za
doglede, futrole za foto-aparate, futrole za muziåke instrumente, futrole za puãke, futrole za piãtoÿe, i
sliåni kontejneri; putne torbe, toaletne torbe, ruksazi, æenske taãne, torbe za kupovinu, novåanici za
papirni novac, novåanici za metalni novac, sportske torbe, omotaåi za boce, kutije za nakit, kutije za puder,
kutije za pribor za jelo i sliåni kontejneri, od koæe, veãtaåke koæe, od folije od plastiånih masa, od
tekstilnih materijala, vulkanfibera ili od kartona ili potpuno ili preteæno presvuåeni tim materijalima
ili hartijom:

43040000 Veãtaåko krzno i proizvodi od veãtaåkog krzna

4415 Sanduci, kutije, gajbe, doboãi i sliåna ambalaæa za pakovaçe od drveta; doboãi (kalemovi) za kablove od
drveta, palete, sanduåaste palete i druge utovarne table; potpore za palete od drveta:

44151010 -- sanduci, kutije, gajbe, palete i sliåna drvena ambalaæa

4418 Graœevinska stolarija i ostali proizvodi za graœevinarstvo od drveta, ukÿuåujuñi ploåe sa sañem, sastavÿene
parketne ploåe, rezana i cepana ãindra:
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44181010 - prozori, vrata-prozori i okviri od tropskog drveta

44181050 -- od åetinarskog drveta

44181090 -- ostalo

44182080 -- Vrata, dovratnici i pragovi

44183091 -- sastavÿene iz dva ili viãe slojeva drveta

44183099 --- ostale

5702 Tepisi i ostali podni pokrivaåi, tkani, ali netaftovani, neflokovani, dovrãeni ili nedovrãeni,
ukÿuåujuñi “Kelem”, “Ãumak”, “Karamani” i sliåne ruåno tkane prostirke:

570249 -- od ostalih tekstilnih materijala

5703 Tepisi i ostali podni pokrivaåi od tekstila, taftovani, dovrãeni ili nedovrãeni:

570310 - vuneni ili od fine æivotiçske dlake

570330 - od ostalih veãtaåkih ili sintetiåkih tekstilnih materijala

6802 Obraœeni kamen za spomenike ili graœevine (osim od ãkriÿaca) i proizvodi od çih, osim proizvoda iz tar.
broja 6801; kockice za mozaik i sliåno od prirodnog kamena (ukÿuåujuñi i od ãkriÿaca), na podlozi ili bez
podloge; veãtaåki obojene granule, ÿuspice i prah od prirodnog kamena (ukÿuåujuñi od ãkriÿaca):

68022100 -- mermer, travertin i alabaster

68022200 -- ostali kreåçaåki kamen

6904 Keramiåke zidarske opeke, blokovi za podove, blokovi, nosaåi i sliåno:

6905 Crepovi, delovi dimçaka, ukrasi i ostali proizvodi za graœevinarstvo, od keramike

6910 Sudopere, lavaboi, stubovi za lavaboe, kade, bidei, klozetske ãoÿe, vodokotliñi, pisoari i sliåni
proizvodi:

6911 Stono posuœe, kuhiçsko posuœe, ostali predmeti za domañinstvo ili toaletnu upotrebu, od porcelana:

7003 Liveno ili vaÿano staklo, u obliku listova, ploåa ili profila, sa ili bez sloja za apsorpciju, refleksiju
ili nerefleksiju, ali drugaåije neobraœeno:

7005 Float-staklo i povrãinski bruãeno ili polirano staklo, u obliku listova ili ploåa, sa ili bez sloja za
apsorpciju, refleksiju ili nerefleksiju, ali drugaåije neobraœeno:

7007 Sigurnosno staklo, od kaÿenog ili slojevitog stakla:

7010 Baloni, boce, tegle, lonci, fiole, ampule i ostali kontejneri, od stakla, za transport ili pakovaçe robe;
tegle od stakla za konzerviraçe, åepovi, poklopci i ostali zatvaraåi od stakla:

701090 ------- boce od 0,33 do 1 litar

7216 Profili od gvoæœa ili nelegiranog åelika:

7216 61 10 --- C, L, U, Z, omega ili profili sa prorezom

7306 Ostale cevi ili ãupÿi profili (npr.: sa otvorenim spojevima, zavarene, zakovane ili zatvorene na sliåan
naåin), od gvoæœa ili åelika:

7321 Peñi za zagrevaçe prostorija, ãtedçaci, reãetkasta ogçiãta, kuhiçske peñi (ukÿuåujuñi i sa pomoñnim
kazanom za centralno grejaçe), roãtiÿi, mangali, gasni reãoi, grejaåi taçira i sliåni aparati za
domañinstvo, neelektriåni, i çihovi delovi, od gvoæœa ili åelika:

8402 Kotlovi za proizvodçu vodene i druge pare (osim kotlova za centralno grejaçe toplom vodom koji mogu da
proizvedu paru niskog pritiska); kotlovi za pregrejanu vodu:

8403 Kotlovi za centralno grejaçe osim iz tar. broja 8402

8404 Pomoñni ureœaji za kotlove iz tar. br. 8402 i 8403 (npr. ekonomajzeri, pregrejaåi, odstraçivaåi åaœi
rekuperatori gasa); kondenzatori za energetske jedinice na vodenu ili drugu paru:

8413 Pumpe za teånost, opremÿene ili ne mernim ureœajima: elevatori teånosti

8416 Gorionici za loæiãta na teåno gorivo, na åvrsto gorivo u prahu ili na gas; mehaniåki ureœaji za loæeçe,
ukÿuåujuñi çihove mehaniåke reãetke, mehaniåke odstraçivaåe pepela i sliåne ureœaje:

8416 10 10 -- sa ugraœenim ureœajem za automatsku kontrolu

8416 10 90 -- ostali

8416 20 10 -- samo za gas, u monoblok izvedbi, s ugraœenim ventilatorom i ureœajem za kontrolu

8416 30 00 - mehaniåki ureœaji za loæeçe, ukÿuåujuñi çihove, mehaniåke reãetke, mehaniåke odstraçivaåe pepela i
sliåne ureœaje

8416 90 00 - delovi

8418 Friæideri, zamrzivaåi i ostali ureœaji za hlaœeçe ili zamrzavaçe, elektriåni ili ne; toplotne pumpe, osim
ureœaja za klimatizaciju vazduha iz tar. br. 8415:
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8424 Mehaniåki ureœaji (ukÿuåujuñi na ruåni pogon) za izbacivaçe, disperziju ili rasprãivaçe teånosti ili
praha; aparati za gaãeçe poæara, napuçeni ili ne; piãtoÿi za prskaçe i sliåni ureœaji; maãine za
izbacivaçe pare ili peska i sliåne maãine za izbacivaçe mlaza:

8426 Derik dizalice; ostale dizalice sa krakom i kabl dizalice; mostne dizalice i pretovarni mostovi, portalne
dizalice, portalne autokare i autokare opremÿene dizalicom:

8426 11 00 -- mostne dizalice na fiksnim stubovima

8426 20 00 - toraçske dizalice

8426 91 10 --- hidrauliåne predviœene za utovar i istovar vozila

8433 Maãine, za borbu, æetvu i vrãidbu, ukÿuåujuñi prese za baliraçe slame i stoåne hrane; travokosaåice i
druge maãine za koãeçe; maãine za åiãñeçe, sortiraçe ili selekciju jaja, voña ili drugih poÿoprivrednih
proizvoda, osim strojeva iz tarifnog broja 8437:

8457 Obradni centri, obradne jedinice i transfer maãine za metale:

8458 Strugovi (ukÿuåujuñi centre za strugaçe) za obradu metala

8459 Maãine alatke (ukÿuåujuñi obradne glave sa kliznim nosaåima) za obradu metala: buãeçem, proãirivaçem
otvora, glodaçem, urezivaçem ili narezivaçem navoja, osim strugova i centara za strugaçe iz tarifnog broja
8458:

8460 Maãine alatke za åiãñeçe (abrazivom i sl.), oãtreçe, bruãeçe, honovaçe, lepovaçe, politiraçe ili druge
zavrãne obrade metala ili kermeta pomoñu bruseva, abraziva ili proizvoda, osim maãina za rezaçe ili
bruãeçe ili za dovrãavaçe zupåanika iz tarifnog broja 8461:

8461 Maãine alatke za rendisaçe, provlaåeçe, izradu zupåanika: rezaçem, bruãeçem ili drugom zavrãnom
obradom, seåeçem testerom ili na drugi naåin i ostale maãine alatke za obradu metala ili kermeta,
skidaçem strugotine, na drugom mestu nepomenute niti obuhvañene:

8481 Slavine, ventili i sliåni ureœaji za cevovode, kotlove, rezervoare, kace i sliåno, ukÿuåujuñi ventile za
smaçeçe pritiska i termostatski upravÿane ventile:

8501 Elektromotori i elektriåni generatori (osim generatorskih agregata)

8501 31 90 - ostali

8501 32 91 - snage veñe od 750 W ali ne veñe od 7,5 kW

8501 32 99 - snage veñe od 7,5 kW ali ne veñe od 75 kW 

8501 33 90 --- ostali

8501 34 50 ---- motori za vuåu

8501 34 91 ----- veñe od 375 kW ali ne veñe od 750 kW 

8501 40 91 --- snage ne veñe od 750 W 

8501 51 90 --- ostali

8501 52 91 ---- snage veñe od 750 W ali ne veñe od 7,5 kW 

8501 52 93 ---- snage od 7,5 kW ali ne veñe od 37 kW 

8501 52 99 ---- snage veñe od 37 kW ali ne veñe od 75 kW 

8501 53 50 ---- motori za vuåu

8501 53 92 ---- snage veñe od 75 kW ali ne veñe od 375 kW 

8501 53 94 ---- snage veñe od 375 kW ali ne veñe od 750 kW 

8501 53 99 ---- snage veñe od 750 kW 

8501 61 91 - Generatori naizmeniåne struje (alternatori):
snage ne veñe od 7,5 kVA 

8501 61 99 ---- snage veñe od 7,5 kVA ali ne veñe od 75 kVA

8501 62 90 --- ostali

8501 63 90 --- ostali

8501 64 00 -- snage veñe od 750 7,5 kVA 

8504 Elektriåni transformatori, statiåki konvertori (npr: ispravÿaåi) i induktivni kalemovi

8507 Elektriåni akumulatori, ukÿuåujuñi çihove separatore, pravougaone ili ne (ukÿuåujuñi kvadratne):

85071031 ---- s tekuñim elektrolitom

85071039 ---- ostali

85071081 ---- s tekuñim elektrolitom

85071089 ---- ostali
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8516 Elektriåni protoåni i akumulacioni grejaåi vode i potapajuñi grejaåi: elektriåni aparati za grejaçe
prostora i elektriåni ureœaji za grejaçe tla: elektro-termiåki aparati za ureœivaçe kose (npr.: aparati za
suãeçe kose, aparati za kovrõaçe kose) i aparati za suãeçe ruku: elektriåne pegle: ostali elektrotermiåki
ureœaji za domañinstvo: elektriåni grejni otpornici, osim onih iz tar. broja 8545:

8536 Elektriåni aparati za ukÿuåivaçe i iskÿuåivaçe ili zaãtitu elektriånih strujnih kola ili za
ostvarivaçe prikÿuåivaça za ili u elektriånim strujnim kolima (npr. prekidaåi, releji, osiguraåi,
priguãivaåi talasa visoke frekvencije, utikaåi i utiånice, sijaliåna grla i razvodne kutije), za napone do
1000 V:

8536 10 10 -- za jaåinu struje do 10 A

8536 10 50 -- za jaåinu struje preko 10 A do 63 A

8536 10 90 -- za jaåinu struje preko 63 A

8536 20 10 -- za jaåinu struje do 63 A

8536 20 90 -- za jaåinu struje preko 63 A

8536 50 11 ---- dugmetasti pritisni prekidaåi

8536 50 15 ---- rotacioni prekidaåi

8536 50 19 ---- ostale

8536 50 80 --- ostale

8536 61 10 - sijaliåna grla
s edisonovim navojem

8536 61 90 --- ostala

8537 Table, ploåe, pultovi, stolovi, ormari i ostale osnove, opremÿeni sa dva ili viãe proizvoda iz tarifnih
brojeva 8535 ili 8536 za elektriåno upravÿaçe ili razvoœeçe elektriåne energije, ukÿuåujuñi one s
ugraœenim instrumentima i aparatima iz Glave 90 kao i aparatima za numeriåko upravÿaçe, osim
komutacijskih aparata iz tarifnog broja 8517:

8537 10 10 -- ploåe za numeriåko upravÿaçe s ugraœenom maãinom za automatsku obradu podataka

8537 10 91 --- upravÿaåi (kontroleri) sa programirajuñom memorijom

8537 10 99 --- ostalo

8537 20 91 -- za napon preko 1000 V ali ne veñi od 72,5 kVA

8537 20 99 -- za napon preko 72,5 kV 

8539 Elektriåne sijalice sa vlaknima i elektriåne sijalice sa praæçeçem, ukÿuåujuñi zatvorene reflektorske
uloãke s ugraœenim sijalicama i ultraÿubiåaste i infracrvene sijalice; luåne sijalice:

8539 22 10 --- reflektorske

8539 22 90 --- ostale

8539 29 30 --- za motocikle i ostala motorna vozila

8539 29 92 ---- ostale za napon veñi od 100 V

8539 29 98 ---- ostale za napon do 100 V

8539 32 10 --- sijalice sa æivinom parom

8539 32 50 --- sijalice za natrijumovom parom

8539 32 90 --- sijalice sa metalnim halogenidima

8539 39 00 -- ostale

8544 Izolovana æica (ukÿuåujuñi emajliranu i anodiziranu æicu), kablovi (ukÿuåujuñi koaksijalne kablove) i
ostali izolirani elektriåni provodnici, sa ili bez konektora; kablovi od optiåkih vlakana izraœeno od
pojedinaåno oplaãtenih vlakana, kombinovani ili ne sa elektriånim provodnicima, sa ili bez konektora:

8544 11 10 - æica za namotaje
lakirana ili emajlirana

8544 11 90 --- ostala

8544 19 10 --- lakirana ili emajlirana

8544 19 90 --- ostala

8544 20 00 - koaksijalni kabeli i ostali koak. elek. vodiåi

8544 30 90 -- ostali

8544 41 90 - elektriåni provodnici za napon do 80 V
- ostali

8544 49 80 --- ostali
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8544 51 90 - elektriåni provodnici za napon preko 80 V do 1000 V
- ostali

8544 59 10 --- æice i kablovi åiji pojedinaåni provodnici imaju preånik veñi od 0,51 mm

8544 59 20 ---- za napon od 1000 V

8544 59 80 ---- za napon preko 80 V ali maçi od 1000 V

8544 60 10 - el. kablovi za napon veñi od 1000 V
sa provodnicima od bakra

8544 60 90 -- sa provodnicima od ostalih materijala

8603 Samohodni æelezniåki i tramvajski, putniåki i teretni vagoni, osim onih iz tar. broja 8604

8608 Æelezniåki i tramvajski ãinski sklopovi i pribor, mehaniåka (ukÿuåujuñi elektromehaniåku) oprema za
signalizaciju, sigurnost, kontrolu ili komandovaçe saobrañajem na æelezniåkim ili tramvajskim prugama,
drumovima, unutraãçim vodenim putevima, parkiraliãtima, aerodromima ili u lukama; çihovi delovi:

8609 Kontejneri (ukÿuåujuñi kontejnere za prevoz fluida), specijalno konstruisani i opremÿeni za jedan ili
viãe naåina transporta:

8701 Traktori, drumski tegÿaåi za poluprikolice i ostala vuåna vozila osim iz tar. broja 8709

8708 Delovi i pribor za motorna vozila iz tarifnih brojeva 8701 do 8705:

8716 Prikolice i poluprikolice; ostala vozila, nesamohodna; çihovi delovi:

9028 Meraåi potroãçe ili proizvodçe gasova, teånosti ili elektriciteta, ukÿuåujuñi meraåe za çihovo
baædareçe:

9401 Sediãta (osim onih iz tar. broja 9402), ukÿuåujuñi ona koja se mogu pretvoriti u leæajeve, i çihovi delovi:

9401 61 -- tapacirana

9401 69 -- ostala

9404 Nosaåi madraca, predmeti posteÿine i sliåna roba (npr. madraci, jorgani, perine, jastuci i jastuåiñi) sa
oprugama ili puçeni bilo kojim materijalom ili od celularne gume ili plastiånih masa, ukÿuåujuñi
presvuåene:

9404 90 --- ostali

9406 Montaæne zgrade:

9406 00 10 - od drveta

Tarifna oznaka Naimenovaçe

2523 Portland cement, aluminatni cement, cement od zgure, supersulfatni cement i sliåni hidrauliåni cementi
ukÿuåujuñi obojene i u obliku klinkera:

- Portland cement:

2523 29 -- ostali:

2523.29 00 90 --- ostali

2710 Uÿa dobijena od nafte i uÿa od bitumenoznih minerala osim sirovih; proizvodi na drugom mestu nepomenuti
ili ukÿuåeni, koji sadræe po masi 70% ili viãe uÿa od nafte ili uÿa dobijenih od bitumenoznih minerala i
ako åine osnovne sastojke tih proizvoda

2711 Naftni gasovi i ostali gasoviti ugÿovodonici:

2814 Amonijak, bezvodni ili u vodenom rastvoru

3102 Azotna œubriva, mineralna ili hemijska:

3102.10 10 00 - Urea sa sadræajem viãe od 45% po teæini azota, raåunato na suvi proizvod

3102.10 90 00 - ostalo

3102.30 - Amonijum nitrat, ukÿuåujuñi i amonijum nitrat u vodenom rastvoru

3102.30 00 90 - ostalo

3102 40 - Meãavina amonijum nitrata sa kalcijum karbonatom i drugim neorganskim neœubrivim materijama

3102.80 00 00 - Meãavina uree i amonijum nitrata u vodenom ili amonijaånom rastvoru

3102.90 00 00 - Ostala, ukÿuåujuñi i meãavine, nepredviœene u prethodnim podbrojevima

3103 Fosforna œubriva, mineralna ili hemijska:

3103.10 - Superfosfati
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3103.10 00 10 - prosti

3103.10 00 20 - trostruki

3103.10 00 90 - ostali

3105 Mineralna ili hemijska œubriva koja sadræe dva ili tri œubriva elementa - azot, fosfor i kalijum; ostala
œubriva; proizvodi iz ove glave i obliku tableta ili sliånih oblika ili u pakovaçima do 10 kg bruto mase:

3105.20 00 00 Mineralna ili hemijska œubriva koja sadræe tri œubriva elementa

- azot, fosfor i kalijum;

3105.51 Ostala mineralna i hemijska œubriva koja sadræe dva œubriva elementa

- azot i fosfor:

3105.51 00 10 - kompleksna

3105.51 00 90 - meãana

3105.59 00 00 - ostala

3105.60 Mineralna ili hemijska œubriva koja sadræe dva œubriva elementa fosfor i kalijum
- fosfor i kalijum

3105.60 10 00 - kalijumovi superfosfati

3105.60 90 00 - ostala

3105.90 00 00 -Ostala

3208 Boje i premazi (ukÿuåujuñi emajle i lakove) na bazi sintetiåkih polimera ili hemijski modifikovanih
prirodnih polimera, dispergovanih ili rastvorenih u navedenom medijumu:

3209 Boje i premazi (ukÿuåujuñi emajle i lakove) na bazi sintetiåkih polimera ili hemijski modifikovanih
prirodnih polimera, dispergovani ili rastvoreni u vodi:

3306 Preparati za higijenu usta i zuba, ukÿuåujuñi i praãkove i paste za priåvrãñivaçe veãtaåkih vilica; konac
koji se upotrebÿava za åiãñeçe prostora izmeœu zuba, u pakovaçima za prodaju na malo:

3306 10 - Zubne paste

3402 Organska povrãinski aktivna sredstva (osim sapuna); povrãinski aktivni preparati, preparati za praçe
(ukÿuåujuñi pomoñne preparate za praçe) i preparati za åiãñeçe, sa dodatkom ili bez dodatka sapuna, osim
onih iz tarifnog broja 3401:

3402 20 - Preparati pripremÿeni za prodaju na malo:

3402 90 - Ostalo

3808 Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, herbicidi, sredstva protiv klijaça, sredstva za regulaciju rasta
biÿaka, dezinfektanti i sliåni proizvodi pripremÿeni u oblike ili pakovaça za prodaju na malo ili kao
preparati ili proizvodi (npr.: sumporisane trake, fitiÿi, sveñe i hartije za ubijaçe muva)

3901 Polimeri etilena u primarnim oblicima:

3901.10 - Polietilen specifiåne gustine maçe od 0,94:

3901 10 90 00 - Ostalo

3917 Cevi, creva i pribor za çih (npr. spojnice, kolena, prirubnice), od plastiånih masa:

- Cevi i creva kruti:

3917 21 00 00 -- od polimera etilena

6802 Obraœeni kamen za spomenike ili graœevine (osim od ãkriÿaca) i proizvodi od çih, osim proizvoda iz tar.
broja 6801; kockice za mozaik i sliåno od prirodnog kamena (ukÿuåujuñi i od ãkriÿaca), na podlozi ili bez
podloge; veãtaåki obojene granule, ÿuspice i prah od prirodnog kamena (ukÿuåujuñi od ãkriÿaca)

6802.21 00 00 -- mermer, travertit, alabaster

- Ostalo:

6802 91 00 00 -- mermer, travertit, alabaster

7003 Liveno ili vaÿano staklo, u obliku listova, ploåa ili profila, sa ili bez sloja za apsorpciju, refleksiju
ili nerefleksiju, ali drugaåije neobraœeno:

7003.19 -- Ostalo

7003 19 90 00 --- ostalo

7003 20 00 00 - Armirani listovi i ploåe

7003 30 00 00 - Profili

7007 Siguronosno staklo, od kaÿenog ili slojevitog stakla:

- Kaÿeno siguronosno staklo:

7007 11 00 00 -- veliåine i oblika podesnog za ugraœivaçe u vozila, vazduhoplove, vasionske brodove ili plovila
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Tarifna oznaka Naimenovaçe

- Slojevito sigurnosno staklo:

7007 21 00 00 -- veliåine i oblika podesnog za ugraœivaçe u vozila, vazduhoplove, vasionske brodove ili plovila

7007 29 00 00 -- ostalo

7010 Baloni, boce, tegle, lonci, fiole, ampule i ostali kontejneri, od stakla za transport ili pakovaçe robe;
tegle od stakla za konzerviraçe, åepovi, poklopci i ostali zatvaraåi od stakla:

7010.92 - - zapremine od 0,33 l do 1 litre

7216 Profili od gvoæœa ili nelegiranog åelika:

- Profili samo hladno dobijeni ili hladno dovrãeni:

7216 61 10 00 …C, L, U, Z, omega ili profili sa prorezom

7306 Ostale cevi ili ãupÿi profili (npr.: sa otvorenim spojevima, zavarene, zakovane ili zatvorene na sliåan
naåin), od gvoæœa ili åelika:

7306.30 - Ostale, zavarene, kruænog popreånog preseka, od gvoæœa ili nelegiranog åelika

---- ostale spoÿaãçeg preånika:

----- do 168,3 mm

7306 30 78 00 ------ ostale

7306.60 Ostale, zavarene, koje nisu kruænog popreånog preseka

--- pravougaonog ili kvadratnog popreånog preseka, sa debÿinom zidova:

7306 60 31 00 ---- do 2 mm

7306 60 39 00 ---- preko 2 mm

7306 60 90 00 --- ostalih popreånih preseka

7321 Peñi za zagrevaçe prostorija, ãtedçaci, reãetkasta ogçiãta, kuhiçske peñi (ukÿuåujuñi i sa pomoñnim
kazanom za centralno grejaçe), roãtiÿi, mangali, gasni reãoi, grejaåi taçira i sliåni aparati za
domañinstvo, neelektriåni, i çihovi delovi, od gvoæœa ili åelika

8418 Friæideri, zamrzivaåi i ostali ureœaji za hlaœeçe ili zamrzavaçe, elektriåni ili ne; toplotne pumpe,
osim ureœaja za klimatizaciju vazduha iz tar. br. 8415:

8418.10 - Kombinacije friæidera i zamrzivaåa, sa zasebnim vratima:

8418 109000 -- ostalo

- Friæideri za domañinstvo:

8418.21 -- kompresioni

8418 2100 90 --- ostali

8418.30 - Zamrzivaåi u obliku sanduka, kapaciteta ne veñeg od 800 l

8418 3000 90 -- ostali

8418.40 - Zamrzivaåi u obliku ormara, kapaciteta ne veñeg od 900 l

8418 4000 90 Zamrzivaåi do 900 l

8418 5000 20 -- ostali

8501 Elektromotori i elektriåni generatori (osim generatorskih agregata)

8501 31 -- snage do 750 w:

8501 31 90 --- ostali

8501 32 -- snage preko 750 w do 7,5 kw

--- ostali

8501 32 91 00 ---- snage preko 750 w do 7,5 kw

8501 32 99 00 ---- snage preko 7,5 w do 75 w

8501 33 -- snage preko 75 kw do 375 kw

8501 33 90 -- ostali

8501.34 -- snage preko 375 kw

8501 34 50 00 --- vuåni motori

--- ostali

8501 34 91 00 ---- snage preko 735 kW do 750 kW

8501.40 - Ostali motori naizmeniåne struje, monofazni

8501 40 91 00 --- snage do 750 W
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Tarifna oznaka Naimenovaçe

- Ostali motori naizmeniåne struje, viãefazni

8501 51 -- snage do 750 W

8501 51 90 00 --- ostali

8501 52 -- snage preko 735 kW do 75 kW

8501 52 91 00 ---- snage preko 750 W do 7,5 kW

8501 52 93 00 ---- snage preko 7,5 kW do 37 kW

8501 52 99 00 ---- snage preko 37 kW do 75 kW

8501 53 -- snage preko 75 kW

8501 53 10 00 --- snage preko 75 kW do 150 kW

--- ostali

8501 53 50 00 ---- vuåni motori

8501 53 92 00 ---- ostali snage preko 75 kW do 375 kW

8501 53 94 00 ---- ostali snage preko 375 kW do 750 kW

8501 53 99 00 ---- ostali snage preko 750 kW

- Generatori naizmeniåne struje:

8501 61 -- snage do 7,5 kVA

--- ostali

8501 61 91 00 ---- snage do 7,5 kVA

8501 61 99 00 ---- snage preko 7,5 kVA do 75 kVA

8501 62 -- snage preko 75 kVA do 375 kVA

8501 62 90 00 --- ostali

8504 Elektriåni transformatori, statiåki konvertori (npr.: ispravÿaåi) i induktivni kalemovi

8536 Elektriåni aparati za ukÿuåivaçe i iskÿuåivaçe ili zaãtitu elektriånih strujnih kola ili za
ostvarivaçe prikÿuåivaça za ili u elektriånim strujnim kolima (npr.: prekidaåi, releji, osiguraåi,
priguãivaåi talasa visoke frekvencije, utikaåi ili utiånice, sijaliåna grla i razvodne kutije za napone do
1000 V

8536 10 - Osiguraåi

8536 20 - Automatski prekidaåi strujnih kola

8536 50 - Ostali prekidaåi

8536 50 19 00 ---- ostali

8536 90 - Ostali aparati

8537 Ploåe, pultovi, stolovi, ormari i ostale osnove, opremÿeni sa dva ili viãe proizvoda iz tar. brojeva 8535 i
8536 za elektriåno upravÿaçe ili razvoœeçe elektriåne energije, ukÿuåujuñi one sa ugraœenim
instrumentima i aparatima iz Glave 90 i aparatima za numeriåko upravÿaçe, osim komutacionih aparata iz
tar. broja 8517

8539 Elektriåne sijalice sa vlaknima i elektriåne sijalice sa praæçeçem, ukÿuåujuñi zatvorene reflektorske
uloãke sa ugraœenim sijalicama i ultraÿubiåaste i infracrvene sijalice; luåne sijalice

8539 22 -- ostale, snage do 200 w i za napone preko 100 V

8539 32 -- sijalice sa æivinom ili natrijumovom parom: sijalice sa metalnim halogenidima:

8544 Izolovana æica (ukÿuåujuñi emajliranu i anodiziranu æicu), kablovi (ukÿuåujuñi koaksijalne kablove) i
ostali izolovani elektriåni provodnici, sa ili bez konektora: kablovi od optiåkih vlakana izraœeni od
pojedinaåno oplaãtenih vlakana, kombinovani ili ne sa elektriånim provodnicima, sa ili bez konektora

- Æica za namotaje:

8544 11 -- od bakra

8544 11 10 00 --- lakirana ili emajlirana

8544.11 90 00 --- ostala

8544 19 -- ostala

8544 19 10 00 --- lakirana ili emajlirana

8544 19 90 00 --- ostala

8544 20 00 00 -Koaksijalni kablovi

8544 30 - Setovi provodnika za paÿeçe i ostali setovi provodnika za vozila, vazduhoplove ili plovila

8544 30 10 00 -- za civilne vazduhoplove
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PROTOKOL 2.

(iz ålana 11)

RAZMENA POŸOPRIVREDNIH OLAKÃICA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE SA JEDNE STRANE I 
REPUBLIKE HRVATSKE SA DRUGE STRANE

1. Uvozne carine koje se primeçuju u Saveznoj Republici Jugoslaviji na proizvode poreklom iz Republike Hrvatske i
uvozne carine koje se primeçuju u Republici Hrvatskoj na proizvode poreklom iz Savezne Republike Jugoslavije navedene u Dodatku
A ovog Protokola biñe potpuno ukinute danom stupaça na snagu ovog sporazuma ili ñe se postepeno sniæavati u prelaznom periodu
u skladu sa dinamikom navedenom za svaki proizvod u Dodatku A.

Tarifna oznaka Naimenovaçe

8544 30 90 00 -- ostali

- Ostali elektriåni provodnici, za napon do 80 V

8544 41 -- sa konektorima

8544 41 10 00 --- vrste koje se upotrebÿavaju u telekomunikacijama

8544 41 90 00 --- ostali

- Ostali elektriåni provodnici za napon od 80 V do 1000 V

8544 51 -- sa konektorima

8544 51 10 00 --- vrste koje se upotrebÿavaju u telekomunikacijama

8544 51 90 00 --- ostali

8544 59 -- ostali

8544 59 10 00 --- æice i kablovi, åiji pojedinaåni provodnici imaju preånik veñi od 0,51 mm

8544 59 20 00 ---- za napon od 1000 V

8544 59 80 00 ---- za napon veñi od 80 V ali maçi od 1000 V

8701 Traktori, drumski tegÿaåi za poluprikolice i ostala vuåna vozila (osim onih iz tar. broja 87.09):

8701.10 - Traktori i ostala vuåna vozila, jednoosovinska

8701 10 00 10 -- snage do 10 kW

8701 10 00 90 -- snage preko 10 kW

879129 - Drumski tegÿaåi (“ãleperi”) za poluprikolice

-- novi

--- za industrijsku montaæu

8701 20 10 11 ---- prvog stepena rastavÿenosti

8701 20 10 12 ---- drugog stepena rastavÿenosti

--- ostali:

8701 20 10 91 ---- snage do 320 kw

8701 20 90 00 -- upotrebÿavani

8701 90 - Ostali

8701 90 11 00 ---- snage do 18 kw

8701 90 15 00 ---- snage preko 18 kw do 25 kw

8701 90 21 00 ---- snage preko 25 kw do 37 kw

8701 90 25 00 ---- snage preko 37 kw do 59 kw

8701 90 31 00 ---- snage preko 59 kw do 75 kw

8701 90 35 00 ---- snage preko 75 kw do 90 kw

8701 90 39 10 ---- snage preko 90 kw

8701 90 50 00 --- upotrebÿavani

8716 Prikolice i poluprikolice; ostala vozila, nesamohodna; çihovi delovi

9028 Meraåi potroãçe ili proizvodçe gasova, teånosti ili elektriciteta, ukÿuåujuñi mesto za çihovo
baædareçe

9401 Sediãta (osim onih iz tar. broja 9402), ukÿuåujuñi i ona koja se mogu pretvoriti u leæiãta i çihovi delovi:

9404 Nosaåi madraca, predmeti posteÿine i sliåna roba (npr.: madraci, jorgani, perine, jastuci, jastuåiñi) sa
oprugama ili puçeni bilo kojim materijalom ili od celularne gume ili plastiåne mase, ukÿuåujuñi
presvuåene:

9406 Montaæne zgrade
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2. Uvozne carine koje se primeçuju u Saveznoj Republici Jugoslaviji na proizvode poreklom iz Republike Hrvatske i
uvozne carine koje se primeçuju u Republici Hrvatskoj na proizvode poreklom iz Savezne Republike Jugoslavije navedene u Dodatku
B ovog Protokola biñe sniæene na nivo utvrœen Dodatkom B danom stupaça na snagu ovog sporazuma ili ñe se postepeno sniæavati
u prelaznom periodu u skladu sa dinamikom navedenom za svaki proizvod u Dodatku B.

3. Uvozne carine koje se primeçuju u Saveznoj Republici Jugoslaviji na proizvode poreklom iz Republike Hrvatske i
uvozne carine koje se primeçuju u Republici Hrvatskoj na proizvode poreklom iz Savezne Republike Jugoslavije navedene u Dodatku
C ovog Protokola, ukidaju se u okviru pojedinaånih godiãçih carinskih kvota ili se utvrœuju na odreœenom nivou u okviru poje-
dinaånih godiãçih carinskih kvota, u skladu sa dinamikom navedenom za svaki proizvod u Dodatku C. Na uvoz koliåina iznad nivoa
utvrœenih kvota primeçivañe se carine navedene u Dodatku C.

4. Ugovorne strane su se dogovorile da primeçuju carine po naåelu najpovlaãñenije nacije za stavke navedene u Dodatku A,
B i C u sluåajevima kada je ona niæa od carinske stope navedene u ovim Dodacima.

5. Carine utvrœene ovim Protokolom ukÿuåuju ad valorem, specifiåne odnosno posebne i sezonske carine.
6. Najviãi nivo carina koje ñe se primeçivati na uvoz poÿoprivrednih proizvoda izvan preferencijalnog nivoa

utvrœenog Dodatkom C ovog Protokola biñe carina po naåelu najpovlaãñenije nacije koja vaæi na dan potpisivaça ili na dan 1. ja-
nuara 2003. godine, u zavisnosti od toga koja je viãa.

DODATAK A

HS Jugoslavija KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
daÿe

0101 0101 0

0102 10 010210 0

0103 10 00 00 01031000 0

0104 0104 0

0106 0106 0

0205 00 00 00 020500 0

0208 0208 0

0301, osim
0301 91 00 00
0301 93 00

0301, osim
eh. 030191
eh. 03019300

0

0302, osim:
0302 11 00 00
0302 69 00 10 – samo
ãaran

0302, osim:
eh. 030211
eh. 03026911 0

0303, osim:
0303 21 00 00
eh 0303 79 00 10 – samo
ãaran

0303, osim:
eh. 030321
eh. 03037911 0

0304 0304 0

0305 0305 0

0306 0306 0

0307 0307 0

0404 0404 0

0410 00 00 00 04100000 0

0501 00 00 00 05010000 0

0502 0502 0

0503 00 00 00 05030000 0

0504 00 05040000 0

0505 0505 0

0506 0506 0

0507 0507 0

0508 00 00 00 05080000 0

0509 00 050900 0

0510 00 00 00 05100000 0

0511 0511 0

0601 0601 0

0602 0602 0

0603 0603 0

0604 0604 0
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HS Jugoslavija KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
daÿe

0701 10 00 00 07011000 0

0714 0714 0

0801 0801 0

0802 0802 0

0803 00 00 00 080300 0

0804 0804 0

0805 0805 0

0806 0806 0

0807 20 00 00 08072000 0

0810 40 081040 0

0810 50 00 00 08105000 0

0810 90 00 00
08106000 0

081090 0

0812 0812 0

0813 0813 0

0814 00 00 00 08140000 0

0901, osim:
0901 21 00 00 i
0901 22 00 00

0901, osim eh. 09012100 i
eh. 09012200 0

0902 0902 0

0903 00 00 00 09030000 0

0904 0904 0

0905 00 00 00 09050000 0

0906 0906 0

0907 00 00 00 09070000 0

0908 0908 0

0909 0909 0

0910 0910 0

1001 10 10011000 0

1006 1006 0

1007 00 00 00 100700 0

1008 1008 0

1102 30 00 00 eh. 11023000 0

1105 1105 0

1106 1106 0

1107 1107 0

1108 1108 0

1109 00 00 00 11090000 0

1201 00 00 00 120100 0

1202 1202 0

1203 00 00 00 12030000 0

1204 00 00 00 120400 0

1205 00 00 00 1205 0

1206 00 00 00, samo
semenski

eh 12060010 0

1207 1207 0

1208 1208 0
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HS Jugoslavija KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
daÿe

1209 1209 0

1210 1210 0

1211 1211 0

1212, osim: 1212, osim: 0

1212 91 00 00 eh. 121291 12 8 4 0

1213 00 00 00 12130000 0

1214 1214 0

1301 1301 0

1302 1302 0

1401 1401 0

1402 14020000 0

1403 14030000 0

1404 1404 0

1501 00 150100 0

1502 00 150200 0

1503 00 150300 0

1504 1504 0

1505 150500 0

1506 00 00 00 15060000 0

1508 1508 0

1509 1509 0

1510 00 00 00 151000 0

1511 1511 0

1512 21 00 00
1512 29 00 00

151221
151229 0

1513 1513 0

1515 1515 0

1518 00 00 00 151800 0

1520 00 00 00 15200000 0

1521 1521 0

1522 00 152200 0

1603 00 00 00 160300 0

1604, osim: 1604, osim: 0

1604 13 00 00 eh 160413 14 7 0

1604 15 00 00 eh 160415 14 7 0

1605 1605 0

1704 1704 15 11 6 3 0

1801 00 00 00 18010000 0

1802 00 00 00 18020000 0

1803 1803 0

1804 00 00 00 18040000 0

1805 00 00 00 18050000 0

1806 1806 15 11 6 3 0

1901 1901 0

1902 1902 18 13 7 4 0

1903 00 00 00 19030000 0

1904 1904 0
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HS Jugoslavija KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
daÿe

1905 1905 0

2003 2003 0

2004 2004 0

2005 2005 0

2006 00 00 00 200600 0

2009 samo:
2009 11 00 10,
2009 19 00 10,
2009 20 00 10,
2009 30 00 10,
2009 40 00 10,
2009 70 00 10,
2009 80

2009, samo: eh: 20091111,
eh. 20091119, eh. 20091191,
eh. 20091199, eh. 20091911,
eh. 20091919, eh. 2009199810,
eh. 20092911, eh. 20092919,
eh. 2009299910, eh. 20093911,
eh. 20093919, eh. 2009393910,
eh. 2009395910,
eh. 2009399910, eh. 20094911,
eh. 20094919, eh. 2009499910,
eh. 2009509010, eh. 20096911,
eh. 20096919, eh. 20096951,
eh. 20096971, eh. 20097911,
eh. 20097919, eh. 2009799910,
eh. 20098011, eh. 20098019,
eh. 20098032, eh. 20098033,
eh. 20098035, eh. 2009803510,
eh. 20098036, eh. 20098038
eh. 2009803810,
eh. 2009806910, 
eh. 2009809610,
eh. 2009809710,
eh. 2009809910,
eh. 2009809920, eh. 20099011,
eh. 20099019, eh 20099021,
eh. 20099029, eh. 2009903910,
eh. 2009904910,
eh. 2009905910,
eh. 2009907910,
eh. 2009909710,
eh. 2009909810

0

2101 2101 0

2102 10 i 2102 20 osim:
2102 10 31 00 i 2102 10 39 00

2102 10 i 2102 20 osim: eh
21021031 i eh 21021039 0

2102 30 00 00 21023000 0

2103 2103 0

2106 2106 0

2201 90 00 00 220190 0

220290 osim:
bezalkoholno pivo

220290, osim:
eh. 2202901010 0

2205 2205 20 14 8 4 0

2206 00 220600 20 14 8 4 0

2301 2301 0

2302 2302 0

2303 2303 0

2304 00 00 00 23040000

2305 00 00 00 23050000 0

2306 2306 0

2307 00 00 00 230700 0

2308 230800 0

2309 2309 0

2905 43 00 00 2905 4300 0

2905 44 2905 44 0

3301 3301 0
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DODATAK B

HS Jugoslavija KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
daÿe

3501 3501 0

3502 3502 0

3503 3503 0

3504 3504 0

3505 3505 0

3809 10 3809 10 0

3824 60 3824 60 0

4101 4101 0

4102 4102 0

4103 4103 0

4301 4301 0

5001 5001 0

5002 5002 0

5003 5003 0

5101 5101 0

5102 5102 0

5103 5103 0

5201 5201 0

5202 5202 0

5203 5203 0

5301 5301 0

5302 5302 0

HS Jugoslavija KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
daÿe

0103 91 010391 10

0206 0206 12

0209 00 0209 20

0301 91 00 00 eh. 030191 20

0301 93 eh. 03019300 20

0302 11 00 00 eh. 030211 10

0302 69 00 10 – samo ãaran eh. 03026911 10

0303 21 00 00 eh. 030321 10

0303 79 00 10 – samo ãaran eh. 03037911 5

0403 0403 20 13 10

0405 0405 25

0409 00 00 00 04090000 25

0708 0708 10

0709 0709 10

0710 0710 10

0711 0711 10

0712 0712 10

0713 0713 15

0807 19 00 00 08071900 19
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HS Jugoslavija KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
daÿe

0811 0811 10

0901 21 00 00
0901 22 00 00

eh. 09012100
eh. 09012200 8

1002 00 10020000 10

1004 00 10040000 10

1104 1104 6

1512 11 00 00
1512 19 00 00

151211
151219 25

1514 1514 10

2001 2001 15

2002 2002 20

2007 2007 15

2008 2008 10

2009 osim: 2009.11 00 10, 
2009 19 00 10, 2009 20 00 10, 
2009 30 00 10, 2009 40 00 10,
2009 70 00 10, 2009 80

2009, osim: eh. 20091111,
eh. 20091119, eh. 20091191,
eh. 20091199, eh. 20091911,
eh. 20091919,
eh. 2009199810,
eh. 20092911, eh. 20092919,
eh. 2009299910,
eh. 20093911, eh. 20093919,
eh. 2009393910,
eh. 2009395910,
eh. 2009399910,
eh. 20094911, eh. 20094919,
eh. 2009499910,
eh. 2009509010,
eh. 20096911, eh. 20096919,
eh. 20096951, eh. 20096971,
eh. 20097911, eh. 20097919,
eh. 2009799910,
eh. 20098011, eh. 20098019,
eh. 20098032, eh. 20098033,
eh. 20098035,
eh. 2009803510,
eh. 20098036, eh. 20098038,
eh. 2009803810,
eh. 2009806910,
eh. 2009809610,
eh. 2009809710,
eh. 2009809910,
eh. 2009809920,
eh. 20099011, eh. 20099019
eh. 20099021, eh. 20099029,
eh. 2009903910,
eh. 2009904910,
eh. 2009905910,
eh. 2009907910,
eh. 2009909710,
eh. 2009909810

15

2102 10 31 00
2102 10 39 00

eh. 21021031
eh. 21021039 15

2104 2104 4

2105 00 00 00 210500 25

2201 10 220110 20

2202 10 00 00 220210 25

220290 – samo
bezalkoholno pivo eh. 2202901010 10

2203 00 220300 20

2207 2207 25 16 10

2209 00 220900 20 15 10
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DODATAK C

HS Jugoslavija KN Hrvatska Veliåina kvote (tona)
Preferencijalna

carina unutar kvote
Carina na uvoz

koliåina izvan kvote

% %

0102 90 010290 100 15 MFN

0102 90 41 00
0102 90 49 00

eh. 01029041
eh. 01029049 1200 10 MFN

0103 92 010392 100 15 MFN

0105 0105 50 15 MFN

0201 0201 100 25 MFN

0202 0202 100 25 MFN

0203 0203 100 25 MFN

0204 0204 100 25 MFN

0207 0207 50 25 MFN

0210 0210 50 25 MFN

0401 0401 25 10 MFN

0402 0402 25 20 MFN

0406 0406 50 10 MFN

0407 00 040700 25 20 MFN

0408 0408 25 20 MFN

0701 90 00 00 070190 1.000 20 MFN

0702 00 00 00 07020000 100 20 MFN

0703 0703 20 20 MFN

0704 0704 20 20 MFN

0705 0705 20 20 MFN

0706 0706 20 20 MFN

0707 00 00 00 070700 20 20 MFN

0807 11 00 00 08071100 20 20 MFN

0808 10 00 00 080810 20 20 MFN

0808 20 080820 20 20 MFN

0809 0809 20 20 MFN

0810 10 00 00 08101000 20 20 MFN

0810 20 081020 20 20 MFN

0810 30 00 00 081030 20 20 MFN

1001 90 100190 100 20 MFN

1003 00 100300 100 20 MFN

1005 1005 100 20 MFN

1101 00 00 00 110100 100 20 MFN

1102 osim:
1102 30 00 00

1102 osim:
11023000 100 20 MFN

1103 1103 100 20 MFN

1206 00 00 00
osim semenskog suncokreta

12060091
12060099 100 10 MFN

1507 1507 50 5 MFN

1516 1516 25 0 MFN

1517 1517 25 20 MFN

1601 00 160100 10 25 MFN

1602 1602 500 10 MFN

1701 1701 200 20 MFN

1702 1702 50 20 MFN

1703 1703 100 0 MFN
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PROTOKOL 3. O DEFINICIJI POJMA “PROIZVODI SA 
POREKLOM” I METODAMA ADMINISTRATIVNE 

SARADÇE

G l a v a  I

OPÃTE ODREDBE

Ålan 1.

Definicije

Za potrebe ovog Protokola:

(a) “izrada” znaåi bilo koju vrstu obrade ili prerade,
ukÿuåujuñi sklapaçe ili posebne postupke;

(b) “materijal” znaåi bilo koji sastojak, sirovinu, kompo-
nentu ili deo itd. koji se koriste u izradi proizvoda;

(v) “proizvod” znaåi proizvod koji se izraœuje, åak i ako je na-
meçen za kasniju upotrebu u nekom drugom postupku izrade;

(g) “roba” znaåi i materijale i proizvode;

(d) “carinska vrednost” znaåi vrednost utvrœenu u skladu sa
Sporazumom o primeni ålana VII Opãteg sporazuma o carinama
i trgovini GATT (WTO Sporazum o carinskoj vrednosti) iz 1994;

(œ) “cena franko fabrika” znaåi cenu plañenu za proizvod
proizvoœaåu u Strani ugovornici u åijem je preduzeñu obavÿena
zadça obrada ili prerada, pod uslovom da ta cena ukÿuåuje vred-
nost svih upotrebÿenih materijala, uz odbitak unutraãçih po-
reza koji se vrañaju ili se mogu vratiti nakon izvoza dobijenog
proizvoda;

(e) “vrednost materijala” znaåi carinsku vrednost u vreme
uvoza upotrebÿenih materijala bez porekla ili, ako ona nije
poznata i ne moæe se utvrditi, u prvu cenu koja se moæe utvrditi
a koja se za te materijale plaña u toj Strani ugovornici;

(æ) “vrednost materijala sa poreklom” znaåi vrednost mate-
rijala iz podstava (e) primeçenu mutatis mutandis;

(z) “dodatna vrednost” podrazumeva cenu proizvoda na pari-
tetu franko fabrika, umaçenu za carinsku vrednost svakog
ukÿuåenog materijala bez porekla ili, ako carinska vrednost
nije poznata i ne moæe se utvrditi, prvu cenu koja se moæe utvr-
diti, a koja se za te materijale plaña u toj Strani ugovornici;

(i) “glave” i “tarifni brojevi” znaåe glave i tarifne bro-
jeve (åetvorocifreni brojevi) koriãñene u nomenklaturi koja
åini Harmonizovani sistem naziva i ãifarskih oznaka roba (u
daÿem tekstu “Harmonizovani sistem” ili “HS”);

(j) “razvrstan” se odnosi na klasifikaciju proizvoda ili ma-
terijala pod odreœenim tarifnim brojem;

(k) “poãiÿka” znaåi proizvode koje jedan izvoznik istovre-
meno ãaÿe jednom primaocu ili proizvode obuhvañene jednim
prevoznim dokumentom koji pokriva çihovu dopremu od izvoz-
nika do primaoca ili, u nedostatku takvog dokumenta, proizvode
obuhvañene jednom fakturom;

(l) “podruåje” ukÿuåuje teritorijalne vode;

(m) “evro” predstavÿa jedinstvenu valutu za podruåje Ev-
ropske Monetarne Unije.

G l a v a  II

DEFINICIJA POJMA “PROIZVODI SA POREKLOM”

Ålan 2.

Opãti uslovi

Za potrebe ovog sporazuma sledeñi proizvodi ñe se smatrati
proizvodima sa poreklom iz jedne od Strana ugovornica:

(a) proizvodi u potpunosti dobijeni u toj Strani ugovornici
u smislu ålana 4. ovog Protokola;

(b) proizvodi dobijeni u toj Strani ugovornici koji ukÿuåuju
materijale koji nisu u potpunosti tamo dobijeni, pod uslovom da
su ti materijali proãli dovoÿnu obradu ili preradu u toj
Strani ugovornici u smislu ålana 5. ovog Protokola.

Ålan 3.

Bilateralna kumulacija porekla

Materijali sa poreklom iz Strane ugovornice uvoznice ñe se
smatrati materijalima sa poreklom iz Strane ugovornice izvoz-
nice kad su ugraœeni u tamo dobijeni proizvod. Nije potrebno da
takvi materijali proœu dovoÿnu obradu ili preradu, pod uslo-
vom da su bili predmet obrade ili prerade koja premaãuje one
obrade ili prerade navedene u ålanu 6. stav 1. ovog Protokola.

Ålan 4.

Potpuno dobijeni proizvodi

1. Potpuno dobijenim proizvodima u jednoj od Strana ugovor-
nica smatraju se:

(a) mineralni proizvodi izvaœeni iz zemÿe ili morskog dna;
(b) tamo ubrani ili poæçeveni biÿni proizvodi;
(v) tamo okoñene i uzgojene æive æivotiçe;
(g) proizvodi dobijeni od tamo uzgojenih æivih æivotiça;
(d) proizvodi tamo dobijeni lovom ili ribolovom;
(œ) proizvodi morskog ribolova i drugi proizvodi koji su iz-

vaœeni iz mora van teritorijalnih voda Strane ugovornice
strane, çenim plovilima;

(e) proizvodi izraœeni na çenim brodovima fabrikama is-
kÿuåivo od proizvoda iz stava (œ);

(æ) tamo prikupÿeni upotrebÿavani predmeti, nameçeni
samo za recikliraçe sirovina, ukÿuåujuñi upotrebÿavane auto-
mobilske gume koje se mogu koristiti samo za protektiraçe ili
kao otpad;

(z) otpad i otpadne materije od proizvodnih aktivnosti u toj
Strani ugovornici;

(i) proizvodi izvaœeni s morskog dna ili podzemÿa van teri-
torijalnih voda te Strane ugovornice, pod uslovom da ona ima
iskÿuåiva prava na obradu tog dna ili podzemÿa;

(j) roba tamo proizvedena iskÿuåivo od proizvoda navedenih
u stavovima (a) do (i).

2. Pojmovi “çena plovila” i “çeni brodovi fabrike” u stavu
1. taåke (œ) i (e) primeçuju se samo na plovila i brodove fab-
rike:

(a) koji su registrovani ili se vode u Strani ugovornici;
(b) koji plove pod zastavom te Strane ugovornice;
(v) koji su najmaçe 50% u vlasniãtvu dræavÿana odnosne

Strane ugovornice, ili firme sa sediãtem u jednoj od Strana

HS Jugoslavija KN Hrvatska Veliåina kvote (tona)
Preferencijalna

carina unutar kvote
Carina na uvoz

koliåina izvan kvote

% %

2204 2204 50 20 MFN

2208 2208 50 20 MFN

2401 2401 25 5 MFN

2402 2402 25 10 MFN

2403 2403 25 5 MFN
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ugovornica, u kojoj direktor ili direktori, predsednik poslo-
vodnog ili nadzornog odbora te veñina ålanova tih odbora su
dræavÿani odnosne Strane ugovornice, te u kojima, dodatno, u
sluåaju partnerstva ili druãtava s ograniåenom odgovornoãñu
najmaçe polovina kapitala pripada odnosnoj Strani ugovor-
nici ili javnim telima ili dræavÿanima te Strane ugovornice;

(g) na kojima su komandant i oficiri dræavÿani odnosne
Strane ugovornice; i 

(d) na kojima su najmaçe 75% posade dræavÿani odnosne Ugo-
vorne strane.

Ålan 5.

Dovoÿno obraœeni ili preraœeni proizvodi

1. Za potrebe ålana 2. proizvodi koji nisu potpuno dobijeni
smatraju se dovoÿno obraœenim ili preraœenim kad su ispuçeni
uslovi navedeni u Listi iz Aneksa II uz ovaj Protokol.

Gore pomenuti uslovi oznaåavaju za sve proizvode obuhvañene
ovim sporazumom obradu ili preradu koje se moraju obaviti na
materijalima bez porekla koji se koriste u izradi, te se pri-
meçuju u odnosu samo na takve materijale. Iz toga sledi da ako se
proizvod koji je stekao poreklo ispuçeçem uslova navedenih u
listi, koristi za izradu nekog drugog proizvoda, tada se na çega
ne odnose uslovi primeçivi na proizvod u koji se on ugraœuje, te
se ne uzimaju u obzir materijali bez porekla koji su eventualno
koriãñeni u çegovoj izradi.

2. Bez obzira na stav 1, materijali bez porekla koji se prema
uslovima iz liste ne bi smeli koristiti u izradi odreœenog
proizvoda, ipak se mogu koristiti, pod uslovom:

(a) da çihova ukupna vrednost ne prelazi 10% fabriåke cene
proizvoda;

(b) da se primenom ovog stava ne prekoraåi bilo koji od pro-
cenata navedenih u listi kao maksimalna vrednost materijala
bez porekla.

Ovaj stav ne primeçuje se na proizvode obuhvañene Glavama
50 do 63 Harmonizovanog sistema.

3. Odredbe stavova 1. i 2. ne primeçuju se u sluåajevima nave-
denim u ålanu 6.

Ålan 6.

Nedovoÿni postupci obrade ili prerade

1. Uzimajuñi u obzir odredbe stava 2. ovog ålana, smatra se da
su sledeñi postupci obrade ili prerade nedovoÿni, da bi proiz-
vod dobio status proizvoda sa poreklom bilo da su ili ne is-
puçeni uslovi iz ålana 5:

a) postupci za oåuvaçe robe u dobrom staçu za vreme prevoza
i skladiãteça;

b) rastavÿaçe i sastavÿaçe poãiÿki;
v) praçe, åiãñeçe; uklaçaçe praãine, korozije, uÿa, boje

ili drugih materija za prekrivaçe;
g) peglaçe ili presovaçe tekstila;
d) jednostavni postupci bojeça i poliraça;
œ) ÿuãteçe, beÿeçe, delimiåno ili u celini, poliraçe i

glaziraçe æita i pirinåa;
e) postupci bojeça ãeñera ili oblikovaça ãeñernih kocki;
æ) lupÿeçe, uklaçaçe koãtica i guÿeçe voña, oraãåiña i

povrña;
z) bruãeçe, jednostavno drobÿeçe ili jednostavno rezaçe;
i) sejaçe, prebiraçe, razvrstavaçe, usklaœivaçe, gradiraçe

i sparivaçe (ukuÿuåujuñi i sastavÿaçe garniture proizvoda);
j) jednostavno pakovaçe u tegle, konzerve, åuture, kesice, san-

duke, uåvrãñivaçe na kartone ili ploåe, itd., kao i svi ostali
postupci pakovaça;

k) dodavaçe oznaka, nalepnica, natpisa i drugih sliånih zna-
kova za razlikovaçe proizvoda i çihove ambalaæe;

l) jednostavno meãaçe proizvoda, bili oni razliåiti ili ne;
ÿ) jednostavno sklapaçe delova kako bi se proizveo celovit

proizvod, ili rastavÿaçe proizvoda na delove;
m) kombinacija dva ili viãe postupaka, navedenih u podsta-

vovima od a) do ÿ);
n) klaçe æivotiça.
2. Kod utvrœivaça da li se prerade ili obrade, koje su obav-

ÿene na celokupnom proizvodu, ubrajaju u nedovoÿne u smislu

stava 1, zajedniåki se uzimaju u obzir svi postupci obavÿeni na
tom proizvodu u jednoj od Strana ugovornica.

Ålan 7.

Kvalifikacijska jedinica

1. Kvalifikacijska jedinica za primenu odredbi ovog Proto-
kola konkretni je proizvod, koji se smatra osnovnom jedinicom,
kada se roba razvrstava primenom nomenklature Harmonizo-
vanog sistema.

Iz toga proizlazi da:
(a) kad se proizvod koji se sastoji od grupe ili delova proiz-

voda, svrstava u jedan tarifni broj Harmonizovanog sistema,
takva celina åini jednu kvalifikacijsku jedinicu;

(b) kad se poãiÿka sastoji od niza istih proizvoda razvrsta-
vanih u isti tarifni broj Harmonizovanog sistema, svaki
proizvod mora se uzimati pojedinaåno prilikom primene
odredbi ovog Protokola.

2. Kada je u skladu sa Osnovnim pravilom 5 Harmonizovanog
sistema, za potrebe razvrstavaça, ambalaæa ukÿuåena zajedno sa
proizvodom, ona ñe biti ukÿuåena i za potrebe utvrœivaça po-
rekla.

Ålan 8.

Pribor, rezervni delovi i alati

Pribor, rezervni delovi i alati isporuåeni sa opremom,
maãinom, ureœajem ili vozilom, koji su deo normalne opreme i
ukÿuåeni u çenu cenu ili koji nisu posebno fakturisani, smat-
raju se sastavnim delom te opreme, maãine, ureœaja ili vozila.

Ålan 9.

Setovi

Setovi, kako su definisani Osnovnim pravilom 3. Harmoni-
zovanog sistema, smatraju se proizvodom sa poreklom, kada sve
komponente seta imaju poreklo. Meœutim, kada se set sastoji od
proizvoda sa poreklom i proizvoda bez porekla, smatrañe se
proizvodom sa poreklom pod uslovom da vrednost proizvoda bez
porekla ne premaãuje 15% cene seta franko fabrika.

Ålan 10.

Neutralni elementi

Da bi se utvrdio je li neki proizvod sa poreklom, nije pot-
rebno odreœivati poreklo onoga ãto je moglo biti koriãñeno u
çegovoj izradi, kako sledi:

(a) energija i gorivo;
(b) postrojeça i oprema;
(v) maãine i alati;
(g) roba koje ne ulazi niti je nameçena tome da uœe u konaåni

sastav proizvoda.

G l a v a  III

TERITORIJALNI USLOVI

Ålan 11.

Naåelo teritorijalnosti 

1. Osim kako je predviœeno ålanom 3. i stavom 3. ovog ålana
uslovi za sticaçe statusa proizvoda sa poreklom navedni u
Glavi II i daÿe moraju biti ispuçeni u svakom trenutku u strani
ugovornici.

2. Osim u sluåajevima predviœenim ålanom 3; kada se proiz-
vodi sa poreklom, izvezeni iz jedne od Strana ugovornica u neku
drugu zemÿu vrate, moraju se smatrati proizvodima bez porekla,
osim kada je carinskoj sluæbi moguñe dokazati:

(a) da je vrañena roba ona ista koja je bila izvezena; i
(b) da nije bila podvgrnuta nikakvom drugom postupku osim

onog koji je bio potreban da se roba oåuva u dobrom staçu dok je
bila u odnosnoj zemÿi ili dok je bila izvezena.

3. Za sticaçe statusa proizvoda sa poreklom u skladu sa uslo-
vima iznetim u Glavi II neñe biti od uticaja obrada ili prerada
izvrãena van Strana ugovornica na materijalima izvezenim iz
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jedne od Strana ugovornica i naknadno ponovo uvezenim tamo,
pod uslovom:

(a) da su ti materijali celovito dobijeni u jednoj od Strana
ugovornica ili su pre izvoza proãli obradu ili preradu veñu od
nedovoÿnih postupaka navedenih u ålanu 6; i

(b) da je carinskoj sluæbi moguñe dokazati:
i) da je ponovo uvezena roba dobijena obradom ili preradom

izvezenih materijala; i
ii) da ukupna dodata vrednost ostvarena van Strana ugovor-

nica primenom odredbi ovog ålana ne prelazi 10% cene proiz-
voda franko fabrika krajçeg proizvoda za koji se traæi status
proizvoda sa poreklom.

4. Za potrebe stava 3; uslova za sticaçe statusa proizvoda sa
poreklom izneti u Glavi II neñe se primeniti na obradu ili pre-
radu obavÿenu van Strana ugovornica. Ali kada je, u listi u
Aneksu II, za odreœivaçe statusa porekla za krajçi proizvod
predviœeno pravilo koje odreœuje maksimalnu vrednost za sve
ugraœene materijale bez porekla, ukupna vrednost materijala
bez porekla ugraœenih na teritoriji odnosne strane ugovornice,
zajedno sa ukupnom dodatom vrednoãñu ostvarenom van Strana
ugovornica strana uz primenu ovog ålana, ne sme premaãiti na-
vedeni procenat.

5. Za potrebe primene odredbi stavova 3. i 4. “ukupna dodata
vrednost” znaåi sve troãkove koji nastanu van Strana ugovor-
nica, ukÿuåujuñi vrednost tamo ugraœenih materijala.

6. Odredbe stavova 3. i 4. neñe se primeniti na proizvode koji
ne udovoÿavaju uslovima iznetim u listi u Aneksu II i koji se
mogu smatrati dovoÿno obraœenim ili preraœenim jedino uko-
liko se primene opãta odstupaça predviœena ålanom 5. stav 2.

7. Odredbe stavova 3. i 4. neñe se primeniti na proizvode koji
se razvrstavaju u glavama 50 do 63 Harmonizovanog sistema.

8. Svaka vrsta obrade ili prerade obuhvañena odredbama ovog
ålana obavÿena van Strana ugovornica, biñe obavÿena po pos-
tupku spoÿne prerade, ili sliånom postupku.

Ålan 12.

Direktni transport

1. Povlaãñeni tretman iz sporazuma primeçuje se samo na
proizvode koji zadovoÿavaju uslove iz ovog Protokola koji se
direktno transportuju izmeœu Strana ugovornica. Meœutim,
proizvodi koji åine jednu poãiÿku mogu se transportovati kroz
druga podruåja, i mogu se ako do toga doœe, pretovariti ili priv-
remeno uskladiãtiti na tim podruåjima, pod uslovom da roba os-
tane pod nadzorom carinskih organa u zemÿi tranzita ili
skladiãteça i da se ne podvrgava drugim postupcima osim isto-
vara, ponovnog utovara ili bilo kog postupka nameçenog çenom
oåuvaçu u dobrom staçu.

Proizvodi sa poreklom mogu se cevovodima transportovati
preko drugih podruåja koja nisu podruåja Strana ugovornica.

2. Dokazi o tome da su ispuçeni uslovi iz stava 1. pruæiñe se
carinskim organima zemÿe uvoznice podnoãeçem:

(a) transportnog dokumenta koji obuhvata put od zemÿe izvoz-
nice kroz zemÿu tranzita; ili

(b) uvereça izdata od strane carinskih organa zemÿe tran-
zita:

(i) koje sadræi taåan opis proizvoda;
(ii) u kome se navodi datum istovara i pretovara proizvoda i

gde je to moguñe imena brodova ili drugih upotrebÿenih prevoz-
nih sredstava; i 

(iii) u kome se potvrœuju uslovi pod kojima su proizvodi os-
tali u zemÿi tranzita: ili

(v) u nedostatku pomenutih, sve druge uverÿive dokumente.

Ålan 13.

Izloæbe

1. Na proizvode sa poreklom koji se ãaÿu na izloæbu van
Strana ugovornica i nakon izloæbe se prodaju radi uvoza u jednu
od Strana ugovornica primeçivañe se odredbe sporazuma pod us-
lovom da se carinskim organima dokaæe:

(a) da je izvoznik poslao te proizvode iz jedne od Strana ugo-
vornica u zemÿu u kojoj se odræavala izloæba i da ih je tamo iz-
lagao;

(b) da je izvoznik prodao proizvode ili ih je na neki drugi
naåin ustupio nekom licu u jednoj od Strana ugovornica;

(v) da su isporuåeni proizvodi, za vreme ili odmah posle iz-
loæbe, onakvi kakvi su bili i upuñeni na izloæbu; i

(g) da proizvodi, nakon upuñivaça na izloæbu, nisu bili ko-
riãñeni ni za kakav drugi ciÿ osim pokazivaça na izloæbi.

2. Dokaz o poreklu mora se izdati ili popuniti u skladu sa
odredbama Glave IV i predati carinskim organima Strane ugo-
vornice uvoznice na uobiåajen naåin. Na çemu mora stajati ime
i adresa izloæbe. U sluåaju potrebe mogu se zahtevati dodatni
dokumentarni dokazi o uslovima pod kojima su proizvodi bili
izlagani.

3. Odredbe stava 1. primeçuju se na bilo koju trgovinsku, in-
dustrijsku, poÿoprivrednu ili zanatsku izloæbu, sajam ili
sliånu javnu priredbu ili izlagaçe koji se ne organizuju u pri-
vatne ciÿeve u trgovinama i poslovnim prostorima sa namerom
prodaje stranih proizvoda, i za vreme kojih proizvodi ostaju pod
carinskim nadzorom.

G l a v a  IV

DOKAZ O POREKLU

Ålan 14.

Opãti uslovi

1. Proizvodi sa poreklom iz jedne od Strana ugovornica ñe
kod uvoza u drugu Stranu ugovornicu imati olakãice u okviru
ovog sporazuma ukoliko je podnet jedan od sledeñih dokumenata:

(a) Uvereçe o poreklu robe EUR. 1 åiji uzorak je dat u Aneksu
III, ili 

(b) izjava izvoznika, u sluåajevima iz ålana 20. stav 1. åiji
tekst je dat u Aneksu IV, koju izvoznik unosi na fakturu, dostav-
nicu ili bilo koji drugi komercijalni dokument koji dovoÿno
detaÿno opisuje proizvode o kojima je reå i tako omoguñuje çi-
hovo prepoznavaçe.

2. Bez obzira na stav 1. proizvodi sa poreklom u smislu ovog
Protokola, u sluåajevima navedenim u ålanu 25. koriste pogod-
nosti ovog sporazuma bez obaveze podnoãeça bilo kojeg od gore
navedenih dokumenata.

Ålan 15.

Postupak izdavaça uvereça o poreklu robe EUR.1

1. Uvereçe o poreklu robe EUR.1 izdaju carinski organi
Strane ugovornice izvoznice na pismeni zahtev izvoznika ili
çegovog ovlaãñenog predstavnika, a na odgovornost izvoznika.

2. U tom ciÿu izvoznik ili çegov ovlaãñeni predstavnik po-
puçava uvereçe o poreklu robe EUR.1 i obrazac zahteva, åiji su
uzorci dati u Aneksu III. Pomenuti obrasci popuçavaju se na
jednom od jezika na kojima je zakÿuåen sporazum, a u skladu sa
odredbama unutraãçeg zakonodavstva Strane ugovornice izvoz-
nice. Ako se obrasci popuçavaju rukom, treba pisati mastilom i
ãtampanim slovima. Opis proizvoda unosi se u rubriku rezer-
visanu za tu nameru, bez praznih redova. Ako poÿe nije sasvim
popuçeno povlaåi se vodoravna crta ispod zadçeg reda opisa, a
prazan prostor se precrta.

3. Izvoznik koji podnosi zahtev za izdavaçe uvereça o po-
reklu robe EUR.1 mora biti spreman u svako doba na zahtev ca-
rinskih organa Strane ugovornice izvoznice u kojoj se izdaje
uvereçe o poreklu robe EUR.1 dati na uvid sve odgovarajuñe do-
kumente kojima se dokazuje poreklo proizvoda na koji se to od-
nosi, kao i to da su ispuçeni drugi uslovi iz ovog Protokola.

4. Uvereçe o poreklu robe EUR.1 izdaju carinski organi
Strane ugovornice ako se proizvodi o kojima je reå mogu smat-
rati proizvodima sa poreklom iz jedne od Strane ugovornice i
ako ispuçavaju druge uslove iz ovog Protokola.

5. Carinski organi koji izdaju uvereça EUR.1 preduzeñe sve
potrebne korake za proveru porekla proizvoda i ispuçeça dru-
gih uslova iz ovog Protokola. U tom ciÿu imaju pravo da zah-
tevaju bilo koje dokaze i obavÿati proveru izvoznikovih navoda
ili bilo koju drugu proveru koju smatraju potrebnom. Carinski
organi koji izdaju uvereçe EUR.1 takoœe ñe obezbediti pravilno
popuçavaçe obrazaca iz stava 2. Posebno ñe proveravati da li je
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prostor rezervisan za opis proizvoda popuçen na naåin koji is-
kÿuåuje svaku moguñnost neistinitih dopuçavaça.

6. Datum izdavaça uvereça o poreklu robe EUR.1 naznaåuje se
u poÿu 11 uvereça.

7. Uvereçe o poreklu robe EUR.1 izdaju carinski organi i
stavÿaju ga na raspolagaçe izvozniku åim se obavi ili obezbedi
stvarni izvoz.

Ålan 16.

Naknadno izdavaçe uvereça o poreklu EUR.1

1. Bez obzira na ålan 15. stav 7, uvereçe o poreklu robe EUR.1
moæe se izuzetno izdati nakon izvoza proizvoda na koje se ono
odnosi, ako:

(a) uvereçe nije bilo izdato u vreme izvoza zbog greãaka ili
nenamernih propusta ili posebnih okolnosti; ili

(b) ako se carinskim organima dokaæe da je uvereçe o po-
reklu robe EUR.1 bilo izdato, ali pri uvozu nije bilo prih-
vañeno zbog tehniåkih razloga.

2. Za primenu stava 1. izvoznik mora u svom zahtevu naznaåiti
vreme i mesto izvoza proizvoda na koje se odnosi uvereçe o po-
reklu robe EUR.1 i navesti razloge svog zahteva.

3. Carinski organi mogu naknadno izdati uvereçe o poreklu
robe EUR.1 tek poãto proverom utvrde da se podaci iz izvozni-
kovog zahteva slaæu sa onima iz odgovarajuñe evidencije.

4. Naknadno izdato uvereçe o poreklu robe EUR.1 mora biti
oznaåeno jednom od sledeñih napomena:

EN “ISSUED RETROSPECTIVELY”,
YU “NAKNADNO IZDATO” ili

“NAKNADNO IZDATO”,
HR  “NAKNADNO IZDANO”.
5. Napomena iz stava 4. unosi se u poÿe “Napomene” uvereça o

poreklu robe EUR.1.

Ålan 17.

Izdavaçe duplikata uvereça o poreklu robe EUR.1

1. U sluåaju kraœe, gubitka ili uniãteça uvereça o poreklu
robe EUR.1, izvoznik moæe podneti zahtev carinskim organima
koji su izdali uvereçe za izdavaçe duplikata na osnovu izvozne
dokumentacije koju poseduje.

2. Tako izdat duplikat mora biti oznaåen jednom od sledeñih
beleãki:

EN “DUPLICATE”
YU “DUPLIKAT” ili

“DUPLIKAT”
HR “DUPLIKAT”.
3. Napomena iz stava 2. unosi se u poÿe “Napomene” dupli-

kata uvereça o poreklu robe EUR.1.
4. Duplikat mora nositi datum izdavaça originalnog uve-

reça o poreklu robe EUR.1, i vaæi od tog datuma.

Ålan 18.

Izdavaçe uvereça o poreklu robe EUR.1 na osnovu izdatog ili 
prethodno popuçenog dokaza o poreklu

Kad se proizvodi sa poreklom nalaze pod carinskim nadzo-
rom u nekoj od Strana ugovornica, originalni dokaz o poreklu
moñi ñe se zameniti sa jednim ili viãe uvereça o poreklu robe
EUR.1 u ciÿu slaça svih ili nekih od tih proizvoda na druga
mesta u Strani ugovornici. Zameçeno uvereçe(a) o poreklu robe
EUR.1 izdaje carinarnica pod åijim se nadzorom proizvodi
nalaze.

Ålan 19.

Odvojeno kçigovodstveno iskazivaçe

1. Ako nastanu znaåajni troãkovi ili materijalne poteã-
koñe u åuvaçu odvojenih zaliha materijala sa poreklom i mate-
rijala bez porekla, koji su jednaki ili meœusobno zameçivi,
carinski organi mogu, na pismeni zahtev zainteresovanih, doz-
voliti takozvani metod “odvojenog kçigovodstvenog iskazi-
vaça”, za voœeçe takvih zaliha.

2. Ovaj metod mora obezbediti da broj dobijenih proizvoda
koji se smatraju proizvodima sa poreklom, u odreœenom periodu,
bude jednak onome koji bi se dobio da su zalihe bile fiziåki od-
vojene.

3. Carinski organi mogu dati takvo odobreçe pod bilo kojim
uslovima, koji se smatraju potrebnim.

4. Ovaj metod se evidentira i primeçuje na osnovu opãtih
raåunovodstvenih naåela koja vaæe u Strani ugovornici, u kojoj
je proizvod bio proizveden.

5. Korisnik ovog pojednostavÿeça moæe izdati odnosno zat-
raæiti dokaz o poreklu, ãto moæe biti sluåaj, za one koliåine
proizvoda, koji se mogu smatrati proizvodima sa poreklom. Na
zahtev carinskog organa, korisnik ñe dati izjavu o naåinu
voœeça proizvoda.

6. Carinski organi ñe kontrolisati upotrebu odobreça, i
mogu ga oduzeti u bilo kom trenutku, ako ga korisnik na bilo
koji naåin neispravno koristi, ili propusti da ispuni neki od
uslova propisanih ovim Protokolom.

Ålan 20.

Uslovi za popuçavaçe izjave na fakturi

1. Izjavu na fakturi iz ålana 14. stav 1(b) moæe dati:
(a) ovlaãñeni izvoznik u smislu ålana 21. ili
(b) bilo koji izvoznik za bilo koju poãiÿku koja se sastoji od

jednog ili viãe paketa koji sadræe proizvode sa poreklom, åija
ukupna vrednost ne prelazi 6.000 evra.

2. Izjava na fakturi moæe se dati ako se navedeni proizvodi
mogu smatrati proizvodima sa poreklom iz Strana ugovornica i
ako ispuçavaju druge uslove iz ovog Protokola.

3. Izvoznik koji daje izjavu na fakturi biñe spreman da
svakog momenta na zahtev carinskih organa Strane ugovornice
izvoznice, podnese na uvid odgovarajuña dokumenta kojima se do-
kazuje poreklo za odgovarajuñu robu, kao i to da su ispuçeni os-
tali uslovi iz ovog Protokola.

4. Izjavu na fakturi izvoznik ñe otkucati maãinom, otis-
nuti peåatom ili odãtampati na fakturi, dostavnici ili dru-
gom komercijalnom dokumentu, s tim da ñe za izjavu åiji se tekst
nalazi u Aneksu IV koristiti jednu od jeziånih verzija navede-
nih u tom Aneksu i u skladu sa odredbama unutraãçeg zakono-
davstva Strane ugovornice izvoznice. Ako se izjava ispisuje
rukom, mora biti napisana mastilom i ãtampanim slovima.

5. Izjava na fakturi mora nositi originalni svojeruåni pot-
pis izvoznika. Meœutim, ovlaãñeni izvoznik u znaåeçu ålana
21. ne mora potpisivati takve deklaracije pod uslovim da se
pred carinskim organima zemÿe izvoznice pismeno obaveæe da
preduzima punu odgovornost za svaku izjavu na fakturi koja ga
identifikuje, kao da je çu sam svojeruåno potpisao.

6. Izjavu na fakturi izvoznik moæe popuniti kad se proiz-
vodi na koje se ona odnosi izvoze, ili nakon çihovog izvoza uz
uslov da se ista u Strani ugovornici uvoznici predoåi najkas-
nije u roku od dve godine nakon uvoza proizvoda na koje se od-
nosi.

Ålan 21.

Ovlaãñeni izvoznik

1. Carinski organi Strane ugovornice izvoznice mogu ovlas-
titi bilo kojeg izvoznika, u nastavku “ovlaãñenog izvoznika”,
koji åesto obavÿa isporuke proizvoda iz ovog sporazuma za po-
puçavaçe izjava na fakturi bez obira na vrednost proizvoda o
kojima je reå. Izvoznik koji traæi takvo ovlaãñeçe mora ca-
rinskim organima pruæiti sve dokaze potrebne za proveru po-
rekla i o ispuçavaçu drugih uslova iz ovog Protokola.

2. Carinski organi mogu odobriti status ovlaãñenog izvoz-
nika uz bilo koji uslova kojeg smatraju potrebnim.

3. Carinski organi ovlaãñenom izvozniku dodeÿuju broj ca-
rinskog ovlaãñeça koji se unosi u izjavu na fakturi.

4. Carinski organi nadzirañe upotrebu ovlaãñeça ov-
laãñenog izvoznika.

5. Carinski organi mogu u svako doba povuñi ovlaãñeçe. To
ñe uåiniti onda kad ovlaãñeni izvoznik viãe ne daje dokaze iz
stava 1, kad ne ispuçava uslove iz stava 2. ili na neki drugi
naåin nepravilno upotrebÿava ovlaãñeçe.
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Ålan 22.

Vaænost dokaza o poreklu

1. Dokaz o poreklu vaæi åetiri meseca od dana izdavaça u
Strani ugovornici izvoznici, pa se u tom periodu mora podneti
carinskim organima Strane ugovornice uvoznice.

2. Dokazi o poreklu koji se podnose organima Strane ugovor-
nice uvoznice nakon isteka roka za podnoãeçe navedenog u
stavu 1. mogu se prihvatiti u ciÿu primene povlaãñenog tret-
mana kad je nepodnoãeçe tih dokumenata pre isteka krajçeg
roka bilo izazvano vanrednim okolnostima.

3. U ostalim sluåajevima zakasnelog podnoãeça carinski or-
gani Strane ugovornice uvoznice mogu prihvatiti dokaze o po-
reklu kad su proizvodi isporuåeni pre napred navedenog krajçeg
roka.

Ålan 23.

Podnoãeçe dokaza o poreklu

Dokazi o poreklu podnose se carinskim organima Strane ugo-
vornice uvoznice u skladu sa postupcima koji se primeçuju u toj
Strani ugovornici. Pomenuti organi mogu zahtevati prevod do-
kaza o poreklu, a takoœe mogu zahtevati da uvoznu deklaraciju
prati i izjava uvoznika o tome da proizvodi ispuçavaju uslove
potrebne za primenu ovog sporazuma.

Ålan 24.

Sukcesivni uvoz

Kad se na zahtev uvoznika, i pod uslovima koje su odredili ca-
rinski organi Strane ugovornice uvoznice, uvoze u viãe
poãiÿki, rastavÿeni ili nesastavÿeni proizvodi u smislu Os-
novnog pravila 2 (a) Harmonizovanog sistema, koji se svrstavaju
u odeÿke XVI i XVII ili u tarifne brojeve 73.08 i 94.06 Harmo-
nizovanog sistema, carinskim organima se za takve proizvode
podnosi samo jedno uvereçe o poreklu robe pri uvozu prve deli-
miåne poãiÿke.

Ålan 25.

Izuzeña od dokazivaça porekla

1. Proizvodi koje privatna lica u malim paketima ãaÿu pri-
vatnim licima ili koji su deo liånog prtÿaga putnika priznaju
se kao proizvodi sa poreklom pa se za iste ne zahteva podnoãeçe
dokaza o poreklu, pod uslovom da se takvi proizvodi ne uvoze za
trgovaåke svrhe, i da su deklarisani kao proizvodi koji ispuça-
vaju uslove iz ovog Protokola, i kad nema sumçe u istinitost
takve izjave. U sluåaju proizvoda poslatih poãtom, takva izjava
moæe se dati na carinskoj deklaraciji CN22/CN23 ili na listu
hartije koji se prilaæe tom dokumentu.

2. Pojedinaåni uvoz koji se iskÿuåivo sastoji od proizvoda
za liånu upotrebu primaoca ili putnika ili çihovih porodica
ne smatra se uvozom trgovaåke prirode ako je iz prirode i ko-
liåine proizvoda oåigledno da nisu uvezeni zbog trgovine.

3. Ukupna vrednost tih proizvoda ne moæe prelaziti 500 evra
u sluåaju malih paketa ili 1.200 evra u sluåaju proizvoda koji su
deo liånog prtÿaga putnika.

Ålan 26.

Prateña dokumenta

Dokumenti iz ålana 15. stav 3. i ålan 20. stav 3. koji se ko-
riste u ciÿu dokazivaça da se proizvodi obuhvañeni uvereçem o
poreklu robe EUR.1 ili izjavom na fakturi mogu smatrati
proizvodima sa poreklom iz neke od Strana ugovornica, i da is-
puçavaju ostale uslove iz ovog Protokola, mogu se izmeœu osta-
log sastojati od sledeñeg:

(a) direktnih dokaza o postupcima koje je preduzeo izvoznik
ili dobavÿaå za dobijaçe odnosne robe, sadræanih, na primer, u
çegovim raåunima ili unutraãçem kçigovodstvu;

(b) dokumenata koji dokazuju poreklo upotrebÿenih materi-
jala, koji se koriste, izdaju ili popuçavaju u Strani ugovornici
u kojoj se ti dokumetni koriste u skladu sa çenim unutraãçim
zakonodavstvom;

(v) dokumenata koji dokazuju obradu ili preradu materijala u
Strani ugovornici, koji se koriste, izdaju ili popuçavaju u
Strani ugovornici u kojoj se ti dokumenti koriste u skladu sa
çenim unutraãçim zakonodavstvom;

(g) uvereçe o poreklu robe EUR.1 ili izjave na fakturi koje
dokazuju poreklo upotrebÿenih materijala, izdate ili po-
puçene u Strani ugovornici u skladu sa ovim Protokolom.

Ålan 27.

Åuvaçe dokaza o poreklu i prateñe dokumentacije

1. Izvoznik koji podnese zahtev za izdavaçe uvereça o po-
reklu robe EUR.1 åuvañe dokumente iz ålana 15. stav 3. najmaçe
tri godine.

2. Izvoznik koji daje izjavu na fakturi najmaçe tri godine
åuvañe kopiju te izjave na fakturi, kao i dokumente iz ålana 20.
stav 3.

3. Carinski organi Strane ugovornice izvoznice koje izdaju
uvereçe o poreklu robe EUR.1 åuvañe najmaçe tri godine obra-
zac zahteva iz ålana 15. stav 2.

4. Carinski organi Strane ugovornice uvoznice najmaçe tri
godine åuvañe uvereçe o poreklu robe EUR.1 i izjave na fak-
turi, koje im budu podnete.

Ålan 28.

Neslagaça i formalne greãke

1. Otkriñe maçih neslagaça izmeœu izjava u dokazu o poreklu
i onih u dokumentima koji se podnose carinskim organima u
svrhu obavÿaça formalnosti za uvoz proizvoda neñe ipso facto
uåiniti dokaz o poreklu nevaæeñim i niãtavnim ako se isp-
ravno ustanovi da taj dokument zaista odgovara datim proizvo-
dima.

2. Oåite formalne greãke poput kucanih, u dokazu o poreklu
neñe biti razlog odbijaça tog dokumenta, ako te greãke nisu
takve da izazivaju sumçu u taånost izjava datih u tom dokumentu.

Ålan 29.

Iznosi izraæeni u evrima

1. Za primenu odredaba iz ålana 20. stava 1. taåke b) i ålana
25. stava 3. u sluåajevima kad se faktura ispostavi u nekoj drugoj
valuti, a ne u evrima, svaka od Strana ugovornica godiãçe ñe
utvrditi iznose u domañoj valuti te Strane ugovornice, koji od-
govaraju iznosima izraæenim u evrima.

2. Za poãiÿku se mogu uvaæiti pogodnosti iz ålana 20. stava
1. taåke b) i ålana 25. stava 3. pozivaçem na valutu u kojoj je
raåun ispostavÿen, u skladu sa iznosom koji je utvrdila ta
dræava.

3. Iznosi koje treba primeniti u bilo kojoj od domañih va-
luta su one protivvrednosti u onoj nacionalnoj valuti, koje su
jednake iznosima izraæenim u evrima prema kursu na prvi radni
dan u oktobru, a koriste se od 1. januara sledeñe godine. Za pri-
menu odredbi stava 2. Strane ugovornice priznaju u uvozu odgo-
varajuñe iznose.

4. Strana ugovornica moæe iznos, koji dobije prilikom pre-
raåunavaça iznosa izraæenog u evrima u domañu valutu, za-
okruæiti prema gore ili prema dole. Zaokruæeni iznos se ne
sme razlikovati od iznosa koji se dobije prilikom preraåuna-
vaça za viãe od 5%. Strana ugovornica moæe zadræati i neiz-
meçenu protivvrednost u domañoj valuti kao iznos izraæen u
evrima, ako prilikom godiãçeg usklaœivaça predviœenog sta-
vom 3, preraåunata protivvrednost tog iznosa, pre bilo kakvog
zaokruæivaça, rezultira poveñaçem koje je maçe od 15% iznosa
izraæenog u nacionalnoj vlauti. Protivvrednost u domañoj va-
luti moæe ostati neizmeçena, ako bi se zbog preraåunavaça
smaçila protivvrednost u toj nacionalnoj valuti.

5. Meãovita komisija pregleda iznose izraæene u evrima na
zahtev jedne od Strana ugovornica. Prilikom tog pregleda
Meãovita komisija ñe uzeti u obzir æeÿu oåuvaça stvarnih
efekata predmetnih vrednosnih ograniåeça. U tom ciÿu moæe
se doneti odluka o promeni iznosa izraæenih u evrima.
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G l a v a  V
METODI ADMINISTRATIVNE SARADÇE

Ålan 30.

Meœusobna pomoñ

1. Carinski organi Strana ugovornica dostaviñe jedna drugoj
uzorke otisaka peåata koji se koriste u çihovim carinarnicama
za izdavaçe uvereça o poreklu robe EUR.1, zajedno sa adresama
carinskih organa zaduæenih za proveru tih uvereça i izjava na
fakturi.

2. Radi obezbeœivaça pravilne primene ovog Protokola,
Strane ugovornice pomagañe jedna drugoj putem nadleæne ca-
rinske uprave u proveri ispravnosti uvereça o poreklu robe
EUR.1 ili izjava na fakturi i taånosti podataka iz tih dokume-
nata.

Ålan 31.

Provera dokaza o poreklu

1. Naknadne provere dokaza o poreklu obavÿañe se nasumice
ili u svakom sluåaju opravdane sumçe carinskih organa Strane
ugovornice uvoznice u ispravnost takvih dokumenata, poreklo
robe o kojoj se radi ili u ispuçeçe drugih uslova iz ovog Proto-
kola.

2. U ciÿu sprovoœeça odredbi iz stava 1. carinski organi
Strane ugovornice uvoznice vratiñe uvereçe o poreklu robe
EUR.1 i fakturu, ako su bili podneti, izjavu na fakturi, ili ko-
piju tih dokumenata, carinskim organima Strane ugovornice iz-
voznice, uz navoœeçe razloga za proveru, gde je to potrebno. Svi
pribavÿeni dokumenti i podaci koji ukazuju na to da je podatak u
uvereçu o poreklu EUR.1 ili izjavi na fakturi netaåan biñe
dostavÿeni kao dokaz zahtevu za proveru.

3. Proveru ñe izvrãiti carinski organi Strane ugovornice
izvoznice. U tom ciÿu imaju pravo zahtevati bilo koji dokazni
materijal i izvrãiti kontrolu izvoznikovih raåuna ili bilo
koju drugu proveru koju smatraju potrebnom.

4. Ako carinski organi Strane ugovornice uvoznice odluåe
suspendovati odobreçe povlaãñenog tretmana konkretnim
proizvodima u oåekivaçu rezultata provere, uvozniku ñe biti
ponuœeno preuzimaçe robe uz sve potrebne mere predost-
roænosti.

5. Carinski organi koji zatraæe proveru biñe obaveãteni o
rezultatima te provere ãto pre. Ti rezultati moraju jasno poka-
zivati da li su dokumenti verodostojni i mogu li se konkretni
proizvodi smatrati proizvodima sa poreklom iz Strane ugovor-
nice i da li ispuçavaju druge uslove iz ovog Protokola. Ako se
primeçuju odredbe o kumulaciji u skladu sa ålanom 3. ovog Pro-
tokola, a u vezi sa ålanom 15 (4), odgovor ñe sadræati kopiju (ko-
pije) uvereça o poreklu robe ili izjave (izjava) na fakturi.

6. Ako u sluåaju opravdane sumçe odgovor ne stigne u roku od
deset meseci od dana podnoãeça zahteva za proveru, ili ako od-
govor ne sadræi podatke dovoÿne za utvrœivaçe verodostoj-
nosti dokumenta o kojem je reå ili stvarnog porekla proizvoda,
carinski organi koji su podneli zahtev ñe, osim u izuzetnim
okolnostima, uskratiti pravo na povlaãñeni tretman.

Ålan 32.

Reãavaçe sporova

1. Ako doœe do sporova u odnosu na postupke provere iz ålana
31, koji se ne mogu reãiti izmeœu carinskih organa koji su pod-
neli zahtev za proveru i carinskih organa zaduæenih za obav-
ÿaçe provere, ili kad se u çima postavÿa pitaçe tumaåeça
ovog Protokola, isti se upuñuju Meãovitoj komisiji.

2. U svim sluåajevima reãavaça sporova izmeœu uvoznika i
carinskih organa Strane ugovornice uvoznice primeçuje se
zakonodavstvo te Strane ugovornice.

Ålan 33.

Kazne

Kazniñe se svako lice koje izradi ili omoguñi da se izradi
dokument koji sadræi netaåne podatke u ciÿu pribavÿaça pov-
laãñenog tretmana za proizvode.

Ålan 34.

Slobodne zone

1. Strane ugovornice preduzeñe sve potrebne mere za obez-
beœeçe da proizvodi kojima se trguje, a obuhvañeni su dokazom o
poreklu, te tokom transporta koriste slobodnu zonu smeãtenu
na çihovom podruåju, ne budu zameçeni drugom robom i da ne
budu podvrgnuti drugom rukovaçu osim normalnih postupaka za
spreåavaçe çihovog propadaça.

2. Izuzimajuñi od odredbe sadræane u stavu 1, kada se proiz-
vodi sa poreklom iz neke Strane ugovornice uvoze u slobodnu
zonu i obuhvañeni su dokazom o poreklu, a podleæu obradi ili
preradi, nadleæni organi izdañe novo uvereçe EUR. 1 na zahtev
izvoznika, ako su obrada ili prerada u skladu s odredbama ovog
Protokola.

G l a v a  VI

ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 35.

Potkomisija za carinske poslove i pitaça porekla

1. U okviru Meãovite komisije ñe se formirati Potkomi-
sija za carinske poslove i pitaça porekla sa ciÿem da mu po-
maæe pri sprovoœeçu çegovih uputstava i za sprovoœeçe
stalnog obaveãtavaça i savetovaça izmeœu eksperata.

2. Potkomisija ñe se sastojati od eksperata obe Strane ugo-
vornice zaduæenih za pitaça u vezi carinskih poslova i pitaça
porekla.

Ålan 36.

Izmena Protokola

Meãovita komisija moæe predloæiti izmene odredbi ovog
Protokola.

Ålan 37.

Roba u provozu ili u skladiãtu

Roba koja udovoÿava uslovima Protokola i koja je na dan stu-
paça na snagu ovog sporazuma na putu ili privremeno smeãtena
u nekoj od Strana ugovornica u carinskim skladiãtima ili slo-
bodnim zonama, smatrañe se robom sa poreklom, pod uslovom da
se u roku od åetiri meseca od tog datuma, carinskoj sluæbi
Strane ugovornice uvoznice, podnese dokaz o poreklu izdat nak-
nadno, zajedno s dokumentima koji pokazuju okolnosti prevoza.

ANEKS I PROTOKOLA 3

UVODNE NAPOMENE UZ LISTU UZ ANEKS II 
PROTOKOLA 3

Napomena 1:
U listi se utvrœuju uslovi koje treba da ispune svi proizvodi

da bi se smatrali da su bili predmet dovoÿne obrade ili pre-
rade u smislu ålana 5. Protokola.

Napomena 2:
2.1. U prve dve kolone u listi daje se opis proizvoda koji se

dobija. U prvoj koloni navodi se tarifni broj ili broj glave iz
Harmonizovanog sistema, dok se u drugoj koloni navodi naimeno-
vaçe robe, koje se u tom sistemu koristi za taj tarifni broj ili
za tu glavu. Za svaki podatak koji se nalazi u prve dve kolone,
postoji pravilo koje se navodi u koloni 3 ili 4. Ako se, u nekim
sluåajevima, ispred tarifnog broja u prvoj koloni nalazi oz-
naka “eh”, to znaåi da se pravila iz kolone 3 ili 4 primeçuju
samo na deo tog tarifnog broja, kako je navedeno u koloni 2.

2.2. Ako se u koloni 1 nalazi, grupisano, nekoliko tarifnih
brojeva ili je naveden broj jedne glave, zbog åega je naimenovaçe
proizvoda u koloni 2 dato uopãteno, pravila iz kolone 3 ili 4
primeçuju se na sve proizvode koji se, po Harmonizovanom sis-
temu, svrstavaju u tarifne brojeve iz te glave ili u bilo koji od
grupisanih tarifnih brojeva u koloni 1.

2.3. Ako je u listi navedeno nekoliko razliåitih pravila,
koja se primeçuju na razliåite proizvode u okviru jednog ta-
rifnog broja, u svakoj alineji dato je naimenovaçe dela tog ta-
rifnog broja na koji se odnose susedna prvila u koloni 3 ili 4.
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2.4. Kada su, uz podatke u prve dve kolone, navedena pravila i
u koloni 3 i u koloni 4, izvoznik moæe da bira da li ñe da pri-
meni pravilo iz kolone 3 ili pravilo iz kolone 4. Ako u koloni
4 nije navedeno pravilo za sticaçe statusa proizvoda sa porek-
lom, primeniñe se pravilo navedeno u koloni 3.

Napomena 3:
3.1. Odredbe ålana 5. ovog Protokola, koje se odnose na

proizvode koji su stekli status proizvoda sa poreklom, a upotre-
bÿavaju se u procesu proizvodçe drugog proizvoda, primeçuju se,
bez obzira da li su proizvodi stekli taj status u fabrici gde su
upotrebÿeni ili u nekoj drugoj fabrici u Ugovornoj strani.

Primer:
Motor iz tarifnog broja 84.07, za koji, na osnovu navedenog

pravila, vrednost materijala bez porekla koji mogu da se ugrade
u çega, ne sme da bude veña od 40% cene franko fabrika, proiz-
vodi se od “ostalih legiranih åelika grubo oblikovanih ko-
vaçem” koji se svrstavaju u tarifni broj eh 72.24.

Ako je otkivak dobijen kovaçem u Ugovornoj strani na ingotu
bez porekla, u tom sluåaju on je veñ stekao status porekla na os-
novu pravila uz tarifni broj eh 72.24 u listi. Prema tome, pri-
likom utvrœivaça vrednosti motora, moæe se smatrati da je on
sa poreklom, bez obzira da li je proizveden u istoj ili u nekoj
drugoj fabrici odnosne Ugovorne strane. Stoga se vrednost in-
gota bez porekla neñe uzeti u obzir kada se dodaje vrednost upot-
rebÿenih materijala bez porekla.

3.2. Pravilom u listi navodi se minimalan stepen obrade ili
prerade koju treba izvrãiti, a i sa viãim stepenom obrade ili
prerade se, takoœe, stiåe status proizvoda sa poreklom; nasu-
prot tome, sa niæim stepenom obrade ili prerade ne moæe da se
stekne status proizvoda sa poreklom. Prema tome, ako se pravi-
lom predviœa da, na odreœenom nivou proizvodçe, moæe da se
upotrebi materijal bez porekla, taj materijal moæe da se upot-
rebi u nekoj ranijoj fazi proizvodçe, dok çegova upotreba u ne-
koj kasnijoj fazi proizvodçe, nije dozvoÿena.

3.3. Bez obzira na napomenu 3.2, kada se u pravilu upotre-
bÿava izraz “Proizvodça od materijala iz bilo kog tarifnog
broja”, tada materijali iz bilo kog tarifnog broja (ukÿuåujuñi
materijale istog naimenovaça i tarifnog broja kao i proizvod)
mogu biti upotrebÿeni, ali uz odreœena ograniåeça koja takoœe
mogu biti sadræana u pravilu.

Meœutim, pod pojmom “Proizvodça od materijala iz bilo kog
tarifnog broja, ukÿuåujuñi druge materijale iz tarifnog broja
...” ili “Proizvodça od materijala iz bilo kog tarifnog broja,
ukÿuåujuñi druge materijale iz istog tarifnog broja kao i
proizvod”, se podrazumeva da se mogu upotrebÿavati materijali
iz bilo kog tarifnog broja izuzev onih istog naimenovaça kao
proizvod, kao ãto je navedeno u koloni 2 u listi.

3.4. Ako se u pravilu iz liste navodi da u proizvodçi proiz-
voda moæe da se upotrebi viãe od jednog materijala, to znaåi da
moæe da se upotrebi jedan ili viãe materijala. Nije neophodno
da se upotrebe svi materijali.

Primer:
U pravilu koje se odnosi na tkanine iz tar. br. 52.08 do 52.12,

navodi se da se mogu upotrebiti prirodna vlakna, kao i da se, iz-
meœu ostalih materijala, mogu, takoœe, upotrebiti i hemijski
materijali. To ne znaåi da se moraju upotrebiti oba materijala;
moæe da se upotrebi jedan ili drugi, ili oba.

3.5. Ako se u pravilu iz liste navodi da proizvod mora da se
proizvede od odreœenog materijala, oåigledno je da ovaj uslov
nije prepreka da se upotrebe i drugi materijali koji, zbog svoje
svojstvene prirode, ne mogu da zadovoÿe uslovima iz pravila.
(Videti, takoœe, Napomenu 6.2 koja se odnosi na tekstile).

Primer:
Pravilom koje se odnosi na proizvode za ishranu iz tar. br.

19.04, kojim se posebno iskÿuåuje upotreba æitarica i çihovih
derivata, ne spreåava se upotreba mineralnih soli, hemikalija
i drugih aditiva, koji nisu proizvodi æitarica.

Meœutim, ovo se ne primeçuje u sluåaju proizvoda koji,
premda ne mogu da se proizvedu od odreœenih materijala navede-
nih u listi, mogu da se proizvedu u nekoj ranijoj fazi
proizvodçe, od materijala iste prirode.

Primer:
U sluåaju odeñe od netkanih materijala iz eh Glave 62, ako se

za ovu vrstu proizvoda dozvoÿava upotreba samo prediva bez po-
rekla, proizvodça ne moæe da se zapoåne od netkane tkanine –
åak i ako netkane tkanine ne mogu normalno biti izraœene od
prediva. U takvim sluåajevima, polazni materijal koji bi tre-
balo da se koristi je onaj materijal koji u fazi obrade nepos-
redno prethodi predivu – tj. koji je u stadijumu vlakna.

3.6. Ako su u pravilu iz liste date dve procentualne vred-
nosti za maksimalnu vrednost materijala bez porekla koji se
mogu koristiti, onda se ovi procenti ne mogu sabirati. Drugim
reåima, maksimalna vrednost materijala bez porekla koji mogu
da se koriste ne sme ni u kom sluåaju da premaãi najveñi nave-
deni procenat. Ãtaviãe, pojedinaåni procenti ne smeju biti
premaãeni u odnosu na odreœen materijal na koji se odnose.

Napomena 4:
4.1. Pod pojmom “prirodna vlakna”, koji se koristi u listi,

podrazumevaju se vlakna, osim veãtaåkih ili sintetiåkih.
Ograniåava se na vlakna u fazama pre predeça, ukÿuåujuñi i na
otpatke i, ako nije na drugi naåin navedeno, na vlakna koja nisu
vlaåena, åeãÿana ili na drugi naåin obraœena, ali nepredena.

4.2 Pod pojmom “prirodna vlakna” podrazumevaju se i koçska
dlaka iz tar. br. 05.03, svila iz tar. br. 50.02 i 50.03, kao i vunena
vlakna, fina ili gruba æivotiçska dlaka iz tar. br. 51.01 do
51.05, pamuåna vlakna iz tar. br. 52.01 do 52.03 i ostala biÿna
vlakna iz tar. br. 53.01 do 53.05.

4.3. Pod pojmom “tekstilna celuloza”, “hemijski materijali”
i “materijali za proizvodçu hartije”, koji se koriste u listi,
podrazumevaju se materijali koji se ne svrstavaju u Glave 50 do
63, koji se mogu upotrebiti za proizvodçu veãtaåkih, sintetiå-
kih ili papirnih vlakana ili prediva.

4.4. Pod pojmom “veãtaåka ili sintetiåka vlakna, seåena”,
koji se koristi u listi, podrazumevaju se kablovi od sintetiå-
kih ili veãtaåkih filamenata, seåena vlakna ili otpaci, iz
tar. br. 55.01 do 55.07.

Napomena 5:
5.1. Kada se za odreœen proizvod iz liste, upuñuje na ovu napo-

menu, uslovi navedeni u koloni 3 ne primeçuju se na osnovne
tekstilne materijale koji se koriste u proizvodçi tog proiz-
voda i koji, svi zajedno, predstavÿaju 10% ili maçe od ukupne
mase svih upotrebÿenih osnovnih tekstilnih materijala. (Vi-
deti, takoœe, Napomenu 5.3. i 5.4).

5.2. Meœutim, tolerancija navedena u napomeni 5.1 moæe da se
primeni samo na meãane proizvode koji su izraœeni od dva ili
viãe osnovna tekstilna materijala.

Sledeñe se smatra osnovnim tekstilnim materijalima:
– svila,
– vuna,
– gruba æivotiçska dlaka,
– fina æivotiçska dlaka, 
– koçska dlaka,
– pamuk,
– materijali za proizvodçu hartije i hartija,
– lan,
– prirodna konopÿa,
– juta i ostala tekstilna likasta vlakna,
– sisal i ostala tekstilna vlakna roda Agave,
– kokosovo vlakno, abaka, ramija i ostala biÿna tekstilna

vlakna,
– sintetiåki filamenti,
– veãtaåki filamenti,
– provodÿivi filamenti,
– sintetiåka vlakna od polipropilena, seåena,
– sintetiåka vlakna od poliestera, seåena,
– sintetiåka vlakna od poliamida, seåena,
– sintetiåka vlakna od poliakrilonitrila, seåena,
– sintetiåka vlakna od polimida, seåena,
– sintetiåka vlakna od politetrafluoretilena, seåena,
– sintetiåka vlakna od polifenilensulfida, seåena,
– sintetiåka vlakna od polivinilhlorida, seåena,
– ostala sintetiåka vlakna, seåena,
– veãtaåka vlakna od viskoze, seåena,
– ostala veãtaåka vlakna, seåena,
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– predivo izraœeno od poliuretana, razdvojeno fleksibil-
nim segmentima polietra, ukÿuåujuñi i obavijeno ili neobavi-
jeno,

– predivo izraœeno od poliuretana, razdvojeno fleksibil-
nim segmentima poliestra, ukÿuåujuñi i obavijeno ili neobavi-
jeno,

– proizvodi iz tar. br. 56.05 (metalizovano predivo) sa
ugraœenom trakom koja se sastoji od jezgra aluminijumske folije
ili od jezgra od plastiånog premaza, ukÿuåujuñi i prevuåene
prahom od aluminijuma, ãirine koja ne prelazi 5 mm, uslojeno
pomoñu providnog ili obojenog lepka izmeœu dva sloja plas-
tiånog premaza.

– ostali proizvodi iz tar. br. 56.05.
Primer:
Predivo iz tar. br. 52.05, izraœeno od pamuånih vlakana iz

tar. br. 52.03 i od sintetiåkih seåenih vlakana iz tar. br. 55.06,
predstvÿa predivo od meãanih vlakana. Prema tome, sintetiåka
seåena vlakna bez porekla koja ne zadovoÿavaju uslove pravila o
poreklu (prema kojima se zahteva izrada od hemijskih materijala
ili tekstilne celuloze) mogu se koristiti, pod uslovom da çi-
hova ukupna masa nije veña od 10% mase prediva.

Primer:
Tkanina od vune iz tar. br. 51.12, izraœena od vunenog prediva

iz tar. br. 51.07 i od sintetiåkog prediva od seåenih vlakana iz
tar. br. 55.09, predstavÿa meãanu tkaninu. Prema tome, sinte-
tiåko predivo koje ne zadovoÿava uslove pravila o poreklu
(prema kojima se zahteva izrada od hemijskih materijala ili
tekstilne celuloze) ili vuneno predivo koje ne zadovoÿava us-
love pravila o poreklu (koja zahtevaju izradu od prirodnih vla-
kana nevlaåenih, niti åeãÿanih, niti na drugi naåin
pripremÿenih za predeçe) ili çihova kombinacija, mogu da se
koriste, pod uslovom da çihova ukupna masa nije veña od 10%
mase tkanine.

Primer:
Taftovana tekstilna tkanina iz tar. br. 58.02, izraœena od

pamuånog prediva iz tar. br. 52.05 i od pamuåne tkanine iz tar.
br. 52.10, je meãani proizvod samo ako je pamuåna tkanina sama
po sebi meãana tkanina izraœena od prediva koja se svrstavaju u
dva odvojena tarifna broja ili ako su upotrebÿena pamuåna pre-
diva, i sama meãavina.

Primer:
Ako je predmetna taftovana tekstilna tkanina izraœena od

pamuånog prediva iz tar. br. 52.05 i od sintetiåke tkanine iz
tar. br. 54.07, onda je oåigledno da su prediva koja se koriste dva
odvojena osnovna tekstilna materijala, pa je, prema tome, i taf-
tovana tekstilna tkanina meãani proizvod.

5.3. U sluåaju proizvoda koji sadræe “predivo izraœeno od po-
liuretana razdvojeno fleksibilnim segmentima polietra,
ukÿuåujuñi i obavijeno ili neobavijeno”, dozvoÿeno odstupaçe
je 20% u odnosu na ovo predivo.

5.4. U sluåaju proizvoda sa ugraœenom “trakom, koja se sastoji
od jezgra od aluminijumske folije ili od jezgra od plastiånog
premaza, ukÿuåujuñi i prevuåene prahom od aluminijuma, ãi-
rina koja ne prelazi 5 mm, uslojeno pomoñu providnog ili oboje-
nog lepka izmeœu dva sloja plastiånog premaza”, dozvoÿeno
odstupaçe je 30% u odnosu na ovu traku.

Napomena 6:
6.1. Kada se u listi upuñuje na ovu napomenu, tekstilni mate-

rijali (sa izuzetkom postava i meœupostava), koji ne ispuçavaju
uslove iz pravila u koloni 3 liste, a koje se odnosi na gotove
predmetne proizvode, mogu se upotrebiti, pod uslovom da se
svrstavaju u drugi tarifni broj, a ne u tarifni broj u koji se
svrstava sam proizvod i da çihova vrednost nije veña od 8% cene
proizvoda franko fabrika.

6.2. Bez obzira na Napomenu 6.3, u proizvodçi proizvoda od
tekstila mogu slobodno da se upotrebe materijali koji se ne
svrstavaju u Glave 50 do 63, bez obzira da li sadræe ili ne sa-
dræe tekstile.

Primer:
Ako se pravilom u listi predviœa da se za odreœen tekstilni

predmet (kao ãto su pantalone) mora upotrebiti predivo, to ne
zabraçuje upotrebu metalnih predmeta, kao ãto su dugmad,
poãto se dugmad ne svrstavaju Glave 50 do 63. Iz istog razloga to

ne spreåava da se upotrebe patent-zatvaraåi, i pored toga ãto
pantent-zatvaraåi normalno sadræe tekstile.

6.3. Kada se primeçuje procentualno pravilo, prilikom
utvrœivaça vrednosti upotrebÿenih materijala bez porekla,
mora da se uzme u obzir vrednost materijala koji se ne svrstavaju
u Glave 50 do 63.

Napomena 7:
7.1. U svrhe primene tar. br. eh 27.07, 27.13 do 27.15, eh 29.01,

eh 29.02 i eh 34.03, pod pojmom “specifiåni procesi” podrazu-
meva se sledeñe:

(a) vakuumska destilacija;
(b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesom;
(v) kreking;
(g) davaçe drugih oblika;
(d) ekstrakcija pomoñu selektivnih rastvarivaåa;
(œ) proces koji obuhvata sledeñe radçe: prerada sa koncent-

risanom sumpornom kiselinom, oleumom ili sumpornim anhid-
ridom; neutralizacija sa alkalinim agensima; dekolorizacija i
preåiãñavaçe sa prirodnoaktivnom zemÿom, aktiviranom ze-
mÿom, aktiviranim ugÿenom ili boksitom;

(e) polimerizacija;
(æ) alkilacija;
(z) izomerizacija.
7.2. U svrhe primene tar. br. 27.10, 27.11 i 27.12, pod pojmom

“specifiåni procesi” podrazumeva se sledeñe:
(a) vakuumska destilacija;
(b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesom;
(v) kreking;
(g) davaçe drugog oblika;
(d) ekstrakcija pomoñu selektivnih rastvaraåa;
(œ) proces koji obuhvata sledeñe radçe: prerada sa koncent-

risanom sumpornom kiselinom, oleumom ili sumpornim anhid-
ridom; neutralizacija sa alkalinim agensima; dekolorizacija i
preåiãñavaçe sa prirodnoaktivnom zemÿom, aktiviranom ze-
mÿom, aktiviranim ugÿenom ili boksitom;

(e) polimerizacija;
(æ) alkilacija;
(z) izomerizacija;
(i) samo u sluåaju teãkih uÿa koja se  svrstavaju  u tar. br.

eh 27.10, desumporizacija sa hidrogenom åiji je rezultat
smaçeçe najmaçe 85% sadræaja sumpora kod proizvoda koji se
obraœuju (ASTM D 1266-59 T metod);

(j) samo u sluåaju proizvoda koji se svrstavaju u tar. br. 27.10,
deparafinizacija nekim drugim procesom, a ne filtriraçem;

(k) samo u sluåaju teãkih uÿa iz tar. br. eh 27.10, tretman sa
hidrogenom pod pritiskom od preko 20 bara i na temperaturi iz-
nad 250 oS uz upotrebu nekog drugog katalizatora, a ne onog koji
izaziva desumporizaciju, kada hidrogen predstavÿa aktivni ele-
ment u hemijskoj reakciji. Daÿi tretman uÿa za podmazivaçe iz
tar. br. eh 27.10 sa hidrogenom (npr.: hidrofiniã ili dekolori-
zacija) u ciÿu, naroåito, poboÿãaça boje i stabilnosti, neñe se
smatrati specifiånim procesom;

(l) samo u sluåaju uÿa za gorivo iz tar. br. eh 27.10, atmos-
ferska destilacija, pod uslovom da se maçe od 30% zapremine
ovih proizvoda, ukÿuåujuñi i gubitke, destiliãe na tempera-
turi od 300 oS po metodu ASTM D 86;

(m) samo u sluåaju teãkih uÿa, osim gasnih uÿa i goriva koji
se svrstavaju u tar. br. eh 27.10, postupak pomoñu visokofrek-
ventnih elektriånih praæçeça bez iskreça;

(n) samo u sluåaju sirovih proizvoda iz tarifnog broja eh
27.12 (osim vazelina, ozokerita, voska od lignita ili treseta,
parafina koji sadræe po masi maçe od 0,75% uÿa), uklaçaçe uÿa
frakcionom kristalizacijom.

7.3. U svrhe primene tar. br. eh 27.07, 27.13 do 27.15, eh 29.01,
eh 29.02 i eh 34.03, jednostavne radçe, kao ãto su åiãñeçe, pre-
takaçe, otklaçaçe soli, izdvajaçe vode, filtriraçe, boja-
disaçe, stavÿaçe oznaka, dobijaçe sumpornog sadræaja, kao
rezultata meãaça proizvoda sa raznim sumpornim sadræajima,
odnosno bilo koja kombinacija ovih ili sliånih radçi, ne do-
deÿuju status porekla.
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ANEKS II PROTOKOLA 3

LISTA OBRADE ILI PRERADE KOJU TREBA IZVRÃITI NA MATERIJALIMA BEZ POREKLA KAKO BI PRERAŒENI 
PROIZVOD MOGAO DA STEKNE STATUS PROIZVODA SA POREKLOM

Svi proizvodi navedeni u listi ne moraju biti obuhvañeni Sporazumom. Iz tog razloga neophodno je konsultovati 
ostale delove Sporazuma

HS tarifni 
broj Naimenovaçe Obrada ili prerada izvrãena na materijalima bez porekla, a koja im 

daje status proizvoda sa poreklom

1 2 3 ili 4

Glava 1 Æive æivotiçe Sve upotrebÿene æivotiçe iz Glave 1 biñe 
u potpunosti dobijene

Glava 2 Meso i drugi klaniåni proizvodi za jelo Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glava 1 i 2 u potpunosti 
dobijeni

Glava 3 Ribe, ÿuskari, mekuãci i ostali vodeni 
beskiåmeçaci

Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glave 3 u potpunosti 
dobijeni

eh Glava 4 Mleko i proizvodi od mleka (æivinska i 
ptiåja jaja; prirodni med; jestivi 
proizvodi æivotiçskog porekla, 
nepomenuti, niti obuhvañeni na drugom 
mestu; osim:

Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glave 4 u potpunosti 
dobijeni

04.03 Mlañenica, kiselo mleko, kisela pavlaka, 
jogurt, kefir i ostalo fermentisano ili 
zakiseÿeno mleko ili pavlaka, 
koncentrovani, nekoncentrovani sa 
sadræajem dodatog ãeñera ili drugih 
materija za zaslaœivaçe, aromatizovani 
ili sa dodatim voñem, jezgrastim voñem 
ili kakaom

Proizvodça kod koje:
– su svi upotrebÿeni materijali iz Glave 4 
u potpunosti dobijeni
– su svi upotrebÿeni voñni sokovi (osim 
soka od ananasa, limete ili grejpfruta), iz 
tar. br. 20.09, sa poreklom, i
– vrednost svih upotrebÿenih materijala 
iz Glave 17 nije veña od 30% cene proizvoda 
franko fabrika

eh Glava 5 Proizvodi æivotiçskog porekla, na 
drugom mestu nepomenuti, niti 
obuhvañeni; osim:

Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glave 5 u potpunosti 
dobijeni

eh 05.02 Pripremÿene åekiçe od pitomih ili 
divÿih sviça

Åiãñeçe, dezinfekcija, sortiraçe i 
ispravÿaçe åekiça i dlaka

Glava 6 Æivo drveñe i druge biÿke; lukovice, 
koreçe i sliåno; seåeno cveñe i ukrasno 
liãñe

Proizvodça kod koje:
– su svi upotrebÿeni materijali iz Glave 6 
u potpunosti dobijeni, i
– vrednost svih upotrebÿenih materijala 
nije veña od 50% cene proizvoda franko 
fabrika

Glava 7 Povrñe, koreçe i krtole za jelo Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glave 7 u potpunosti 
dobijeni

Glava 8 Voñe za jelo; kore agruma ili diça i 
lubenica

Proizvodça kod koje:
– je svo voñe koje se koristi u potpunosti 
dobijeno
– vrednost svih upotrebÿenih materijala 
iz Glave 17 nije veña od 30% cene proizvoda 
franko fabrika

eh Glava 9 Kafa, åaj, mate åaj i zaåini; osim: Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glave 9 u potpunosti 
dobijeni

09.01 Kafa, præena ili nepræena sa ili bez 
kofeina; ÿuspice i opne kafe; zamene 
kafe koje sadræe kafu u bilo kom 
procentu

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja

09.02 Åaj, nearomatizovan ili aromatizovan Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja

eh 09.10 Meãavine zaåina Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja

 Glava 10 Æitarice Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glave 10 u potpunosti 
dobijeni

eh Glava 11 Proizvodi mlinske industrije; slad; 
skrob, inulin; gluten od pãenice; osim:

Proizvodça kod koje su sve upotrebÿene 
æitarice, jestivo povrñe, koreçe i krtole 
(gomoÿe) iz tar. br. 07.14 ili voñe u 
potpunosti dobijeni
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eh 11.06 Braãno, griz i prah, od suvog oÿuãtenog 
mahunastog povrña iz tar. broja 07.13

Suãeçe i mleveçe mahunastog povrña iz 
tar. br. 07.08

Glava 12 Uÿano semeçe i plodovi; razno zrnevÿe, 
seme i plodovi; industrijsko i lekovito 
biÿe; slama i stoåna hrana (kabasta)

Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glave 12 u potpunosti 
dobijeni

13.01 Ãelak: prirodne gume, smole, gume-smole i 
uÿane smole (npr.: balzami)

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz tar. br. 13.01 
nije veña od 50% cene proizvoda franko 
fabrika

13.02 Biÿni sokovi i ekstrakti; pektinske 
materije, pektinati i pektati; agar-agar i 
ostale sluzi i zgruãivaåi, dobijeni od 
biÿnih proizvoda, modifikovani ili 
nemodifikovani:
– Sluzi i zguãçivaåi, dobijeni iz biÿnih 
proizvoda, modifikovani
– Ostalo

Proizvodça od nemodifikovane sluzi i 
sredstava za zguãçavaçe
Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

Glava 14 Biÿni materijali za pletarstvo; biÿni 
proizvodi na drugom mestu nepomenuti, 
niti obuhvañeni

Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glave 14 u potpunosti 
dobijeni

eh Glava 15 Masnoñe i uÿa æivotiçskog i biÿnog 
porekla i proizvodi çihovog razlagaça; 
preraœene jestive masnoñe; voskovi æivo-
tiçskog i biÿnog porekla; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

15.01 Sviçska masnoña (ukÿuåujuñi jestivu mast) 
i æivinska masnoña, osim onih iz tar. br. 
02.09 ili 15.03:
– Masnoñe od kostiju ili otpadaka

– Ostalo

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od materijala iz tar. br. 02.03, 
02.06 ili 02.07 ili od kostiju iz tar. br. 
05.06
Proizvodça od mesa ili drugih jestivih 
klaniånih proizvoda od sviçskog mesa iz 
tar. br. 02.03 ili 02.06 ili od mesa i 
jestivih otpadaka od æivine iz tar. br. 
02.07

15.02 Masnoñe od æivotiça vrste goveda, ovaca i 
koza, osim onih iz tar. br. 15.03:
– Masnoñe od kostiju ili otpadaka

– Ostalo

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od materijala iz tar. br. 02.01, 
02.02, 02.04 ili 02.06 ili od kostiju iz tar. 
br. 05.06
Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glave 2 u potpunosti 
dobijeni

15.04 Masti i uÿa kao i çihove frakcije, od 
riba ili morskih sisara, preåiãñeni ili 
nepreåiãñeni, ali hemijski 
nemodifikovani:
– Åvrste frakcije

– Ostalo

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., ukÿuåujuñi i od ostalih materijala iz 
tar. br. 15.04
Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glava 2 i 3 u potpunosti 
dobijeni

eh 15.05 Preåiãñeni (rafinisani) lanolin Proizvodça od sirove masnoñe od vune iz 
tar. br. 15.05

15.06 Ostale masti ili uÿa æivotiçskog 
porekla i çihove frakcije, preåiãñeni 
ili nepreåiãñeni, ali hemijski 
nemodifikovani:
– Åvrste frakcije

– Ostalo

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., ukÿuåujuñi i od ostalih materijala iz 
tar. br. 15.06
Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glave 2 u potpunosti 
dobijeni

1 2 3 ili 4
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15.07 do 15.15 Uÿa biÿnog porekla i çihove frakcije:
– Sojino uÿe, uÿe od kikirikija, palmino 
uÿe, uÿe od kokosovog oraha (kopre), uÿe 
od palminog jezgra (koãtice), uÿe od 
“babasua”, tungovo uÿe, oitikika uÿe, vosak 
smreåe i japanski vosak, frakcije jojoba 
uÿa i uÿa za tehniåke i industrijske 
namene, osim za proizvodçu hrane za 
ÿudsku ishranu
– Åvrste frakcije, osim onih od jojoba uÿa

– Ostalo

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

Proizvodça od ostalih materijala iz tar. 
br. 15.07 do 15.15
Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
biÿni materijali u potpunosti dobijeni

15.16 Masti i uÿa æivotiçskog ili biÿnog 
porekla i çihove frakcije, delimiåno ili 
potpuno hidrogenizovani, intereste-
rifikovani, reesterifikovani ili 
eleidinizovani, rafinisani ili 
nerafinisani, ali daÿe nepripremÿeni

Proizvodça kod koje su:
– svi upotrebÿeni materijali iz Glave 2 u 
potpunosti dobijeni, i
– svi upotrebÿeni biÿni materijali u 
potpunosti dobijeni. Meœutim, mogu da se 
upotrebe i materijali iz tar. br. 15.07, 
15.08, 15.11 i 15.13

15.17 Margarin, meãavine i preparati od masti 
ili uÿa æivotiçskog ili biÿnog porekla 
ili od frakcija razliåitih masti ili uÿa 
iz ove glave, podobni za jelo, osim jestivih 
masti ili uÿa i çihovih frakcija iz tar. 
br. 15.16

Proizvodça kod koje su:
– svi upotrebÿeni materijali iz Glava 2 i 
4 u potpunosti dobijeni,
– svi upotrebÿeni biÿni materijali u 
potpunosti dobijeni. Meœutim, mogu da se 
upotrebe i materijali iz tar. br. 15.07, 
15.08, 15.11 i 15.13

Glava 16 Preraœevine od mesa, riba, ÿuskara, 
mekuãaca ili ostalih vodenih beskiåme-
çaka

Proizvodça od æivotiça iz Glave 1. Svi 
upotrebÿeni materijali iz Glave 3 biñe u 
potpunosti dobijeni

eh Glava 17 Ãeñer i proizvodi od ãeñera; osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

ex. 17.01 Ãeñer od ãeñerne trske i ãeñerne repe i 
hemijski åista saharoza, u åvrstom staçu, 
sa dodatim sredstvima za aromatizaciju 
ili materijama za bojeçe

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz Glave 17 nije 
veña od 30% cene proizvoda franko 
fabrika

17.02 Ostali ãeñeri, ukÿuåujuñi hemijski åistu 
laktozu, maltozu, glikozu i fruktozu u 
åvrstom staçu; ãeñerni sirupi bez 
dodatih sredstava za aromatizaciju ili 
materija za bojeçe; veãtaåki med i 
meãavine veãtaåkog i prirodnog meda; 
karamel:
– Hemijski åista maltoza ili fruktoza

– Ostali ãeñeri u åvrstom obliku, sa 
dodatkom sredstava za aromatizaciju ili 
materija za bojeçe

– Ostalo

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., ukÿuåujuñi i od ostalih materijale iz 
tar. br. 17.02

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz Glave 17 nije 
veña od 30% cene proizvoda franko 
fabrika

Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali sa poreklom

eh 17.03 Melase dobijene prilikom ekstrakcije ili 
rafinisaça ãeñera, sa dodatkom sredstava 
za aromatizaciju ili materija za bojeçe

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz Glave 17 nije 
veña od 30% cene proizvoda franko 
fabrika

17.04 Proizvodi od ãeñera (ukÿuåujuñi belu 
åokoladu), bez kakaa

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz Glave 17 nije veña od 30% 
cene proizvoda franko fabrika

Glava 18 Kakao i proizvodi od kakaa Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz Glave 17 nije veña od 30% 
cene proizvoda franko fabrika

1 2 3 ili 4
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19.01 Ekstrakt slada; prehrambeni proizvodi od 
braãna, jeåma, griza, skroba i ekstrakta 
slada bez dodatka kakaa ili sa dodatkom 
kakaa u prahu u koliåini maçoj od 40% po 
masi kakaa, raåunato na potpuno 
odmaãñenu osnovu, na drugom mestu 
nepomenuti niti ukÿuåeni; prehrambeni 
proizvodi od robe iz tar. br. 04.01 do 04.04 
bez dodatka kakaa praha ili sa sadræajem 
kakaa maçim od 5% po masi, raåunato na 
potpuno odmaãñenu osnovu, na drugom 
mestu nepomenuti, niti obuhvañeni:
– Ekstrakt slada

– Ostalo

Proizvodça od æitarica iz Glave 10

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz Glave 17 nije veña od 30% 
cene proizvoda franko fabrika

19.02 Testenine, kuvane ili nekuvane ili puçene 
(mesom ili drugim materijalima) ili na 
drugi naåin pripremÿene, kao ãto su 
ãpageti, makaroni, rezanci, lazaçe, çoki, 
ravijoli, kaneloni; kus–kus, pripremÿeni 
ili nepripremÿeni;
– sa sadræajem 20% ili maçe po masi mesa, 
iznutrica, ribe, ÿuskara ili mekuãaca

– sa sadræajem viãe od 20% po masi mesa, 
iznutrica, ribe, ÿuskara ili mekuãaca

Proizvodça kod koje su sve upotrebÿene 
æitarice i çeni derivati (osim tvrde 
pãenice i çenih derivata), u potpunosti 
dobijeni
Proizvodça kod koje su:
– sve upotrebÿene æitarice i çeni 
derivati (osim tvrde pãenice i çenih 
derivata) u potpunosti dobijeni, i
– svi upotrebÿeni materijali iz Glava 2 i 
3 u potpunosti dobijeni

19.03 Tapioka i zamene tapioke pripremÿeni od 
skroba u obliku ÿuspica, zrnaca, perli i 
sliånih oblika

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od skroba od krompira iz tar. br. 
11.08

19.04 Proizvodi za ishranu dobijeni bubreçem 
ili præeçem æitarica ili proizvoda od 
æitarica (npr.: kukuruzne pahuÿice); 
æitarice (osim kukuruza), u zrnu ili u 
obliku pahuÿica ili na drugi naåin 
obraœenog zrna (osim braãna, jeåma i 
griza), prethodno kuvane ili na drugi 
naåin pripremÿene, na drugom mestu 
nepomenute, niti obuhvañene

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tar. br., osim 
od materijala iz tar. br. 18.06

– kod koje su sve upotrebÿene æitarice i 
braãno (osim tvrde pãenice i çenih 
derivata i kukuruza vrste Zea indurata 
maize) u potpunosti dobijeni, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz Glave 17 nije veña od 30% 
cene proizvoda franko fabrika

19.05 Hleb, peciva, kolaåi, biskviti i ostali 
pekarski proizvodi sa dodatkom kakaa ili 
bez dodatka kakaa; nafora, kapsule za 
farmaceutske proizvode, oblande, 
pirinåana hartija i sliåni proizvodi

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od materijala iz Glave 11

eh Glava 20 Proizvodi od povrña, voña ili ostalih 
delova biÿa, osim:

Proizvodça kod koje je svo upotrebÿeno 
voñe ili povrñe u potpunosti dobijeno

eh 20.01 Jam, slatki krompir i sliåni jestivi 
delovi biÿa sa sadræajem najmaçe 5% po 
masi skroba, pripremÿeni ili konzervi-
sani u sirñetu ili sirñetnoj kiselini

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 20.04 i
eh 20.05

Krompir u obliku braãna, griza, ÿuspi, 
pripremÿen ili konzervisan na drugi 
naåin, osim u sirñetu ili sirñetnoj 
kiselini

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

20.06 Povrñe, voñe, jezgrasto voñe, kore od voña 
i ostali delovi biÿa, konzervisani u 
ãeñeru (kandirani)

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz Glave 17 nije 
veña od 30% cene proizvoda franko 
fabrika

1 2 3 ili 4
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20.07 Õemovi, voñni æelei, marmelade, voñni 
pirei i voñne paste dobijeni kuvaçem, sa 
dodavaçem ili bez dodavaça ãeñera ili 
drugih sredstava za zaslaœivaçe

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz Glave 17 nije veña od 30% 
cene proizvoda franko fabrika

eh 20.08 – Jezgrasto voñe, bez dodatka ãeñera ili 
alkohola

– Puter od kikirikija; meãavine od 
æitarica; palmina jezgra; kukuruz

– Ostalo, osim voña i jezgrastog voña 
kuvanog na drugi naåin, osim u vodi ili na 
pari, bez dodatka ãeñera, smrznuto

Proizvodça kod koje je vrednost svog 
upotrebÿenog jezgrastog voña sa poreklom 
i zrna uÿarica iz tar. br. 08.01, 08.02 i 
12.02 do 12.07, veña od 60% cene proizvoda 
franko fabrika
Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod
Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz Glave 17 nije veña od 30% 
cene proizvoda franko fabrika

20.09 Voñni sokovi (ukÿuåujuñi ãiru od groæœa) 
i sokovi od povrña, nefermentisani i bez 
dodatka alkohola, sa dodatkom ili bez 
dodatka ãeñera ili ostalih sredstava za 
zaslaœivaçe

Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i

– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz Glave 17 nije veña od 30% 
cene proizvoda franko fabrika

eh Glava 21 Razni proizvodi za ishranu; osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

21.01 Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe, 
åaja, mate åaja ili preparata na bazi tih 
proizvoda ili na bazi kafe, åaja ili mate 
åaja; præena cikorija i ostale præene 
zamene kafe i ekstrakti, esencije i 
koncentrati tih proizvoda

Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i

– kod koje je cikorija koja se upotrebÿava u 
potpunosti dobijena

21.03 Preparati za sosove i pripremÿeni 
sosovi; meãani zaåini i meãana zaåinska 
sredstva; braãno od slaåice i 
pripremÿena slaåica (senf)
– Preparati za sosove i pripremÿeni 
sosovi; meãani zaåini i meãana zaåinska 
sredstva

– Braãno od slaåice i pripremÿena 
slaåica

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, moæe da se upotrebe 
braãno ili griz od slaåice ili 
pripremÿena slaåica
Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja

eh 21.04 Supe i åorbe i preparati za te proizvode Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od pripremÿenog ili 
konzervisanog povrña iz tar. br. 20.02 do 
20.05

21.06 Prehrambeni proizvodi na drugom mestu 
nepomenuti, niti obuhvañeni

Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost upotrebÿenih 
materijala iz Glave 17 nije veña od 30% 
cene proizvoda franko fabrika
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eh Glava 22 Piña, alkoholi i sirñe; osim: Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje su svo upotrebÿeno groæœe ili 
materijali dobijeni od groæœa u 
potpunosti dobijeni

22.02 Voda, ukÿuåujuñi mineralnu vodu i 
gaziranu vodu, sa dodatkom ãeñera ili 
drugih sredstava za zaslaœivaçe ili 
aromatizaciju i ostala bezalkoholna piña, 
osim sokova od voña i povrña koji se 
svrstavaju u tar. br. 20.09

Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod,

– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz Glave 17 nije veña od 30% 
cene proizvoda franko fabrika, i

– kod koje su svi upotrebÿeni voñni sokovi 
(osim sokova od ananasa, limete ili 
grejpfruta) sa poreklom

22.07 Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne 
jaåine 80% zapremine ili jaåi; etil-
-alkohol i ostali alkoholi, denaturisani, 
bilo koje jaåine

Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tar. br., osim 
od materijala iz tar. br. 22.07 ili 22.08

– kod koje su upotrebÿeno groæœe ili 
materijali dobijeni od groæœa, u 
potpunosti dobijeni ili, ako su svi ostali 
upotrebÿeni materijali sa poreklom, 
moæe da se upotrebi arak do 5% zapremine

22.08 Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne 
jaåine maçe od 80% zapr.; rakije, likeri i 
ostala alkoholna piña

Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tar. br., osim 
materijala iz tar. br. 22.07 ili 22.08

– kod koje su upotrebÿeno groæœe ili 
materijali dobijeni od groæœa, u 
potpunosti dobijeni ili, ako su svi ostali 
upotrebÿeni materijali sa poreklom, 
moæe da se upotrebi arak do 5% zapremine

eh Glava 23 Ostaci i otpaci prehrambene industrije; 
pripremÿena hrana za æivotiçe; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

ex 23.01 Braãno, prah i pelete od riba ili 
ÿuskara, mekuãaca ili ostalih vodenih 
beskiåmeçaka, nepodobni za ÿudsku 
ishranu

Proizvodça kod koje su upotrebÿeni 
materijali iz Glave 2 i 3 u potpunosti 
dobijeni

ex 23.03 Ostaci od proizvodçe skroba od kukuruza 
(iskÿuåujuñi koncentrisana moåila) sa 
sadræajem belanåevina preko 40% po masi, 
raåunato na suvi proizvod

Proizvodça kod koje je upotrebÿen 
kukuruz u potpunosti dobijen

ex 23.06 Uÿane pogaåe i ostali åvrsti ostaci 
dobijeni ekstrakcijom maslinovog uÿa sa 
sadræajem viãe od 3% maslinovog uÿa

Proizvodça kod koje su upotrebÿene 
masline u potpunosti dobijene

23.09 Proizvodi koji se upotrebÿavaju za 
ishranu æivotiça

Proizvodça kod koje su:
- upotrebÿene æitarice, ãeñer ili 
melasa, meso ili mleko u potpunosti 
dobijeni
- svi upotrebÿeni materijali iz Glave 3 u 
potpunosti dobijeni

eh Glava 24 Duvan i proizvodi zamene duvana; osim: Proizvodça kod koje su svi upotrebÿeni 
materijali iz Glave 24 u potpunosti 
dobijeni

24.02 Cigare, cigarilosi i cigarete od duvana 
ili zamene duvana

Proizvodça kod koje je najmaçe 70% po 
masi upotrebÿenog nepreraœenog duvana 
ili duvanskih otpadaka iz tar. br. 24.01 u 
potpunosti dobijeno

eh 24.03 Duvan za puãeçe Proizvodça kod koje je najmaçe 70% po 
masi upotrebÿenog nepreraœenog duvana 
ili duvanskih otpadaka iz tar. br. 24.01 u 
potpunosti dobijeno
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eh Glava 25 So; sumpor; zemÿa; kamen; gips; kreå i 
cement; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 25.04 Prirodni kristalni grafit sa obogañenim 
sadræajem ugÿenika, preåiãñen i mleven

Obogañivaçe sadræaja ugÿenika, 
preåiãñavaçe i mleveçe sirovog 
kristalnog grafita

eh 25.15 Mermer, samo seåen testerom ili na drugi 
naåin, u blokove ili ploåe pravougaonog 
oblika (ukÿuåujuñi i kvadratnog), debÿine 
do 25 cm

Rezaçe mermera debÿine preko 25 cm, 
testerom ili na drugi naåin (åak i ako je 
veñ iseåen)

eh 25.16 Granit, porfir, bazalt, peãåar i ostali 
kamen za spomenike, graœevinarstvo i 
drugo, seåen testerom ili na drugi naåin u 
blokove ili ploåe pravougaonog oblika 
(ukÿuåujuñi i kvadratnog) debÿine do
25 cm

Rezaçe kamena, debÿine preko 25 cm, 
testerom ili na drugi naåin (åak i ako je 
veñ iseåen)

eh 25.18 Dolomit, peåen Peåeçe nepeåenog dolomita

eh 25.19 Usitçen prirodni magnezijum-karbonat 
(magnezit) u hermetiåki zapeåañenim 
kontejnerima i magnezijum-oksid, åist ili 
neåist, osim topÿenog magnezijum-oksida 
ili sintermagnezita

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod.
Meœutim, dozvoÿena je upotreba prirodnog 
magnezijum-karbonata (magnezita)

eh 25.20 Gips posebno pripremÿen za zubarstvo Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

eh 25.24 Prirodna azbestna vlakna Proizvodça od minerala azbesta 
(azbestnog koncentrata)

eh 25.25 Liskun u prahu Mleveçe liskuna ili otpadaka od liskuna

eh 25.30 Zemÿane boje, peåene ili u prahu Peåeçe ili mleveçe zemÿanih boja

Glava 26 Rude, zgure i pepeli Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh Glava 27 Mineralna goriva, mineralna uÿa i 
proizvodi çihove destilacije; 
bitumenozne materije; mineralni voskovi, 
osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 27.07 Uÿa, kod kojih masa aromatskih sastojaka 
prelazi masu nearomatskih sastojaka, 
sliåna mineralnim uÿima dobijenim 
destilacijom katrana kamenog ugÿa na 
visokoj temperaturi, od kojih viãe od 65% 
zapr. destiliãe na temperaturi od 250º S 
(ukÿuåujuñi meãavine esencije nafte i 
benzola), nameçena za upotrebu kao 
pogonsko gorivo ili gorivo za zagrevaçe

Postupci rafinisaça i/ili jedan ili 
viãe specifiånih procesa(1)

ili
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebÿeni materijali svrstavaju u tar. 
br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. Meœutim, mogu da se 
upotrebe materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br., u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 50% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 27.09 Sirova uÿa dobijena od bitumenoznih 
minerala 

Suva destilacija bitumenoznih materijala

27.10 Uÿa dobijena od nafte i uÿa dobijena od 
bitumenoznih minerala, osim sirovih; 
proizvodi na drugom mestu nepomenuti ili 
obuhvañeni, koji sadræe po masi 70% ili 
viãe uÿa od nafte ili uÿa dobijenih od 
bitumenoznih minerala, ako predstavÿaju 
osnovne sastojke tih proizvoda; otpadna 
uÿa

Postupci rafinisaça i/ili jedan ili 
viãe specifiånih procesa(2)

ili
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebÿeni materijali svrstavaju u tar. 
br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. Meœutim, mogu da se 
upotrebe materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br., u koji se svrstava sam 
proizvod pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 50% cene proizvoda 
franko fabrika
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27.11 Naftni gasovi i ostali gasoviti
ugÿovodonici

Postupci rafinisaça i/ili jedan ili 
viãe specifiånih procesa(2)

ili
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebÿeni materijali svrstavaju u tar. 
br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. Meœutim, mogu da se 
upotrebe materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br., u koji se svrstava sam 
proizvod pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 50% cene proizvoda 
franko fabrika 

27.12 Vazelin; parafin, mikrokristalni vosak 
od nafte, presovani parafini, ozokerit, 
vosak od mrkog ugÿa i lignita, vosak od 
treseta, ostali mineralni voskovi i 
sliåni proizvodi dobijeni sintezom ili 
drugim postupcima, obojeni ili neobojeni

Postupci rafinisaça i/ili jedan ili 
viãe specifiånih procesa(2)

ili
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebÿeni materijali svrstavaju u tar. 
br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. Meœutim, mogu da se 
upotrebe materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br., u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 50% cene proizvoda 
franko fabrika 

27.13 Naftni koks, bitumen od nafte i ostali 
ostaci iz nafte ili iz uÿa od 
bitumenoznih minerala

Postupci rafinisaça i/ili jedan ili 
viãe specifiånih procesa(1)

ili
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebÿeni materijali svrstavaju u tar. 
br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. Meœutim, mogu da se 
upotrebe materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br., u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 50% cene proizvoda 
franko fabrika 

27.14 Bitumen i asfalt, prirodni; bitumenozni 
i uÿni ãkriÿci i ter-pesak; asfaltiti i 
asfaltne stene

Postupci rafinisaça i/ili jedan ili 
viãe specifiånih procesa(1)

ili
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebÿeni materijali svrstavaju u tar. 
br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. Meœutim, mogu da se 
upotrebe materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br., u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 50% cene proizvoda 
franko fabrika 

27.15 Bitumenske meãavine na bazi prirodnog 
asfalta, prirodnog bitumena, bitumena od 
nafte, mineralnog katrana ili mineralne 
katranske smole (npr.: bitumen kit, “cut-
back”)

Postupci rafinisaça i/ili jedan ili 
viãe specifiånih procesa(1)

ili
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebÿeni materijali svrstavaju u tar. 
br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. Meœutim, mogu da se 
upotrebe materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br., u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 50% cene proizvoda 
franko fabrika 

eh Glava 28 Neorganski hemijski proizvodi; organska 
i neorganska jediçeça plemenitih metala, 
metala retkih zemÿi, radioaktivnih 
elemenata ili izotopa; 
osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. 
br., u koji se svrstava sam proizvod, pod 
uslovom da çihova ukupna vrednost nije 
veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 28.05 “Misch-metal” Proizvodça elektrolitiåkim ili 
termalnim postupkom, kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

eh 28.11 Sumpor-trioksid Proizvodça od sumpor-dioksida Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika
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eh 28.33 Sulfat aluminijuma Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

eh 28.40 Natrijum-perborat Proizvodça od disodium-tetraborat 
pentahidrata

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

eh Glava 29  Organski hemijski proizvodi; 
osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. 
br., pod uslovom da çihova vrednost nije 
veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika 

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika 

eh 29.01 Acikliåni ugÿovodonici za upotrebu kao 
pogonsko gorivo ili gorivo za zagrevaçe

Postupci rafinisaça i/ili jedan ili 
viãe specifiånih procesa(1)

ili
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebÿeni materijali svrstavaju u tar. 
br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. Meœutim, mogu da se 
upotrebe materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. u koji se svrstava sam 
proizvod pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 50% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 29.02 Ciklani i cikleni (osim azulena), benzol, 
toluol, ksiloli, za upotrebu kao pogonsko 
gorivo ili gorivo za zagrevaçe

Postupci rafinisaça i/ili jedan ili 
viãe specifiånih procesa(1)

ili
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebÿeni materijali svrstavaju u tar. 
br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava prozvod. Meœutim, mogu da se 
upotrebe materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. u koji se svrstava sam 
proizvod pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 50% cene proizvoda 
franko fabrika 

eh 29.05 Alkoholati metala od alkohola iz ovog 
tar. br. i od etil-alkohola

Proizvodça od materijala iz bilo kod tar. 
br., ukÿuåujuñi i od ostalih materijale iz 
tar. br. 29.05. Meœutim, mogu da se upotrebe 
alkoholati metala iz ovog tar. br., pod 
uslovom da çihova ukupna vrednost nije 
veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

29.15 Zasiñene acikliåne monokarbonske 
kiseline i çihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi i perkiseline; çihovi 
halogeni, sulfo-, nitro- i nitrozo 
derivati

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br. Meœutim, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz tar. br. 29.15 i 29.16 ne sme da 
bude veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika 

eh 29.32 Unutraãçi etri i çihovi halogeni, 
sulfo-, nitro- i nitrozo derivati

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br. Meœutim, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz tar. br. 29.09 ne sme da bude 
veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika 

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika 

Cikliåni acetali i unutraãçi hemi-
acetali i çihovi halogeni, sulfo-, nitro-, 
nitrozo derivati

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br. 

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika 

29.33 Heterocikliåna jediçeça samo sa 
heteroatomom ili heteroatomima azota

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br. Meœutim, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz tar. br. 29.32 i 29.33 ne sme da 
bude veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika 

29.34 Nukleinske kiseline i çihove soli 
hemijski definisane ili nedefinisane; 
ostala heterocikliåna jediçeça

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br. Meœutim, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz tar. br. 29.32, 29.33 i 29.34 ne 
sme da bude veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika 

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika 
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eh 29.39 Koncentrati od slamki maka sa sadræajem 
ne maçe od 50%, po masi, alkaloida

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

eh Glava 30 Farmaceutski proizvodi; osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe i 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. 
br., u koji se svrstava proizvod, pod 
uslovom da çihova ukupna vrednost nije 
veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika

30.02 Ÿudska krv; æivotiçska krv pripremÿena 
za upotrebu u terapeutske, profilaktiåke 
ili dijagnostiåke svrhe; antiserum i 
ostale frakcije krvi i modifikovani 
imunoloãki proizvodi, bilo da su 
dobijeni putem biotehnoloãkih procesa 
ili ne; vakcine, toksini, kulture 
mikroorganizama (osim kvasaca) i sliåni 
proizvodi

- Proizvodi koji se sastoje od dva ili viãe 
sastojaka, koji su pomeãani za upotrebu u 
terapeutske ili profilaktiåke svrhe, ili 
nepomeãani proizvodi za ove svrhe, 
pripremÿeni u odmerene doze, ili u 
oblike ili pakovaça za maloprodaju

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., ukÿuåujuñi i od ostalih materijala iz 
tar. br. 30.02. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali istog naimenovaça kao i 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika

- Ostalo

- - ÿudska krv Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., ukÿuåujuñi i od ostalih materijala iz 
tar. br. 30.02. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali istog naimenovaça kao i 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika

- - æivotiçska krv
pripremÿena za terapeutske ili 
profilaktiåke svrhe

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., ukÿuåujuñi i od ostalih materijala iz 
tar. br. 30.02. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali istog naimenovaça kao i 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika

- - frakcije krvi, osim antiseruma, 
hemoglobina i krvnih globulina i 
serumskih globulina

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., ukÿuåujuñi i od ostalih materijala iz 
tar. br. 30.02. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali istog naimenovaça kao i 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika

- - hemoglobin, krvni globulini i serumski 
globulini

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., ukÿuåujuñi i od ostalih materijala iz 
tar. br. 30.02. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali istog naimenovaça kao i 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika

- - ostalo Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., ukÿuåujuñi i od ostalih materijala iz 
tar. br. 30.02. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali istog naimenovaça kao i 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika

30.03 i
30.04

Lekovi (izuzev proizvoda iz tar. br. 30.02, 
30.05 ili 30.06):

- Dobijeni od amikacina iz tar. br. 29.41 Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe i 
materijali iz tar. br. 30.03 i 30.04, pod 
uslovom da çihova ukupna vrednost nije 
veñe od 20% cene proizvoda franko 
fabrika
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– Ostalo Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod. 
Meœutim, mogu da se upotrebe materijali 
iz tar. br. 30.03 i 30.04, pod uslovom da 
çihova ukupna vrednost nije veña od 20% 
cene proizvoda franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% od cene 
proizvoda franko fabrika

eh 30.06 Farmaceutski otpaci kako se navode u 
Napomeni 4 (k) uz ovu glavu

Poreklo proizvoda kod ovog svrstavaça se 
neñe promeniti

eh Glava 31 Œubriva; osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. 
kao i proizvod, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 20% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh 31.05 Mineralna ili hemijska œubriva koja 
sadræe dva ili tri œubriva elementa-azot, 
fosfor i kalijum; ostala œubriva; 
proizvodi iz ove glave u obliku tableta 
ili sliånih oblika ili u pakovaçima do 10 
kg bruto mase, osim:
– natrijum-nitrata
– kalcijum-cijanamida
– kalijum sulfata
– magnezijum-kalijum sulfata

Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod. 
Meœutim, mogu da se upotrebe i materijali 
koji se svrstavaju u isti tar. br. kao i 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh Glava 32 Ekstrakti za ãtavÿeçe ili bojeçe; tanini 
i çihovi derivati; boje, pigmenti i ostale 
materije za bojeçe; pripremÿena premazna 
sredstva i lakovi; kitovi i druge zaptivne 
mase, ãtamparske boje i mastila; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. 
kao i proizvod, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 20% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 32.01 Taini i çihove soli, etri, estri i ostali 
derivati

Proizvodça od ekstrakta za ãtavÿeçe, 
biÿnog porekla

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

32.05 Lak-boje; preparati predviœeni 
napomenom 3. uz ovu glavu, na bazi lak-
boja(3)

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim iz tar. br. 32.03, 32.04 i 32.05. 
Meœutim, mogu da se upotrebe i materijali 
iz tar. br. 32.05, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 20% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh Glava 33 Eteriåna uÿa i rezinoidi; parfimerijski, 
kozmetiåki ili toaletni proizvodi; osim:

 Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. 
kao i proizvod, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 20% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

33.01 Eteriåna uÿa (bez terpena ili sa terpeni-
ma), ukÿuåujuñi tzv. “concretes” i “absolute”; 
rezinoidi, ekstrahovane uÿane smole, 
koncentrati eteriånih uÿa u mastima, 
neeterskim uÿima, voskovima ili sliåno, 
dobijeni postupkom ekstrakcije eteriånih 
uÿa pomoñu masti ili maceracijom; 
sporedni terpenski proizvodi dobijeni 
deterpenacijom eteriånih uÿa, vodeni 
destilati i vodeni rastvori eteriånih 
uÿa

Proizvoça od materijala iz bilo kog tar. 
br. ukÿuåujuñi i od materijala razliåite 
“grupe”(4) ovog tar. br. Meœutim, mogu da se 
upotrebe materijali iz iste grupe, kao i 
proizvod, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika
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eh Glava 34 Sapun, organska povrãinski aktivna 
sredstva, preparati za praçe, preparati za 
podmazivaçe, veãtaåki voskovi, 
pripremÿeni voskovi, preparati za 
poliraçe i åiãñeçe, sveñe i sliåni 
proizvodi, paste za modeliraçe, “zubarski 
voskovi” i zubarski preparati na bazi 
gipsa; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. 
kao i proizvod, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 20% cene 
proizvoda franko fabrika 

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh 34.03 Preparati za podmazivaçe koji sadræe 
maçe od 70% po masi uÿa od nafte ili uÿa 
dobijena od bitumenoznih minerala

Postupak rafinisaça i/ili jedan ili 
viãe specifiånih procesa(1) 
ili
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebÿeni materijali svrstavaju u tar. 
br. koji se razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. Meœutim, mogu da se 
upotrebe i materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. u koji se svrstava proizvod, 
pod uslovom da çihova vrednost nije veña 
od 50% cene proizvoda franko fabrika

34.04 Veãtaåki voskovi i priremÿeni voskovi:

– Na bazi parafina, naftnih voskova, 
voskova dobijenih od bitumenoznih 
minerala, presovanog parafina ili 
parafina sa odstraçenim uÿem

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. 
kao i proizvod, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

– Ostalo Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od:
– hidrogenizovanih uÿa iz tar. br. 15.16, 
koja imaju svojstva voska,
– masnih kiselina, koje nisu definisane 
ili industrijski masnih alkohola, koji 
nemaju svojstva voskova, iz tar. br. 38.23,
– materijala iz tar. br. 34.04
Meœutim, ovi materijali mogu da se 
upotrebe, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh Glava 35 Belanåevinaste materije; modifikovani 
skrobovi; lepkovi; enzimi; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. 
kao i proizvod, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 20% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

35.05 Dekstrini i ostali modifikovani 
skrobovi (npr. preæelatinizovani i 
esterifikovani skrobovi); lepkovi na 
bazi skrobova ili na bazi dekstrina ili 
ostalih modifikovanih skrobova:

– Skrobni etri i estri Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., ukÿuåujuñi i od ostalih materijala iz 
tar. br. 35.05

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

– Ostalo Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim materijala iz tar. br. 11.08

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh 35.07 Pripremÿeni enzimi na drugom mestu 
nepomenuti niti obuhvañeni

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika 
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Glava 36 Eksplozivi; pirotehniåki proizvodi; 
ãibice; piroforne legure; zapaÿivi 
preparati

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. 
kao i proizvod, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 20% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh Glava 37 Proizvodi za fotografske i 
kinematografske svrhe; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. 
kao i proizvod, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 20% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

37.01 Fotografske ploåe i plan-filmovi, 
osetÿivi na svetlost, neosvetÿeni, od 
bilo kog materijala osim od hartije, 
kartona ili tekstila; plan-filmovi za 
trenutnu (brzu) fotografiju, osetÿivi na 
svetlost, neosvetÿeni, u kasetama ili bez 
kaseta:

– Plan-filmovi za trenutnu (brzu) 
fotografiju u boji, u kasetama

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od materijala iz tar. br. 37.01 ili 
37.02. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u tar. br. 
37.02, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 30% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

– Ostalo Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od materijala iz tar. br. 37.01 ili 
37.02. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u tar. br. 
37.01 i 37.02, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

37.02 Fotografski filmovi u rolnama 
osetÿivi na svetlost, neosvetÿeni, od 
bilo kog materijala osim od hartije, 
kartona ili tekstila; filmovi u rolnama 
za trenutne (brze) fotografije, osetÿivi 
na svetlost, neosvetÿeni

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim materijala koji se svrstavaju u 
tar. br. 37.01 i 37.02

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

37.04 Fotografske ploåe, filmovi, hartije, 
karton i tekstil osvetÿeni ali 
nerazvijeni

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim materijala koji se svrstavaju u 
tar. br. 37.01 do 37.04

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh Glava 38 Razni proizvodi hemijske industrije; osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. 
kao i proizvod, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 20% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 38.01 – Koloidni grafit u rastvoru uÿa i 
polukoloidni grafit; ugÿeniåne paste za 
elektrode

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

– Grafit u obliku paste, gde meãavina 
grafita i mineralnih uÿa uåestvuje sa 
viãe od 30% po masi

Proizvodça kod koje vrednost upotrebÿe-
nih materijala iz tar. br. 34.03 nije veña od 
20% cene proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh 38.03 Tal-uÿe, rafinisano Rafinisaçe sirovog tal-uÿa Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika
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eh 38.05 Sulfatno terpentinsko uÿe, preåiãñeno Preåiãñavaçe destilacijom ili 
rafinisaçem sirovog sulfatnog 
terpentinskog uÿa

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 38.06 Smolni estri Proizvodça od smolnih kiselina Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 38.07 Katran od drveta (smola od katrana od 
drveta)

Destilacija katrana od drveta Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

38.08 Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, 
herbicidi, sredstva protiv klijaça, 
sredstva za regulaciju rasta biÿaka, 
dezinfektanti i sliåni proizvodi 
pripremÿeni u oblike ili pakovaça za 
prodaju na malo ili kao preparati ili 
proizvodi (npr.: sumporisane trake, 
fitiÿi, sveñe i hartija za ubijaçe muva)

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

38.09 Sredstva za doradu, nosaåi boja, odnosno 
sredstva za ubrzaçe bojeça ili fiksiraçe 
materija za bojeçe i ostali proizvodi i 
preparati (npr.: sredstva za apreturu i 
nagrizaçe) koji se upotrebÿavaju u 
industriji tekstila, hartije, koæe i 
sliånim industrijama, na drugom mestu 
nepomenuti, niti obuhvañeni

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

38.10 Preparati za dekapiraçe metalnih 
povrãina; topiteÿi i drugi pomoñni 
preparati za lemÿeçe i zavarivaçe; 
praãkovi i paste za lemÿeçe i zavarivaçe 
koji se sastoje od metala i drugih 
materijala; preparati koji se 
upotrebÿavaju kao jezgro ili obloge za 
elektrode ili ãipke za zavarivaçe

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

38.11 Preparati protiv detonacije, preparati 
za spreåavaçe oksidacije, za spreåavaçe 
taloæeça smole, poboÿãivaåi 
viskoziteta, preparati za spreåavaçe 
korozije i ostali pripremÿeni aditivi za 
mineralna uÿa (ukÿuåujuñi benzin) ili za 
druge teånosti koje se upotrebÿavaju za 
iste svrhe kao mineralna uÿa:

– Pripremÿeni aditivi za uÿa za 
podmazivaçe, koji sadræe naftna uÿa ili 
uÿa dobijena od bitumenoznih minerala

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz tar. br. 38.11 
nije veña od 50% cene proizvoda franko 
fabrika

– Ostalo Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

38.12 Pripremÿeni ubrzivaåi vulkanizacije; 
sloæeni plastifikatori za gumu i 
plastiåne mase, na drugom mestu 
nepomenuti, niti obuhvañeni; preparati za 
spreåavaçe oksidacije i ostali sloæeni 
stabilizatori za gumu ili plastiåne mase

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

38.13 Preparati i puçeça za aparate za gaãeçe 
poæara, napuçene granate za gaãeçe 
poæara

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

38.14 Sloæeni organski rastvaraåi i 
razreœivaåi, na drugom mestu nepomenuti, 
niti obuhvañeni; pripremÿena sredstva za 
skidaçe premazanih sredstava ili lakova

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

38.18 Hemijski elementi dopirani za upotrebu u 
elektronici u obliku diskova, ploåica 
ili sliånih oblika; hemijska jediçeça 
dopirana za upotrebu u elektronici

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika
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38.19 Teånosti za hidrauliåne koånice i ostale 
pripremÿene teånosti za hidrauliånu 
transmisiju, koje ne sadræe ili sadræe 
maçe od 70% po masi naftnog uÿa ili uÿa 
dobijena od bitumenoznih minerala

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

38.20 Preparati protiv smrzavaça i priprem-
ÿene teånosti za odleœivaçe

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

38.22 Dijagnostiåki ili laboratorijski 
reagensi na podlozi, pripremÿeni 
dijagnostiåki ili laboratorijski 
reagensi, bez obzira da li su na podlozi 
ili ne, osim onih iz tar. br. 30.02 ili 30.06; 
sertifikovani referentni materijali

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

38.23 Industrijske monokarbonske masne 
kiseline; kisela uÿa od rafinacije; 
industrijski masni alkoholi:

– Industrijske monokarbonske masne 
kiseline, kisela uÿa od rafinacije

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

– Industrijski masni alkoholi Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., ukÿuåujuñi i od materijala koji se 
svrstavaju u tar. br. 38.23

38.24 Pripremÿena vezivna sredstva za livaåke 
kalupe ili livaåka jezgra, hemijski 
proizvodi i preparati hemijske industrije 
ili srodnih industrija (ukÿuåujuñi i one 
koji se sastoje od meãavina prirodnih 
proizvoda), na drugom mestu nepomenuti, 
niti obuhvañeni;

– Sledeñi proizvodi iz ovog tar. br.:
-- pripremÿena vezivna sredstva za 
livaåke kalupe ili livaåka jezgra na bazi 
prirodnih smolnih proizvoda
-- naftenske kiseline, çihove soli 
nerastvorÿive u vodi i çihovi estri
-- sorbitol, osim sorbitola iz tar. br. 
29.05
- - naftni sulfonati, iskÿuåujuñi nafte 
sulfonata alkalnih metala, amonijuma ili 
etanolamina; tiofenovane sulfonske 
kiseline iz uÿa koja su dobijena od 
bitumenoznih minerala i çihove soli
- - izmeçivaåi jona
- - apsorpciona sredstva za vakuum cevi
- - alkalni oksid gvoæœa za preåiãñavaçe 
gasa
- - tekuñi amonijum gas i upotrebÿen oksid 
dobijen preåiãñavaçem gasa od ugÿa
- - sulfonaftenske kiseline, çihove soli 
nerastvorÿive u vodi i çihovi estri
- - Fuzelovo i Dipelovo uÿe
- - meãavine soli koje sadræe razliåite 
anione
- - paste za kopiraçe na bazi æelatina, 
ukÿuåujuñi i na podlozi od hartije ili 
tekstila

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. 
kao i proizvod, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 20% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotreb-
ÿenih materijala nije 
veña od 40% cene 
proizvoda franko 
fabrika

– Ostalo Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

39.01 do
39.15

Plastiåne mase u primarnim oblicima, 
otpaci, strugotina i ostaci od plastiånih 
masa; osim onih iz tar. br. ex 39.07 i 39.12, 
za koji vaæe dole navedena pravila

– Proizvodi adicione 
homopolimerizacije, gde samo jedan 
monomer uåestvuje sa viãe od 99% po masi 
u ukupnom sadræaju polimera

Proizvodça kod koje:
- vrednost svih upotrebÿenih materijala 
nije veña od 50% cene proizvoda franko 
fabrika, i
- u okviru gore navedenog ograniåeça, 
vrednost svih upotrebÿenih materijala iz 
Glave 39 nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika(5)

Proizvodça kod koje 
vrednost upotreb-
ÿenih materijala nije 
veña od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika
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– Ostalo Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz Glave 39 nije 
veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika(5)

Proizvodça kod koje 
vrednost upotreb-
ÿenih materijala nije 
veña od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika

ex 39.07 – Kopolimer, od polikarbonata i 
akrilonitril-butadien-stirolnog 
kopolimera (ABS)

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u isti tar. br. 
kao i proizvod, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika(5)

– Poliester Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz Glave 39 nije 
veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika i/ili proizvodça od 
polikarbonata tetrabroma (bisfenol A)

39.12 Celuloza i çeni hemijski derivati na 
drugom mestu nepomenuti, niti 
obuhvañeni, u primarnim oblicima

Proizvodça kod koje vrednost svih 
materijala, koji se svrstavaju u isti tar. 
br. u koji se svrstava proizvod, nije veña od 
20% cene proizvoda franko fabrika

39.16 do
39.21

Poluproizvodi i proizvodi od plastiånih 
masa; osim proizvoda iz tar. br. ex 39.16, ex 
39.17, ex 39.20 i eh 39.21, za koje vaæe dole 
navedena pravila:

– Pÿosnati proizvodi, na drugi naåin, 
obraœeni, a ne samo povrãinski obraœeni 
ili samo seåeni u druge oblike osim u 
pravougaone (ukÿuåujuñi i kvadratne); 
ostali proizvodi, na drugi naåin 
obraœeni, a ne samo povrãinski obraœeni

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz Glave 39 nije 
veña od 50% cene proizvoda franko 
fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe- 
nih materijala nije 
veña od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika

– Ostalo:

– Proizvodi adicione 
homopolimerizacije, gde samo jedan 
monomer uåestvuje sa viãe od 99% po masi 
u ukupnom sadræaju polimera

Proizvodça kod koje:
– vrednost svih upotrebÿenih materijala 
nije veña od 50% cene proizvoda franko 
fabrika, i
– u okviru gore navedenog ograniåeça, 
vrednost svih upotrebÿenih materijala iz 
Glave 39 nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika(5)

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe- 
nih materijala nije 
veña od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika

– Ostalo Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz glave 39 nije 
veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika(5)

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe- 
nih materijala nije 
veña od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh 39.16
i
eh 39.17

Profilni oblici i cevi Proizvodça kod koje:
– vrednost svih upotrebÿenih materijala 
nije veña od 50% cene proizvoda franko 
fabrika
– u okviru gore navedenog ograniåeça, 
vrednost svih upotrebÿenih materijala iz 
istog tar. br. u koji se svrstava proizvod, 
nije veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe- 
nih materijala nije 
veña od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh 39.20 – Listovi ili filmovi jonomera Proizvodça od termoplastiåne delimiåne 
soli koja je kopolimer etilena i 
metakrilne kiseline, delimiåno 
neutralizovana jonima metala, uglavnom 
cinka i natrijuma

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe- 
nih materijala nije 
veña od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika 

– Listovi od regenerisane celuloze, 
poliamida ili polietilena

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala, koji se 
svrstavaju u isti tar. br. u koji se svrstava 
proizvod, nije veña od 20% cene proizvoda 
franko fabrika
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eh 39.21 Folije od plastiånih masa, metalizirane Proizvodça od visoko transparentne 
poliesterske folije, debÿine maçe od 23 
mikrona(6)

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe- 
nih materijala nije 
veña od 25% cene 
proizvoda franko 
fabrika

39.22 do
39.26

Proizvodi od plastiånih masa Proizvodça kod koje vrednost upotreb-
ÿenih materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

eh Glava 40 Kauåuk i proizvodi od kauåuka i gume; 
osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 40.01 Laminirane ploåe od krep gume za cipele Laminiraçe listova prirodnog kauåuka

40.05 Meãavine kauåuka, nevulkanizovane, u 
primarnim oblicima ili u obliku ploåa, 
listova ili traka

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala, osim prirodnog 
kauåuka, nije veña od 50% cene proizvoda 
franko fabrika

40.12 Protektirane ili upotrebÿavane spoÿne 
pneumatske gume; pune gume i gume sa 
vazduãnim komorama, protektori (gazeñi 
sloj) i zaãtitni uloãci (pojasevi), od 
gume:

– Protektirane gume, pune gume i gume sa 
vazduãnim komorama, od gume

Protektiraçe upotrebÿenih guma

– Ostalo Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim iz tar. br. 40.11 i 40.12

eh 40.17 Proizvodi od tvrde gume Proizvodça od tvrde gume

eh Glava 41 Sirova krupna i sitna koæa sa dlakom ili 
bez dlake (osim krzna) i ãtavÿena koæa, 
osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 41.02 Sirova ovåija ili jagçeña koæa, bez vune Strugaçe ovåijih i jagçeñih koæa sa vunom

41.04 do
41.06

Ãtavÿena ili “crust” koæa, bez vune ili 
dlake, seåena ili neseåena, ali daÿe 
nepripremÿena

Ponovno ãtavÿeçe koæe, 
ili
Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

41.07, 41.12
i 41.13

Koæa daÿe obraœena posle ãtavÿeça ili 
åiãñeça ukÿuåujuñi suãenu koæu, bez 
vune, seåenu ili neseåenu, osim koæe iz 
tar. br. 41.14

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim iz tar. br. 41.04 do 41.13

eh 41.14 Lakovana koæa i lakovana slojevita koæa; 
metalizovana koæa

Proizvodça od materijala iz tarifnih 
brojeva 41.04 do 41.06 pod uslovom da 
çihova vrednost nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

Glava 42 Proizvodi od koæe, sedlarski i saraåki 
proizvodi; predmeti za putovaça, ruåne 
torbe i sliåni kontejneri; proizvodi od 
æivotiçskih creva (osim od svilenog 
ketguta)

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh Glava 43 Prirodno i veãtaåko krzno, proizvodi od 
krzna; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 43.02 Ãtavÿena ili obraœena krzna, sastavÿena:

– Ploåe, krstovi i sliåni oblici Beÿeçe ili bojeçe, sa rezaçem ili 
sastavÿaçem od nesastavÿenih, ãtavÿenih 
ili obraœenih krzna

– Ostalo Proizvodça od nesastavÿenih, ãtavÿenih 
ili obraœenih krzna

43.03 Odeña, pribor za odeñu i ostali proizvodi 
od krzna

Proizvodça od nesastavÿenih, ãtavÿenih 
ili obraœenih krzna iz tar. br. 43.02
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eh Glava 44 Drvo i proizvodi od drveta; drveni ugaÿ; 
osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 44.03 Drvo, grubo obraœeno uåetvoreno Proizvodça od trupaca sa korom ili bez 
kore ili samo otesano

eh 44.07 Drvo obraœeno po duæini, rezaçem, 
glodaçem ili seåeçem ili ÿuãteçem, 
debÿine preko 6 mm, rendisano, bruãeno 
ili spojeno na krajevima

Rendisaçe, bruãeçe ili spajaçe na 
krajevima

eh 44.08 Listovi furnira (ukÿuåujuñi dobijene 
rezaçem drveta) i listovi za ãper ploåe 
debÿine do 6 mm, spojeni, i ostalo drvo 
duæno rezano, seåeno na noæu ili 
ÿuãteno, debÿine do 6 mm rendisano, 
bruãeno ili spojeno na krajevima

Spajaçe, rendisaçe, bruãeçe, spajaçe na 
krajevima

eh 44.09 Drvo, profilisano po duæini bilo koje 
ivice ili lica, ukÿuåujuñi bruãeno ili 
prstasto (zupåasto) spojeno

– Bruãeno ili spojeno na krajevima Bruãeçe ili spajaçe na krajevima

– Oblikovane lajsne i venci Prerada u oblik lajsni ili venaca

eh 44.10
do
eh 44.13

Lajsne i venci od drveta za predmete 
domañinstva, okvire za unutraãçu 
dekoraciju

Prerada u oblik lajsni ili venaca

eh 44.15 Sanduci, kutije, gajbe, doboãi i sliåna 
ambalaæa za pakovaçe, od drveta

Proizvodça od dasaka koje nisu iseåene na 
odreœenu veliåinu

eh 44.16 Burad, baåve, kace, åabrovi i drugi 
baåvarski proizvoda i çihovi delovi, od 
drveta

Proizvodça od duga, daÿe neobraœenih, 
osim seåenih testerom na dve glavne po-
vrãine

eh 44.18 – Graœevinska stolarija i ostali 
proizvodi za graœevinarstvo, od drveta

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu se upotrebiti 
ploåe sa sañem, ãindra rezana ili cepana

– Lajsne i venci Prerada u oblik lajsni ili venaca

ex 44.21 Drvca za ãibice; drveni ekseråiñi i 
klinåiñi za obuñu

Proizvodça od drveta iz bilo kog tar. br., 
osim od drvene æice iz tar. br. 44.09

ex Glava 45 Pluta i proizvodi od plute; osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

45.03 Proizvodi od prirodne plute Proizvodça od plute iz tar. br. 45.01

Glava 46 Proizvodi od slame i esparta ili od 
ostalih materijala za pletariju; 
korparski i pletarski proizvodi

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

Glava 47 Drvna celuloza ili celuloza od ostalih 
vlaknastih celuloznih materijala; hartija 
ili karton za ponovnu preradu (otpaci i 
ostaci)

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

ex Glava 48 Hartija i karton; proizvodi od hartijine 
mase, hartije ili od kartona; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

ex 48.11 Hartija i karton, ãpartani, sa linijama 
ili kockama

Proizvodça od materijala za izradu 
hartije iz Glave 47 

48.16 Karbon hartija, samokopirajuña hartija i 
ostale hartije za kopiraçe ili prenoãeçe 
(osim onih iz tar. br. 48.09), matrice za 
umnoæavaçe i ofset ploåe od hartije, u 
kutijama ili bez kutija

Proizvodça od materijala za izradu 
hartije iz Glave 47
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48.17 Koverti, pisma-koverti, dopisnice i karte 
za dopisivaçe (bez slike) od hartije ili 
kartona; setovi za dopisivaçe u kutijama, 
kesicama, notesima i sliånim pakovaçima 
od hartije ili kartona

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

ex 48.18 Toaletna hartija Proizvodça od materijala za izradu 
hartije iz Glave 47

ex 48.19 Kutije, vreñe i ostali kontejneri za pa-
kovaçe od hartije, kartona, celulozne vate 
i listova ili traka od celuloznih vlakana

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

ex 48.20 Blokovi listova za pisaçe Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

ex 48.23 Ostala hartija, karton, celulozna vata i 
listovi i trake od celuloznih vlakana, 
seåeni u odreœene veliåine ili oblike

Proizvodça od materijala za izradu 
hartije iz Glave 47

ex Glava 49 Ãtampane kçige; novine, slike i ostali 
proizvodi grafiåke industrije, rukopisi, 
kucani tekstovi i planovi; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

49.09 Poãtanske razglednice, åestitke i karte 
koje imaju liåne poruke, ãtampane, 
ilustrovane ili neilustrovane, sa 
kovertima ili bez koverata, ili ukrasa

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim materijala koji se svrstavaju u 
tar. br. 49.09 ili 49.11

49.10 Kalendari svih vrsta, ãtampani, 
ukÿuåujuñi kalendar blokove;

– Kalendari tzv. veåiti sa zameçivim 
blokovima montiranim na podlozi ili 
postoÿu od drugog materijala, osim od 
hartije ili kartona

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

– Ostalo Proizvodça od materijala koji se ne 
svrstavaju u tar. br. 49.09. ili 49.11

ex Glava 50 Svila; osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

ex 50.03 Otpaci od svile (ukÿuåujuñi åaure 
nepodesne za odmotavaçe, otpatke prediva 
i raãåupane tekstilne materijale), 
vlaåeni ili åeãÿani

Vlaåeçe ili åeãÿaçe otpadaka od svile

50.04 do

ex 50.06

Svileno predivo i prediva od otpadaka 
svile

Proizvodça od:(7)

– sirove svile, otpadaka od svile, vlaåenih 
ili åeãÿanih ili na drugi naåin 
pripremÿenih za predeçe,
– ostalih prirodnih vlakana koja nisu 
vlaåena niti åeãÿana, niti drugaåije 
pripremÿena za predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– materijala za izradu hartije

50.07 Tkanine od svile ili od otpadaka od svile:

– Sa utkanim (ugraœenim) gumenim nitima Proizvodça od jednoæiånog prediva(7)
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– Ostalo Proizvodça od: (7)

– prediva od kokosa,
– prirodnih vlakana,
– sintetiåkih ili veãtaåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– hartije;
ili
Ãtampaçe sa najmaçe dve pripremne ili 
zavrãne operacije (kao ãto su 
odmaãñivaçe, beÿeçe, mercerizacija, 
termiåka stabilizacija, podizaçe 
oluminoznosti, kalandriraçe, obrada za 
otpornost na skupÿaçe, zavrãna dorada, 
obogañivaçe, impregnacija, popravÿaçe i 
otklaçaçe åvoriña), pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebÿene neãtampane 
tkanine nije veña od 47,5% cene proizvoda 
franko fabrika

ex Glava 51 Vuna, fina ili gruba æivotiçska dlaka; 
predivo i tkanine od koçske dlake; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

51.06
do 51.10

Predivo od vune, fine ili grube æivo-
tiçske ili koçske dlake:

Proizvodça od:(7)

– sirove svile, otpadaka od svile, vlaåenih 
ili åeãÿanih ili na drugi naåin 
pripremÿenih za predeçe,
– ostalih prirodnih vlakana koja nisu 
vlaåena niti åeãÿana, niti na drugi 
naåin pripremÿena za predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– materijala za izradu hartije

51.11 do
51.13

Tkanine od vune, fine ili grube æivo-
tiçske ili koçske dlake:

– Sa utkanim (ugraœenim) gumenim nitima Proizvodça od jednoæiånog prediva(7)

– Ostalo Proizvodça od:(7)

– prediva od kokosa,
– prirodnih vlakana,
– sintetiåkih ili veãtaåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– hartije;
ili

Ãtampaçe sa najmaçe dve pripremne ili 
zavrãne operacije (kao ãto su 
odmaãñivaçe, beÿeçe, mercerizacija, 
termiåka stabilizacija, podizaçe 
oluminoznosti, kalandriraçe, obrada za 
otpornost na skupÿaçe, zavrãna dorada, 
obogañivaçe, impregnacija, popravÿaçe i 
otklaçaçe åvoriña), pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebÿene neãtampane 
tkanine nije veña od 47,5% cene proizvoda 
franko fabrika

ex Glava 52 Pamuk: osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

52.04 do
52.07

Predivo i konac od pamuka Proizvodça od: (7)

– sirove svile, otpadaka od svile, vlaåenih 
ili åeãÿanih ili na drugi naåin 
pripremÿenih za predeçe,
– ostalih prirodnih vlakana koja nisu 
vlaåena niti åeãÿana, niti na drugi 
naåin pripremÿena za predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– materijala za izradu hartije
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52.08 do
52.12

Tkanine od pamuka:

– Sa utkanim (ugraœenim) gumenim nitima Proizvodça od jednoæiånog prediva(7)

– Ostalo Proizvodça od(7):
– prediva od kokosa,
– prirodnih vlakana,
– sintetiåkih ili veãtaåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– hartije;
ili
Ãtampaçe sa najmaçe dve pripremne ili 
zavrãne operacije (kao ãto su 
odmaãñivaçe, beÿeçe, mercerizacija, 
termiåka stabilizacija, podizaçe 
oluminoznosti, kalandriraçe, obrada za 
otpornost na skupÿaçe, zavrãna dorada, 
obogañivaçe, impregnacija, popravÿaçe i 
otklaçaçe åvoriña), pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebÿene neãtampane 
tkanine nije veña od 47,5% cene proizvoda 
franko fabrika

ex Glava 53 Ostala biÿna tekstilna vlakna; predivo 
od hartije i tkanine od prediva od hartije

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

53.06 do
53.08

Predivo od ostalih biÿnih tekstilnih 
vlakana; predivo od hartije

Proizvodça od(7):
– sirove svile, otpadaka od svile, vlaåenih 
ili åeãÿanih ili na drugi naåin 
pripremÿenih za predeçe,
– ostalih prirodnih vlakana koja nisu 
vlaåena niti åeãÿana, niti na drugi 
naåin pripremÿena za predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– materijala za izradu hartije

53.09 do
53.11

Tkanine od ostalih biÿnih tekstilnih 
vlakana; tkanine od prediva od hartije:
– Sa utkanim (ugraœenim) gumenim nitima Proizvodça od jednoæiånog prediva(7)

– Ostalo Proizvodça od:(7)

– prediva od kokosa,
– juta prediva,
– prirodnih vlakana,
– sintetiåkih ili veãtaåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– hartije;
ili
Ãtampaçe sa najmaçe dve pripremne ili 
zavrãne operacije (kao ãto su 
odmaãñivaçe, beÿeçe, mercerizacija, 
termiåka stabilizacija, podizaçe 
oluminoznosti, kalandriraçe, obrada za 
otpornost na skupÿaçe, zavrãna dorada, 
obogañivaçe, impregnacija, popravÿaçe i 
otklaçaçe åvoriña), pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebÿene neãtampane 
tkanine nije veña od 47,5% cene proizvoda 
franko fabrika

54.01
do 54.06

Predivo, monofilamenti i konac od 
veãtaåkih ili sintetiåkih filamenata

Proizvodça od(7):

– sirove svile, otpadaka od svile, vlaåenih 
ili åeãÿanih ili na drugi naåin 
pripremÿenih za predeçe,
– ostalih prirodnih vlakana koja nisu 
vlaåena niti åeãÿana, niti drugaåije 
pripremÿena za predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– materijala za izradu hartije
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54.07 do
54.08

Tkanine od prediva veãtaåkih ili 
sintetiåkih filamenata:

– Sa utkanim (ugraœenim) gumenim nitima Proizvodça od jednoæiånog prediva(7)

– Ostalo Proizvodça od(7):
– prediva od kokosa,
– prirodnih vlakana,
– sintetiåkih ili veãtaåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– hartije;
ili
Ãtampaçe sa najmaçe dve pripremne ili 
zavrãne operacije (kao ãto su 
odmaãñivaçe, beÿeçe, mercerizacija, 
termiåka stabilizacija, podizaçe 
oluminoznosti, kalandriraçe, obrada za 
otpornost na skupÿaçe, zavrãna dorada, 
obogañivaçe, impregnacija, popravÿaçe i 
otklaçaçe åvoriña), pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebÿene neãtampane 
tkanine nije veña od 47,5% cene proizvoda 
franko fabrika

55.01 do
55.07

Veãtaåka ili sintetiåka seåena vlakna Proizvodça od hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze

55.08
do 55.11

Predivo i konac za ãiveçe od veãtaåkih 
ili sintetiåkih vlakana, seåenih (ãtapel)

Proizvodça od(7):
– sirove svile, otpadaka od svile, vlaåenih 
ili åeãÿanih ili na drugi naåin 
pripremÿenih za predeçe,
– ostalih prirodnih vlakana koja nisu 
vlaåena niti åeãÿana, niti na drugi 
naåin pripremÿena za predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– materijala za izradu hartije

55.12 do
55.16

Tkanine od veãtaåkih ili sintetiåkih 
seåenih vlakana:

– Sa utkanim (ugraœenim) gumenim nitima Proizvodça od jednoæiånog prediva(7)

– Ostalo Proizvodça od(7):
– prediva od kokosa
– prirodnih vlakana
– sintetiåkih ili veãtaåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe,
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– hartije
ili
Ãtampaçe sa najmaçe dve pripremne ili 
zavrãne operacije (kao ãto su 
odmaãñivaçe, beÿeçe, mercerizacija, 
termiåka stabilizacija, podizaçe 
oluminoznosti, kalandriraçe, obrada za 
otpornost na skupÿaçe; zavrãna dorada, 
obogañivaçe, impregnacija, popravÿaçe i 
otklaçaçe åvoriña), pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebÿene neãtampane 
tkanine nije veña od 47,5% cene proizvoda 
franko fabrika

eh Glava 56 Vata, filc i netkani materijal; 
specijalna prediva; kanapi, uæad, konopci 
i kablovi i proizvodi od çih; osim:

Proizvodça od(7):
– prediva od kokosovog vlakna
– prirodnih vlakana
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze
ili
– materijala za proizvodçu hartije

56.02 Filc, ukÿuåujuñi impregnisan, prevuåen, 
ili laminiran:
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– Iglani filc Proizvodça od(7):
– prirodnih vlakana, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze
Meœutim, moæe da se upotrebi i sledeñe:
– polipropilenski filament iz tar. br. 
54.02
– polipropilenska seåena vlakna iz tar. 
br. 55.03 ili 55.06 ili
– kablovi od polipropilenskih 
filamenata iz tar. br. 55.01 kod kojih je, u 
svim sluåajevima, sadræaj svakog 
filamenta ili vlakna maçi od 9 
deciteksa, pod uslovom da çihova vrednost 
nije veña od 40% cene proizvoda franko 
fabrika

– Ostalo Proizvodça od(7):
– prirodnih vlakana
– seåenih vlakana dobijenih od kazeina, 
ili
– hemijskih materija ili tekstilne 
celuloze

56.04 Niti i kord od gume, prekriveni 
tekstilnim materijalom; tekstilno 
predivo, trake i sliåno iz tar. br. 54.04 
ili 54.05, impregnisani, prevuåeni, 
obloæeni gumom ili plastiånom masom:

– Niti i kord od gume, prekriveni 
tekstilnim materijalom

Proizvodça od gumenih niti i korda koji 
nisu prekriveni tekstilnim materijalom

– Ostalo Proizvodça od(7):
– prirodnih vlakana koja nisu vlaåena 
niti åeãÿana, niti na drugi naåin 
pripremÿena za predeçe
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– materijala za proizvodçu hartije

56.05 Metalizirano predivo, ukÿuåujuñi obavi-
jeno predivo, koje se sastoji od tekstilnog 
prediva, traka ili sliånih oblika iz tar. 
br. 54.04 ili 54.05, kombinovanih sa 
metalom u obliku niti, traka ili praha 
ili prekrivenih metalom

Proizvodça od(7):
– prirodnih vlakana
– sintetiåkih ili veãtaåkih seåenih 
vlakana, nevlaåenih niti åeãÿanih, niti 
na drugi naåin pripremÿenih za predeçe
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
– materijala za proizvodçu hartije

56.06 Obavijeno predivo, obavijene trake i 
sliåni oblici iz tar. br. 54.04 ili 54.05, 
osim obavijenih proizvoda iz tar. br. 56.05, 
i obavijenog prediva od koçske dlake (iz 
grive i repa); æanila predivo (ukÿuåujuñi 
flokovano æanila predivo); efektno 
(zamkasto) predivo

Proizvodça od(7):
– prirodnih vlakana
– sintetiåkih ili veãtaåkih vlakana 
nevlaåenih niti åeãÿanih, niti na drugi 
naåin pripremÿenih za predeçe
– hemijskih materijala ili tekstilne 
pulpe
– materijala za izradu hartije

Glava 57 Tepisi i ostali tekstilni podni 
pokrivaåi:

– Od iglanog filca Proizvodça od(7):
– prirodnih vlakana, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze
Meœutim, moguñe je koristiti:
– polipropilenski filament iz tar. br. 
54.02
– polipropilenska vlakna iz tar. br. 55.03 
ili 55.06, ili
– kablove od polipropilenskih 
filamenata iz tar. br. 55.01 kod kojih je, u 
svim sluåajevima, sadræaj svakog 
filamenta ili vlakna maçi od 9 
deciteksa, pod uslovom da çihova ukupna 
vrednost nije veña od 40% cene proizvoda 
franko fabrika
Kao podloga, moæe se upotrebiti tkanina 
od jute
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– Od ostalog filca Proizvodça od(7):
– prirodnih vlakana koja nisu vlaåena 
niti åeãÿana, niti na drugi naåin 
pripremÿena za predeçe, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze

– Od ostalih tekstilnih materijala Proizvodça od(7):
– prediva od kokosovog vlakna
– sintetiåkog ili veãtaåkog filament 
prediva
– prirodnih vlakana, ili
– sintetiåkih ili veãtaåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe
Tkanine od jute se smeju koristiti kao 
podloga

eh Glava 58 Specijalne tkanine; taftovane tekstilne 
tkanine; åipke; tapiserije; pozamanterija; 
vez; osim:

– Kombinovani, sa gumenim nitima Proizvodça od jednoæiånog prediva:(7)

– Ostalo Proizvodça od:(7)

– prirodnih vlakana
– sintetiåkih ili veãtaåkih vlakana 
seåenih, koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili
Ãtampaçe sa najmaçe dve pripremne ili 
zavrãne operacije (kao ãto su 
odmaãñivaçe, beÿeçe, mercerizacija, 
termiåka stabilizacija, podizaçe 
oluminoznosti, kalandriraçe, obrada za 
otpornost na skupÿaçe, zavrãna dorada, 
obogañivaçe, impregnacija, popravÿaçe i 
otklaçaçe åvoriña), pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebÿene neãtampane 
tkanine nije veña od 47,5% cene proizvoda 
franko fabrika

58.05 Tapiserije ruåno tkane (vrsta: goblena, 
flandrijske bove, obison i sliåne) i 
tapiserije iglom raœene (npr.: sitnim 
bodom i unakrsnim bodom), ukÿuåujuñi i 
konfekcionirane

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

58.10 Vez u metraæi, u trakama ili motivima Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

59.01 Tekstilne tkanine prevuåene lepkom ili 
skrobnim materijama, koje se 
upotrebÿavaju za spoÿno povezivaçe 
kçiga i sliåno; tkanine za kopiraçe, 
kanafas pripremÿen za slikaçe; krute 
tkanine (bugram) i sliåne tkanine koje se 
koriste za izradu ãeãira

Proizvodça od prediva

59.02 Kord tkanine za spoÿne pneumatske gume 
od prediva od najlona ili drugih 
poliamida, poliestera i viskoznog rajona, 
velike jaåine:

– Sa sadræajem do 90% po masi tekstilnih 
materijala

Proizvodça od prediva

– Ostalo Proizvodça od hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze
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59.03 Tekstilne tkanine impregnisane, 
premazane, prevuåene ili prekrivene ili 
laminirane plastiånim masama, osim onih 
iz tar. br. 59.02

Proizvodça od prediva
ili
Ãtampaçe sa najmaçe dve pripremne ili 
zavrãne operacije (kao ãto su odma-
ãñivaçe, beÿeçe, mercerizacija, 
termiåka stabilizacija, podizaçe 
oluminoznosti, kalandriraçe, obrada za 
otpornost na skupÿaçe, zavrãna dorada, 
obogañivaçe, impregnacija, popravÿaçe i 
otklaçaçe åvoriña), pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebÿene neãtampane 
tkanine nije veña od 47,5% cene proizvoda 
franko fabrika

59.04 Linoleum, ukÿuåujuñi seåen u oblike; 
podni pokrivaåi na tekstilnoj podlozi, 
premazanoj, prevuåenoj ili prekrivenoj, 
ukÿuåujuñi seåene u oblike

Proizvodça od prediva(7)

59.05 Zidni tapeti od tekstila:

– Impregnirani, premazani, prekriveni 
ili laminirani gumom, plastiånim ili 
drugim materijalima

Proizvodça od prediva

– Ostalo Proizvodça od(7):
– prediva od kokosovog vlakna
– prirodnih vlakana
– sintetiåkih ili veãtaåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze
ili
Ãtampaçe sa najmaçe dve pripremne ili 
zavrãne operacije (kao ãto su odma-
ãñivaçe, beÿeçe, mercerizacija, 
termiåka stabilizacija, podizaçe 
oluminoznosti, kalandriraçe, obrada za 
otpornost na skupÿaçe, zavrãna dorada, 
obogañivaçe, impregnacija, popravÿaçe i 
otklaçaçe åvoriña), pod uslovom da 
ukupna vrednost koriãñene neãtampane 
tkanine nije veña od 47,5% cene proizvoda 
franko fabrika

59.06 Kauåukovane ili gumirane tekstilne 
tkanine, osim onih iz tar. br. 59.02
– Pleteni ili kukiåani tekstilni 
materijali

Proizvodça od(7):
– prirodnih vlakana
– sintetiåkih ili veãtaåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze

– Ostale tkanine izraœene od prediva od 
sintetiåkih filamenata, koje sadræi 
viãe od 90% tekstilnih materijala po 
masi

Proizvodça od hemijskih materijala

– Ostalo Proizvodça od prediva

59.07 Tekstilne tkanine na drugi naåin 
impregnisane, premazane, prevuåene ili 
prekrivene; platna slikana za pozoriãne 
kulise, tkanine za ateÿea i sliåne svrhe

Proizvodça od prediva
ili
Ãtampaçe sa najmaçe dve pripremne ili 
zavrãne operacije (kao ãto su odma-
ãñivaçe, beÿeçe, mercerizacija, termi-
åka stabilizacija, podizaçe 
oluminoznosti, kalandriraçe, obrada za 
otpornost na skupÿaçe, zavrãna dorada, 
obogañivaçe, impregnacija, popravÿaçe i 
otklaçaçe åvoriña), pod uslovom da 
ukupna vrednost koriãñene neãtampane 
tkanine nije veña od 47,5% cene proizvoda 
franko fabrika

59.08 Fitiÿi od tekstila, tkani, opleteni ili 
pleteni, za lampe, peñi, upaÿaåe, sveñe i 
sliåno; åarapice za gasno osvetÿeçe i 
cevasto pletene tkanine za åarapice, 
impregnisane ili neimpregnisane:
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– Åarapice za gasno osvetÿeçe, 
impregnisane

Proizvodça od cevasto pletene tkanine za 
gasno osvetÿeçe

– Ostalo Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

59.09 do 59.11 Tekstilni proizvodi za industrijsku 
upotrebu

– Diskovi ili prstenovi za poliraçe, osim 
od filca iz tar. br. 59.11

Proizvodça od prediva ili otpadaka od 
tkanina ili krpa iz tar. br. 63.10

– Tkanine, koje se najåeãñe upotrebÿavaju 
u proizvodçi hartije ili za druge tehniåke 
svrhe, postavÿene ili ne, impregnisane, 
odnosno prevuåene ili ne, cevaste ili 
beskonaåne sa jednoæiånom ili viãe-
æiånom osnovom i/ili potkom, ili ravno 
tkane sa viãestrukom osnovom i/ili 
potkom iz tar. br. 59.11

Proizvodça od(7):
– prediva od kokosovog vlakna
– sledeñih materijala:
– prediva od politetrafluoroetilena(8),
– prediva, viãeæiånog, od poliamida, 
prevuåenog, impregnisanog ili pokrivenog 
fenolnom smolom,
– prediva od sintetiåkih tekstilnih 
vlakana aromatizovanih poliamida, koja su 
dobijena polikondenzacijom
m-fenilenediamina i izoftalne kiseline,
– monofila politetrafluoretilena(8),
– prediva od sintetiåkih tekstilnih 
vlakana od poli-p-fenilen 
tereftalamida,
– prediva od staklenih vlakana prevuåenog 
fenolnom smolom i obavijenog predivom 
od akrila(8),
– kopoliester monofilamenata od 
poliestera i smole tereftalne kiseline i 
1,4 cikloheksanedietanola i izoftalne 
kiseline
– prirodnih vlakana
– veãtaåkih ili sintetiåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze

– Ostalo Proizvodça od(7):
– prediva od kokosovog vlakna
– prirodnih vlakana
– veãtaåkih ili sintetiåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze

Glava 60 Pleteni ili kukiåani materijali Proizvodça od(7):
– prirodnih vlakana
– veãtaåkih ili sintetiåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze

Glava 61 Odeña i pribor za odeñu, pleteni ili 
kukiåani:

– Dobijeni ãiveçem ili na drugi naåin 
sastavÿaçem dva ili viãe komada 
pletenog ili kukiåanog materijala koji je 
iskrojen u potrebnom obliku ili direktno 
dobijen u odgovarajuñem obliku

Proizvodça iz prediva(7)(9)

– Ostalo Proizvodça od(7):
– prirodnih vlakana
– veãtaåkih ili sintetiåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze
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eh Glava 62 Odeña i pribor za odeñu, nepleteni i 
nekukiåani; osim:

Proizvodça iz prediva (7)(9)

eh 62.02,
eh 62.04,
eh 62.06,
eh 62.09 i
eh 62.11

Odeña za æene, devojåice i bebe i gotov 
pribor za odeñu, vezeni

Proizvodça od prediva(9)

ili
Proizvodça od nevezenih tkanina, pod 
uslovom da ukupna vrednost upotrebÿenih 
nevezenih tkanina nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika(9)

eh 62.10
i eh 62.16

Vatrootporna oprema od materijala 
prevuåenih folijom poliestera na koju je 
nanet sloj aluminijumskog praha

Proizvodça od prediva(9)

ili
Proizvodça od nepremazanih ili 
neprevuåenih materijala, pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebÿenih 
nepremazanih ili neprevuåenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika(9)

62.13 i
62.14

Maramice, maramice za õep, ãalovi, 
eãarpe, marame, ãamije, zarovi, velovi, 
koprene i sliåni proizvodi

– Vezeni Proizvodça od nebeÿenog jednoæiånog 
prediva(7)(9)

ili
Proizvodça od nevezenih materijala, pod 
uslovom da ukupna vrednost upotrebÿenih 
nevezenih materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika(9)

– Ostalo Proizvodça od nebeÿenog jednoæiånog 
prediva(7)(9)

ili
Ãtampaçe sa najmaçe dve pripremne ili 
zavrãne operacije (kao ãto su 
odmaãñivaçe, beÿeçe, mercerizacija, 
termiåka stabilizacija, podizaçe 
oluminoznosti, kalandriraçe, obrada za 
otpornost na skupÿaçe, zavrãna dorada, 
obogañivaçe, impregnacija, popravÿaçe i 
otklaçaçe åvoriña), pod uslovom da 
ukupna vrednost koriãñene neãtampane 
tkanine iz tar. br. 62.13 i 62.14 nije veña od 
47,5% cene proizvoda franko fabrika

62.17 Ostali gotov pribor za odeñu; delovi 
odeñe ili pribora za odeñu, osim onih iz 
tar. br. 62.12:

– Vezeni Proizvodça od prediva(9)

ili
Proizvodça od nevezenih materijala, pod 
uslovom da ukupna vrednost upotrebÿenih 
nevezenih materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika(9)

– Vatrootporna oprema od materijala 
prevuåenih folijom poliestera na koju je 
nanet sloj aluminijumskog praha

Proizvodça od prediva(9)

ili
Proizvodça od nepremazanih ili 
neprevuåenih materijala pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebÿenih 
nepremazanih ili neprevuåenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika(9)

– Postava za kragne, manæetne, skrojena Proizvodça:

– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod;
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

– Ostalo Proizvodça od prediva(9)

eh Glava 63 Ostali gotovi proizvodi od tekstila; se-
tovi; iznoãena dotrajala odeña i 
dotrajali proizvodi od tekstila; krpe; 
osim

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

63.01 do
63.04

Ñebad, pokrivaåi, posteÿno rubÿe, itd.; 
zavese itd.; ostali proizvodi za 
unutraãçe opremaçe:
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– Od filca, od netkanih materijala Proizvodça od materijala(7):
– prirodnih vlakana, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze

– Ostali:

- - vezeni Proizvodça od nebeÿenog jednoæiånog 
prediva(9)(10)

ili
Proizvodça od nevezenih materijala (osim 
pletenih ili kukiåanih), pod uslovom da 
çihova ukupna vrednost nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

- - ostalo Proizvodça od nebeÿenog jednoæiånog 
prediva(9)(10)

63.05 Vreñe i vreñice za pakovaçe robe Proizvodça od(7):
– prirodnih vlakana
– veãtaåkih ili sintetiåkih seåenih 
vlakana koja nisu vlaåena niti åeãÿana, 
niti na drugi naåin pripremÿena za 
predeçe, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze

63.06 Cerade, platneni krovovi i spoÿne 
platnene roletne (tende); ãatori; jedra (za 
plovila, daske za jedreçe ili suvozemna 
vozila); proizvodi za kampovaçe:

– Od netkanih materijala Proizvodça od:(7)(9)

– prirodnih vlakana, ili
– hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze

– Ostalo Proizvodça od nebeÿenog jednoæiånog 
prediva(7)(9)

63.07 Ostali gotovi proizvodi, ukÿuåujuñi 
modne krojeve za odeñu

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

63.08 Setovi koji se sastoje od komada tkanine i 
prediva, s priborom ili bez pribora, za 
izradu prostirki, tapiserija, vezenih 
stoÿçaka i salveta ili sliånih proizvoda 
od tekstila, pripremÿeni u pakovaçima za 
prodaju na malo

Svaki proizvod u setu mora da zadovoÿava 
pravilo koje bi se na çega primenilo i da 
nije u setu. Meœutim, u setu mogu da budu 
proizvodi bez porekla, pod uslovom da 
çihova ukupna vrednost nije veña od 15% 
cene seta franko fabrika

eh Glava 64 Obuña, kamaãne i sliåni proizvodi, 
delovi tih proizvoda osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od spojenih gorçiãta 
priåvrãñenih na unutraãçe œonove ili 
na druge komponente œona iz tar. br. 64.06

64.06 Delovi obuñe (ukÿuåujuñi gorçiãta koja 
su spojena ili nespojena sa unutraãçim 
œonovima); izmenÿivi uloãci za obuñu, 
umeci za pete i sliåni proizvodi i, 
kamaãne, uvijaåe i sliåni proizvodi i 
çihovi delovi

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh Glava 65 Ãeãiri, kape i ostale pokrivke za glavu i 
çihovi delovi

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

65.03 Ãeãiri i druge pokrivke za glavu, od 
filca, izraœeni od tuÿaka, konusa i drugih 
proizvoda iz tar. br. 65.01, ukÿuåujuñi i 
postavÿene ili ukraãene

Proizvodça od prediva ili od tekstilnih 
vlakana(9)

65.05 Ãeãiri i druge pokrivke za glavu, pleteni 
ili kukiåani, ili izraœeni od åipke, 
filca ili ostalih tekstilnih metraænih 
materijala (osim od traka), ukÿuåujuñi 
postavÿene ili ukraãene; mreæe za kosu 
od bilo kog materijala, ukÿuåujuñi pos-
tavÿene ili ukraãene

Proizvodça od prediva ili od tekstilnih 
vlakana(9)

eh Glava 66 Kiãobrani, suncobrani, ãtapovi, 
ãtapovi-stolice, biåevi, korbaåi i 
çihovi delovi; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod
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66.01 Kiãobrani i suncobrani (ukÿuåujuñi i 
ãtapove-kiãobrane, vrtne kiãobrane i 
sliåne kiãobrane)

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

Glava 67 Perje i paperje, preparirano i proizvodi 
izraœeni od perja i paperja; veãtaåko 
cveñe; proizvodi od ÿudske kose

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh Glava 68 Proizvodi od kamena, gipsa, cementa, be-
tona, azbesta, liskuna i sliånih 
materijala; osim

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 68.03 Proizvodi od ãkriÿca ili od aglome-
risanog ãkriÿca

Proizvodça od obraœenog ãkriÿca

eh 68.12 Proizvodi od azbesta; proizvodi od 
meãavina na bazi azbesta ili meãavina na 
bazi azbesta i magnezijum-karbonata

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br.

eh 68.14 Proizvodi od liskuna, ukÿuåujuñi i od 
aglomerisanog ili rekonstituisanog 
liskuna na podlozi od hartije, kartona ili 
ostalih materijala

Proizvodça od obraœenog liskuna 
(ukÿuåujuñi i od aglomerisanog ili 
rekonstituisanog liskuna)

Glava 69 Keramiåki proizvodi Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh Glava 70 Staklo i proizvodi od stakla; osim Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 70.03
eh 70.04 i 
eh 70.05

Staklo sa nereflektujuñim slojem Proizvodça od materijala iz tar. br. 70.01

70.06 Staklo iz tar. br. 70.03, 70.04 ili 70.05, 
savijeno, sa obraœenim ivicama, gravirano, 
bruãeno, emajlirano ili na drugi naåin 
obraœeno, neuokvireno, niti spojeno sa 
drugim materijalima:

– Podloge staklenih ploåa, prevuåene 
dielektriånim tankim slojem i stepena 
poluprovodÿivosti u skladu sa 
standardima SEMII(11)

Proizvodça od podloga staklenih ploåa iz 
tar. br. 70.06, neprevuåenih

– Ostalo Proizvodça od materijala iz tar. br. 70.01

70.07 Sigurnosno staklo, od kaÿenog ili 
slojevitog stakla

Proizvodça od materijala iz tar. br. 70.01

70.08 Viãezidni panel elementi za izolaciju, od 
stakla

Proizvodça od materijala iz tar. br. 70.01

70.09 Ogledala od stakla, uramÿena ili 
neuramÿena, ukÿuåujuñi i retrovizore

Proizvodça od materijala iz tar. br. 70.01

70.10 Baloni, boce, tegle, lonci, fiole, ampule 
i ostali kontejneri od stakla, za 
transport ili pakovaçe robe; tegle od 
stakla za konzervisaçe; åepovi, poklopci 
i ostali zatvaraåi, od stakla

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod,
ili
Bruãeçe staklenih proizvoda, pod 
uslovom da ukupna vrednost upotrebÿenih 
staklenih nebruãenih proizvoda nije veña 
od 50% cene proizvoda franko fabrika

70.13 Proizvodi od stakla koji se upotrebÿavaju 
za stolom, u kuhiçi, za toaletne svrhe, u 
kancelarijama, za unutraãçu dekoraciju i 
sliåne svrhe (osim onih iz tar. br. 70.10 
ili 70.18)

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod
ili
Bruãeçe staklenih proizvoda, pod 
uslovom da ukupna vrednost upotrebÿenih 
staklenih nebruãenih proizvoda nije veña 
od 50% cene proizvoda franko fabrika
ili
Ukraãavaçe rukom (sa izuzetkom sito 
ãtampe) ruåno duvanih staklenih 
proizvoda, pod uslovom da ukupna vrednost 
ruåno duvanih staklenih proizvoda nije 
veña od 50% cene proizvoda franko 
fabrika
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eh 70.19 Predmeti od staklenih vlakana (osim 
prediva)

Proizvodça od: 
– neobojenih snopova staklenih vlakana, 
rovinga, prediva i seåenih niti, ili od
– staklene vune

eh Glava 71 Prirodni ili kultivisani biseri, drago 
ili poludrago kameçe, plemeniti metali, 
metali platirani plemenitim metalima i 
proizvodi od çih; imitacije nakita; me-
talni novac, osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 71.01 Prirodni ili kultivisani biseri, 
sortirani, privremeno nanizani radi 
lakãeg transporta

Proizvodça kod koje ukupna vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

eh 71.02,
eh 71.03 i 
eh 71.04

Obraœeno drago ili poludrago kameçe 
(prirodno, sintetiåko ili 
rekonstituisano)

Proizvodça od neobraœenog dragog ili 
poludragog kameça

71.06,
71.08 i 
71.10

Plemeniti metali:

– Neobraœeni Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od materijala koji se svrstavaju u 
tar. br. 71.06. 71.08 ili 71.10,
ili
Elektrolitiåka, termiåka ili hemijska 
separacija plemenitih metala iz tar. br. 
71.06, 71.08 i 71.10
ili 
Legiraçe plemenitih metala iz tar. br. 
71.06, 71.08, 71.10, meœusobno ili sa 
prostim metalima

– U obliku poluproizvoda ili u obliku 
praha

Proizvodça od plemenitih metala, 
neobraœenih

eh 71.07,
eh 71.09 i
eh 71.11

Metali platirani plemenitim metalima, u 
obliku poluproizvoda

Proizvodça od metala platiranih pleme-
nitim metalima, neobraœenim

71.16 Predmeti od prirodnih ili kultivisanih 
bisera, dragog ili poludragog kameça 
(prirodnog, sintetiåkog ili 
rekonstituisanog)

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

71.17 Imitacije nakita Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod,
ili
Proizvodça od delova prostih metala 
neprevuåenih niti prekrivenih pleme-
nitim metalima, pod uslovom da ukupna 
vrednost svih upotrebÿenih materijala 
nije veña od 50% cene proizvoda franko 
fabrika

eh Glava 72 Gvoæœe i åelik; osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

72.07 Poluproizvodi od gvoæœa ili nelegiranog 
åelika

Proizvodça od materijala iz tar. br. 72.01, 
72.02, 72.03, 72.04 i 72.05

72.08 do
72.16

Pÿosnati vaÿani proizvodi, æica i 
ãipke, profili od gvoæœa ili 
nelegiranog åelika

Proizvodça od ingota ili drugih 
primarnih oblika iz tar. br. 72.06

72.17 Hladno dobijena æica od gvoæœa ili 
nelegiranog åelika

Proizvodça od poluproizvoda iz tar. br. 
72.07

eh 72.18,
72.19 do
72.22

Poluproizvodi, pÿosnati vaÿani 
proizvodi, ãipke i profili od nerœajuñih 
åelika

Proizvodça od ingota ili drugih 
primarnih oblika iz tar. br. 72.18

72.23 Hladno dobijena æica od nerœajuñeg 
åelika

Proizvodça od poluproizvoda iz tar. br. 
72.18

eh 72.24,
72.25 do
72.28

Poluproizvodi, pÿosnati vaÿani 
proizvodi, toplo vaÿana æica i ãipka u 
labavo namotanim koturovima; ãipke i 
profili od ostalih legiranih åelika; 
ãupÿe ãipke za burgije od legiranog ili 
nelegiranog åelika

Proizvodça od ingota ili drugih 
primarnih oblika iz tar. br. 72.06, 72.18 i 
72.24
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72.29 Hladno dobijena æica od ostalih 
legiranih åelika

Proizvodça od poluproizvoda iz tar. br. 
72.24

eh Glava 73 Proizvodi od gvoæœa i åelika, osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 73.01 Talpe Proizvodça od materijala iz tar. br. 72.06

73.02 Delovi za izgradçu æelezniåkih i 
tramvajskih koloseka, od gvoæœa ili 
åelika: ãine, ãine-voœice i nazubÿene 
ãine, skretniåki jeziåci, srciãta, 
potezne motke i drugi delovi skretnica, 
pragovi, vezice, ãinske stolice, klinovi 
ãinskih stolica, podloæne ploåice, 
priåvrsne ploåice, distantne ãipke i 
motke, drugi delovi specijalno 
konstruisani za postavÿaçe, spajaçe ili 
priåvrãivaçe ãina

Proizvodça od materijala iz tar. br. 72.06

73.04, 73.05
i 73.06

Cevi i ãupÿi profili, od gvoæœa (osim od 
livenog gvoæœa) ili åelika

Proizvodça od materijala iz tar. br. 72.06, 
72.07, 72.18 ili 72.24

eh 73.07 Pribor za cevi od nerœajuñeg åelika (ISO 
br. X5CrNiMo 1712), koji se sastoji od 
nekoliko delova

Izvrtaçe, buãeçe, proãirivaçe, 
narezivaçe, åiãñeçe peãåanim mlazom 
kovanih grubo uobliåenih (“blanks”) 
proizvoda za profile pod uslovom da 
çihova ukupna vrednost nije veña od 35% 
cene proizvoda franko fabrika

73.08 Konstrukcije (osim montaænih zgrada iz 
tar. br. 94.06) i delovi konstrukcija (npr.: 
mostovi i sekcije mostova, vrata za brane, 
torçevi, reãetkasti stubovi, krovovi, 
krovni kosturi, vrata i prozori i okviri 
za çih, pragovi za vrata, roloi, ograde i 
stubovi), od gvoæœa ili åelika; limovi, 
ãipke, profili, cevi i sliåno, 
pripremÿeni za upotrebu u 
konstrukcijama, od gvoæœa ili åelika

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod.
Meœutim, zavareni uglovi, kalupi i 
profili iz tar. br. 73.01, ne smeju da se 
koriste

eh 73.15 Lanci protiv klizaça Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz tar. br. 73.15 
nije veña od 50% cene proizvoda franko 
fabrika

eh Glava 74 Bakar i proizvodi od bakra; osim: Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

74.01 Bakrenac; cement bakar (precipitat 
bakra)

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

74.02 Nerafinisani bakar; bakarne anode za 
elektrolitiåku rafinaciju

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod.

74.03 Rafinisani bakar i legure bakra, sirovi:

– Rafinisani bakar Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

– Legure bakra i rafinisani bakar sa 
sadræajem drugih elemenata

Proizvodça od rafinisanog bakra, 
sirovog, ili od otpadaka i ostataka od 
bakra

74.04 Ostaci i otpaci, od bakra Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

74.05 Predlegure bakra Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod
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eh Glava 75 Nikl i proizvodi od nikla; osim: Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

75.01 do
75.03

Niklov kamenac, sinterovani oksidi 
nikla i drugi meœuproizvodi metalurgije 
nikla; sirovi nikl; otpaci i ostaci od 
nikla

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh Glava 76 Aluminijum i proizvodi od aluminijuma; 
osim:

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

76.01 Aluminijum, sirovi Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika
ili
Proizvodça termiåkim ili 
elektrolitiåkim postupkom od 
nelegiranog aluminijuma ili od otpadaka i 
ostataka od aluminijuma

76.02 Otpaci i ostaci od aluminijuma Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 76.16 Proizvodi od aluminijuma osim gaze, tka-
nina, reãetki, mreæa, ograda ili zaklona, 
materijala za ojaåavaçe i sliånih 
materijala (ukÿuåujuñi i beskrajne trake), 
od aluminijumske æice, i reãetki od 
razvuåenog metala od aluminijuma

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod. 
Meœutim, mogu da se upotrebe (gaza, 
tkanine, reãetke, mreæe, ograde ili 
zakloni, materijali za ojaåavaçe i sliåni 
materijali (ukÿuåujuñi i beskrajne trake), 
od aluminijumske æice ili reãetki od 
razvuåenog metala od aluminijuma, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

Glava 77 Rezervisana za moguñu kasniju upotrebu u 
HS

eh Glava 78 Olovo i proizvodi od olova; osim: Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

78.01 Sirovo olovo:

– Rafinisano olovo Proizvodça od “mekanog olova” (buÿon 
olova) ili od “radnog olova”

– Ostalo Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, ne mogu da se koriste 
otpaci i ostaci iz tar. br. 78.02

78.02 Otpaci i ostaci, od olova Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod
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eh Glava 79 Cink i proizvodi od cinka; osim: Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

79.01 Cink, sirovi Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, ne mogu se koristiti 
otpaci i ostaci iz tar. br. 79.02

79.02 Otpaci i ostaci, od cinka Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh Glava 80 Kalaj i proizvodi od kalaja; osim: Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

80.01 Kalaj, sirovi Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, ne mogu da se koriste 
otpaci i ostaci iz tar. br. 80.02

80.02 i 80.07 Otpaci i ostaci, od kalaja; ostali 
proizvodi od kalaja

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

Glava 81 Ostali prosti metali, kermeti; proizvodi 
od çih:

– Ostali prosti metali, sirovi; proizvodi 
od çih

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz istog tar. br. 
u koji se svrstava sam proizvod nije veña od 
50% cene proizvoda franko fabrika

– Ostali Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh Glava 82 Alati, noæarski proizvodi, kaãike i 
viÿuãke, od prostih metala; çihovi 
delovi od prostih metala; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

82.06 Alati, iz dva ili viãe od tar. br. 82.02 do 
82.05, u setovima za prodaju na malo

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim materijala koji se svrstavaju u 
tar. br. 82.02 do 82.5. Meœutim, alati iz 
tar. br. 82.02 do 82.05 mogu da budu 
komponente seta, pod uslovom da çihova 
ukupna vrednost nije veña od 15% cene seta 
franko fabrika

82.07 Izmeçivi alat za ruåne alatke, sa ili bez 
mehaniåkog pogona, ili za maãine 
alatÿike (npr. za presovaçe, kovaçe, 
utiskivaçe, prosecaçe, narezivaçe i 
urezivaçe navoja, buãeçe, proãirivaçe 
otvora, strugaçe, provlaåeçe, glodaçe), 
ukÿuåujuñi matrice za izvlaåeçe ili 
ekstrudiraçe metala, i alat za buãeçe 
stena i zemÿe 

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

82.08 Noæevi i seåiva, za maãine ili mehaniåke 
sprave

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

1 2 3 ili 4



Strana 70 - Broj 6 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 26. mart 2004.

eh 82.11 Noæevi sa seåivom, nazubÿenim ili ne 
(ukÿuåujuñi vrtne noæeve), osim noæeva iz 
tar. br. 82.08

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
seåiva i drãke za noæarske proizvode od 
prostih metala

82.14 Ostali noæarski proizvodi (na primer 
maãine za ãiãaçe, mesarske ili kuhiçske 
satare i mesarske sekire, noæevi za 
seckaçe mesa, noæevi za papir); setovi i 
sprave za manikir i pedikir (ukÿuåujuñi i 
turpije za nokte)

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe i 
drãke za noæarske proizvode od prostih 
metala

82.15 Kaãike, viÿuãke, kutlaåe, kaãike za 
penu, lopatice za serviraçe kolaåa, 
noæevi za ribu, noæevi za maslac, 
ãtipaÿke za ãeñer i sliåni kuhiçski i 
stoni pribor

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe i 
drãke od prostih metala

eh Glava 83 Razni proizvodi od prostih metala; osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 83.02 Ostali okovi, pribor i sliåni proizvodi 
za graœevine, i automatski zatvaraåi vrata

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe i 
drugi materijali iz tar. br. 83.02, pod 
uslovom da çihova ukupna vrednost nije 
veña od 20% cene proizvoda franko 
fabrika

eh 83.06 Statuete i drugi ukrasi od prostih metala Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se koriste i 
drugi materijali iz tar. br. 83.06, pod 
uslovom da çihova ukupna vrednost nije 
veña od 30% cene proizvoda franko 
fabrika

eh Glava 84 Nuklearni reaktori, kotlovi, maãine i 
mehaniåki ureœaji; çihovi delovi; osim:

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 84.01 Nuklearni gorivni elementi  Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod(12)

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

84.02 Kotlovi za proizvodçu vodene i druge pare 
(osim kotlova za centralno grejaçe koji 
mogu da proizvedu paru niskog pritiska); 
kotlovi za pregrejanu vodu

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

84.03 i eh 
84.04

Kotlovi za centralno grejaçe, osim 
kotlova iz tar. br. 84.02 i pomoñni ureœaji 
za kotlove za centralno grejaçe

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim materijala koji se svrstavaju u 
tar. br. 84.03 i 84.04

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

84.06 Turbine na vodenu i drugu paru Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

84.07 Klipni motori sa unutraãçim 
sagorevaçem na paÿeçe pomoñu sveñice, sa 
naizmeniånim ili obrtnim kretaçem 
klipa 

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika 

84.08 Klipni motori sa unutraãçim 
sagorevaçem, na paÿeçe pomoñu 
kompresije (dizel ili poludizel motori)

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika
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84.09 Delovi pogodni iskÿuåivo ili uglavnom 
za motore iz tar. br. 84.07 ili 84.08

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

84.11 Turbomlazni motori, turbopropelerni 
motori i ostale gasne turbine

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 30% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

84.12 Ostale pogonske maãine i motori Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene prozvoda franko fabrika

eh 84.13 Pumpe za potiskivaçe, sa rotacionim 
kretaçem

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 84.14 Industrijski ventilatori, duvaÿke i 
sliåno

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

84.15 Ureœaji za klimatizaciju, koji se sastoje od 
ventilatora na motorni pogon i elemenata 
za meçaçe temperature i vlaænosti 
vazduha, ukÿuåujuñi maãine u kojima se 
vlaænost ne moæe posebno regulisati

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

84.18 Friæideri, zamrzivaåi i ostali ureœaji 
za hlaœeçe ili zamrzavaçe, elektriåni 
ili ostali; toplotne pumpe, osim ureœaja 
za klimatizaciju vazduha iz tar. broja 84.15

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod,
– kod koje vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti upotrebÿenih materijala sa 
poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 84.19 Maãine i ureœaji za industriju drveta, 
hartijine mase, i kartona

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih materijala, koji 
se svrstavaju u isti tar. br. u koji se 
svrstava sam proizvod, nije veña od 25% 
cene proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

84.20 Kalanderi i ostale maãine za vaÿaçe, 
osim za metale ili staklo, i vaÿci za çih

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih materijala, koji 
se svrstavaju u isti tar. br. u koji se 
svrstava sam proizvod, nije veña od 25% 
cene proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

84.23 Vage (osim vaga osetÿivosti do 5 
centigrama), ukÿuåujuñi i maãine za 
brojaçe i kontrolu, koje rade na bazi 
mereça mase; tegovi za vage svih vrsta

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika
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84.25 do 84.28 Maãine i aparati za dizaçe, 
manipulaciju, utovar ili istovar

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 
84.31 nije veña od 10% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

84.29 Buldoæeri, angldozeri, maãine za 
ravnaçe (grederi), skreperi, bageri, 
utovarivaåi sa lopatom, maãine za 
nabijaçe i drumski vaÿci, samohodni:

– Drumski vaÿci Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

– Ostali Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 
84.31 nije veña od 10% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost svih 
upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

84.30 Ostale maãine za ravnaçe, strugaçe, 
kopaçe, nabijaçe, vaœeçe ili buãeçe 
zemÿe, minerala ili ruda; makare i 
maãine za vaœeçe ãipova; sneæni plugovi 
i duvaÿke za sneg

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 
84.31 nije veña od 10% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost svih 
upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 84.31 Delovi pogodni za upotrebu iskÿuåivo ili 
uglavnom sa drumskim vaÿcima

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

84.39 Maãine za proizvodçu celuloze od 
vlaknastih celuloznih materijala ili za 
proizvodçu ili dovrãavaçe hartije ili 
kartona

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih materijala, koji 
se svrstavaju u isti tar. br. u koji se 
svrstava sam proizvod, mogu upotrebiti 
samo do vrednosti od 25% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost svih 
upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

84.41 Ostale maãine za preradu hartijine mase, 
hartije ili kartona, ukÿuåujuñi i maãine 
za seåeçe svih vrsta

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih materijala, koji 
se svrstavaju u isti tar. br. u koji se 
svrstava sam proizvod, nije veña od 25% 
cene proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

84.44 do 84.47 Maãine iz ovih tar. br. za upotrebu u 
tekstilnoj industriji

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

eh 84.48 Pomoñne maãine za upotrebu sa maãinama 
iz tar. br. 84.44 i 84.45

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

84.52 Maãine za ãiveçe, osim maãina za 
proãivaçe kçiga iz tar. br. 84.40; 
nameãtaj, stalci i poklopci predviœeni 
za maãine za ãiveçe; igle za maãine za 
ãiveçe:

1 2 3 ili 4
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– Maãine za ãiveçe (samo sa veraænim 
bodom) sa glavom mase do 16 kg, bez motora, 
ili do 17 kg, sa motorom

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika
– kod koje vrednost svih materijala bez 
porekla koji su upotrebÿeni u sastavÿaçu 
glave (bez motora) nije veña od vrednosti 
svih upotrebÿenih materijala sa poreklom
– kod koje su mehanizmi za zatezaçe konca, 
kukiåaçe i cik-cak rad, koji se koriste, sa 
poreklom

– Ostalo Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

84.56 do 84.66 Maãine alatÿike, çihovi delovi i 
pribor, iz tar. br. 84.56 do 84.66

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

84.69 do 84.72 Kancelarijske maãine (npr. pisañe 
maãine, maãine za raåunaçe, maãine za 
automatsku obradu podataka, maãine za 
umnoæavaçe, maãine za spajaçe)

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

84.80 Kalupnice za livnice metala; modelne 
ploåe, livaåki modeli; kalupi za metal 
(osim kalupa za ingote), metalne karbide, 
staklo, mineralne materijale, gumu i 
plastiåne mase

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
cene proizvoda franko fabrika

84.82 Kugliåni ili kotrÿajni leæajevi Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

84.84 Zaptivaåi od metalnih listova 
kombinovani sa drugim materijalom ili od 
dva ili viãe slojeva metala; setovi 
zaptivaåa, razliåiti po sastavu 
materijala, u kesama, omotima ili sliånim 
pakovaçima; mehaniåki zaptivaåi

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika 

84.85 Delovi maãina bez elektriånih prikÿu-
åaka, izolatora, kalema, kontakata ili 
drugih elektriånih delova, nepomenuti, 
niti obuhvañeni na drugom mestu u ovoj 
glavi

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

eh Glava 85 Elektriåne maãine i oprema i çihovi 
delovi; aparati za snimaçe i reprodukciju 
zvuka, aparati za snimaçe i reprodukciju 
televizijske slike i zvuka i delovi i 
pribor za te proizvode; osim:

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

85.01 Elektromotori i elektriåni generatori 
(osim generatorskih agregata)

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz tar. br. 85.03, nije veña od 
10% cene proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

85.02 Elektriåni generatorski agregati i 
rotacioni konvertori (pretvaraåi)

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala iz tar. br. 85.01 i 85.03, nije 
veña od 10% cene proizvoda franko 
fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 85.04 Jedinice za napajaçe maãina za 
automatsku obradu podataka

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

1 2 3 ili 4
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eh 85.18 Mikrofoni i çihovi stativi; zvuånici, 
ukÿuåujuñi i zvuånike u zvuånim kutijama; 
audiofrekventni elektriåni pojaåivaåi; 
elektriåni kompleti za pojaåavaçe zvuka

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

85.19 Gramofoni, sa i bez sopstvenog pojaåivaåa, 
kasetofoni i drugi aparati za repro-
dukciju zvuka, koji nemaju ugraœen ureœaj za 
snimaçe zvuka

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

85.20 Magnetofoni i ostali aparati za snimaçe 
zvuka ukÿuåujuñi i aparate sa ugraœenim 
ureœajima za reprodukciju zvuka

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

85.21 Aparati za snimaçe i reprodukciju slike, 
sa ili bez ugraœenog video tjunera

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

85.22 Delovi i pribor koji se upotrebÿavaju 
iskÿuåivo ili uglavnom sa aparatima iz 
tar. br. 85.19 do 85.21

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

85.23 Pripremÿene nesnimÿene podloge za 
snimaçe zvuka ili sliåna snimaça drugih 
fenomena, osim proizvoda iz 
Glave 37

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika 

85.24 Ploåe, trake i ostale podloge sa 
snimÿenim zvukom i drugim sliånim 
fenomenima, ukÿuåujuñi matrice i 
galvanske otiske za proizvodçu ploåa, 
osim proizvoda iz Glave 37:

– Matrice i galvanski otisci za 
proizvodçu ploåa

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veñe od 40% 
cene proizvoda franko fabrika 

– Ostalo Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 
85.23, nije veña od 10% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

85.25 Predajnici za radio-telefoniju, radio-
-telegrafiju radio-difuziju ili 
televiziju, ukÿuåujuñi one sa ugraœenim 
radio prijemnikom ili aparatom za 
snimaçe ili reprodukciju zvuka; 
televizijske kamere; video kamere za 
snimaçe nepokretnih slika i ostale video 
kamere sa rekorderima; digitalne kamere

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

85.26 Radari, ureœaji za radio-navigaciju i 
ureœaji za radio-daÿinsko upravÿaçe

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i 
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

1 2 3 ili 4
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85.27 Prijemnici za radio-telefoniju, radio-
-telegrafiju i radio-difuziju, ukÿuåujuñi 
i prijemnike kombinovane u istom 
kuñiãtu sa aparatom za snimaçe ili 
reprodukciju zvuka ili sa åasovnikom

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

85.28 Televizijski prijemnici, sa ili bez 
ugraœenih radio prijemnika ili aparata za 
snimaçe i reprodukciju zvuka ili slike; 
video monitori i video projektori

Proizvodça:
– kod koje vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i 
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

85.29 Delovi pogodni za upotrebu iskÿuåivo ili 
uglavnom sa aparatima iz tar. br. 85.25 do 
85.28:

- Pogodni za upotrebu, iskÿuåivo ili 
uglavnom, sa aparatima za snimaçe ili 
reprodukciju slike

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

- Ostalo Proizvodça:
- kod koje vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

85.35 i
85.36

Elektriåni aparati za ukÿuåivaçe i 
iskÿuåivaçe ili zaãtitu elektriånih 
strujnih kola, ili za prikÿuåivaçe za ili 
u elektriånim strujnim kolima

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika,
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 
85.38, nije veña od 10% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

85.37 Table, ploåe, pultovi, stolovi, ormani i 
ostale osnove, opremÿeni sa dva ili viãe 
aparata iz tar. br. 85.35 ili 85.36, za 
elektriåno upravÿaçe ili razvoœeçe 
elektriåne struje, ukÿuåujuñi i one sa 
ugraœenim instrumentima i aparatima iz 
Glave 90 i aparatima za numeriåko 
upravÿaçe, osim komutacionih aparata iz 
tar. br. 85.17

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika,
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 
85.38, nije veña od 10% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 85.41 Diode, tranzistori i ostali sliåni 
poluprovodniåki elementi, osim diskova 
(ploåica) joã neiseåenih u mikroploåice 
(åipove)

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

85.42 Elektronska integrisana kola i 
mikrosklopovi

– Monolitna integrisana kola Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika,
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 
85.41 i 85.42, nije veña od 10% cene 
proizvoda franko fabrika
ili
Postupak difuzije, kod kog se integrisana 
kola formiraju na podlozi 
poluprovodnika selektivnim uvoœeçem 
odgovarajuñe primese (dopanta), bez obzira 
da li su sastavÿena ili nesastavÿena, 
odnosno testirana u nekoj drugoj zemÿi, a 
ne u zemÿi jedne od strana ugovornica

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

1 2 3 ili 4
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85.42 – Ostala Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 
85.41 i 85.42, nije veña od 10% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

85.44 Izolovana æica (ukÿuåujuñi emajliranu i 
anodiziranu æicu), kablovi (ukÿuåujuñi 
koaksijalne kablove) i ostali izolovani 
elektriåni provodnici, sa ili bez 
konektora; kablovi od optiåkih vlakana 
izraœeni od pojedinaåno oplaãtenih 
vlakana kombinovani ili ne, sa 
elektriånim provodnicima sa ili bez 
konektora

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

85.45 Ugÿene elektrode, ugÿene åetkice, ugaÿ za 
sijalice, ugaÿ za baterije i drugi 
proizvodi od grafita ili drugog ugÿena, 
sa ili bez metala, za elektriåne svrhe

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika 

85.46 Elektriåni izolatori od bilo kog 
materijala

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika 

85.47 Izolacioni delovi za elektriåne maãine, 
ureœaje ili opremu, izraœeni u potpunosti 
od izolacionog materijala ili samo sa 
maçim komponentama od metala (npr.: 
åaure sa navojem) ugraœenim za vreme 
presovaça iskÿuåivo radi spajaça, osim 
izolatora iz tar. br. 85.46; cevi za 
elektriåne provodnike i spojnice za çih, 
od prostih metala obloæene izolacionim 
materijalom

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika 

85.48 Ostaci i otpaci od primarnih ñelija, 
primarnih baterija i elektriånih 
akumulatora; istroãene primarne ñelije, 
istroãene primarne baterije i istroãeni 
elektriåni akumulatori; elektriåni 
delovi maãina i aparata nepomenuti niti 
obuhvañeni na drugom mestu u ovoj glavi

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika 

eh Glava 86 Ãinska vozila i çihovi delovi; 
æelezniåki i tramvajski koloseåni 
sklopovi i pribor i çihovi delovi; 
mehaniåka i elektromehaniåka signalna 
oprema za saobrañaj svih vrsta;
osim:

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika 

86.08 Æelezniåki i tramvajski ãinski sklopovi 
i pribor; mehaniåka (ukÿuåujuñi i 
elektromehaniåku) oprema za 
signalizaciju, sigurnost, kontrolu ili 
komandovaçe saobrañajem na æelezniåkim 
i tramvajskim prugama, drumovima, 
unutraãçim vodenim putevima, 
parkiraliãtima, luåkim instalacijama 
ili aerodromima; çihovi delovi

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika 

eh Glava 87 Vozila, osim æelezniåkih ili tramvajskih 
ãinskih vozila i çihovi delovi i pribor; 
osim:

Proizvodça kod koje vrednost 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika 

87.09 Samohodna radna kolica (autokare), bez 
ureœaja za dizaçe ili manipulaciju, koja se 
koriste u fabrikama, skladiãtima, 
lukama ili na aerodromima, za prevoz robe 
na kratkim rastojaçima: vuåna vozila koja 
se koriste na peronima æelezniåkih 
stanica; delovi navedenih vozila

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika 

87.10 Tenkovi i druga oklopna borbena motorna 
vozila, opremÿena ili ne naoruæaçem i 
çihovi delovi

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika 
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87.11 Motocikli (ukÿuåujuñi i mopede), 
bicikli i sliåna vozila sa pomoñnim 
motorom, sa boånom prikolicom ili bez 
boåne prikolice; boåne prikolice;
- Sa klipnim motorom (osim rotacionih 
klipnih motora), zapremine cilindra:

- Do 50 cm3 Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, 
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
20% cene proizvoda 
franko fabrika

- Preko 50 cm3 Proizvodça:
- kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
- kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

- Ostalo Proizvodça:
- kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 87.12 Bicikli bez kotrÿajuñih leæajeva Proizvodça od materijala koji se ne 
svrstavaju u tar. br. 87.14

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika 

87.15 Deåja kolica i çihovi delovi Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika 

87.16 Prikolice i poluprikolice; ostala 
vozila, nesamohodna; çihovi delovi

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika 

eh Glava 88 Vazduhoplovi, kosmiåke letilice i 
çihovi delovi, osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika 

eh 88.04 Rotoãuti Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br, ukÿuåujuñi i od ostalih materijala iz 
tar. br. 88.04

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika 

88.05 Oprema za lansiraçe vazduhoplova; 
palubni zaustavÿaåi aviona i sliåna 
oprema; zemaÿski trenaæeri leteça; 
delovi navedenih proizvoda

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika 

Glava 89 Brodovi, åamci i ploveñe konstrukcije Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, nije dozvoÿena 
upotreba brodskih korita iz tar. br. 89.06

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika 
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eh Glava 90 Optiåki, fotografski, kinematografski, 
merni, kontrolni, precizni, medicinski i 
hirurãki instrumenti i aparati; çihovi 
delovi i pribor; osim: 

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika 

90.01 Optiåka vlakna i snopovi optiåkih 
vlakana, kablovi od optiåkih vlakana, 
osim onih iz tar. br. 85.44; listovi i ploåe 
od polarizujuñeg materijala; soåiva 
(ukÿuåujuñi i kontaktna soåiva), prizme, 
ogledala i ostali optiåki elementi, od 
bilo kog materijala, nemontirani, osim 
takvih optiåki neobraœenih elemenata od 
stakla

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

90.02 Soåiva, prizme ogledala i drugi optiåki 
elementi od bilo kog materijala, 
montirani, koji su delovi ili pribor 
instrumenata ili aparata, osim takvih 
elemenata od stakla, optiåki neobraœenih

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika 

90.04 Naoåare i sliåni proizvodi, korektivni, 
zaãtitni i ostali

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika 

eh 90.05 Durbini (sa jednim ili dva objektiva), 
optiåki teleskopi i çihova postoÿa, osim 
astronomskih refrakcionih teleskopa i 
çihova postoÿa

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika 

eh 90.06 Fotografski aparati (osim filmskih 
kamera); fotografski fleã-aparati i 
fleã sijalice, osim fleã sijalica sa 
elektriånim paÿeçem

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika 

90.07 Filmske kamere i projektori, ukÿuåujuñi 
i sa ugraœenim aparatima za snimaçe ili 
reprodukciju zvuka

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% cene proizvoda 
franko fabrika

90.11 Optiåki mikroskopi, ukÿuåujuñi i one za 
mikrofotografiju, 
mikrokinematografiju i mikroprojekciju

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿe-
nih materijala nije 
veña od 30% cene 
proizvoda franko 
fabrika

eh 90.14 Ostali navigacioni instrumenti i 
aparati

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika
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90.15 Geodetski (ukÿuåujuñi fotogrametrijske), 
hidrografski, okeanografski, 
hidroloãki, meteoroloãki i geofiziåki 
instrumenti i aparati, osim kompasa; 
daÿinomeri

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
cene proizvoda franko fabrika

90.16 Vage osetÿivosti do 5 centigrama, 
ukÿuåujuñi sa tegovima

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

90.17 Instrumenti i aparati za crtaçe, 
obeleæavaçe ili matematiåko raåunaçe 
(npr. aparati za crtaçe, pantografi, 
uglomeri, pribor za crtaçe u setu, 
logaritmari i kalkulatori u obliku 
okrugle ploåe); instrumenti za mereçe 
duæine, koji se dræe u ruci (npr.: merne 
ãipke i trake, mikrometarska merila, 
merila sa nonijusom) nepomenuti, niti 
obuhvañeni na drugom mestu u ovoj glavi

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

90.18 Instrumenti i aparati za medicinu, 
hirurgiju, zubarstvo i veterinu, 
ukÿuåujuñi scintigrafske i druge 
elektromedicinske aparate i aparate za 
ispitivaçe vida:

– Zubarske stolice, sa ugraœenim 
zubarskim ureœajima ili zubarskim 
pÿuvaonicama

Proizvodça od materijala iz bilo kog tar. 
br, ukÿuåujuñi i od ostalih materijala iz 
tar. br. 90.18

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

– Ostalo Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

90.19 Aparati za mehanoterapiju; aparati za 
masaæu; aparati za psiholoãka testiraça; 
aparati za ozonoterapiju, 
oksigenoterapiju, aerosol terapiju, 
veãtaåko disaçe i ostali terapeutski 
aparati za disaçe

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

90.20 Ostali aparati za disaçe i gas maske, osim 
zaãtitnih maski bez mehaniåkih delova i 
izmenÿivih filtera

Proizvodça kod koje:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
25% cene proizvoda 
franko fabrika

90.24 Maãine i aparati za ispitivaçe tvrdoñe, 
åvrstoñe na kidaçe ili sabijaçe, 
elastiånosti ili ostalih mehaniåkih 
svojstava (npr. metala, drveta, tekstila, 
hartije, plastiånih masa)

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

90.25 Hidrometri i sliåni plutajuñi 
instrumenti, termometri, pirometri, 
barometri, higrometri i psihrometri, 
ukÿuåujuñi kombinacije ovih 
instrumenata, sa ili bez moguñnosti 
registrovaça

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

90.26 Instrumenti i aparati za mereçe ili 
kontrolu protoka, nivoa, pritiska ili 
drugih promenÿivih veliåina teånosti 
ili gasova (npr.: meraåi protoka, 
pokazivaåi nivoa, manometri, meraåi 
koliåine toplote), osim instrumenata i 
aparata iz tar. br. 90.14, 90.15, 90.28 ili 
90.32

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika
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90.27 Instrumenti i aparati za fiziåke i 
hemijske analize (npr.: polarimetri, 
refraktometri, spektrometri, aparati za 
analizu gasa ili dima), instrumenti i 
aparati za mereçe i kontrolu viskoziteta, 
poroznosti, ekspanzije povrãinskog 
napona i sliåno; instrumenti i aparati za 
kalorimetrijska, akustiåna i 
fotometrijska mereça ili kontrolu 
(ukÿuåujuñi i ekspozimetre); mikrotomi

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

90.28 Meraåi potroãçe ili proizvodçe gasova, 
teånosti ili elektriciteta, ukÿuåujuñi i 
meraåe za çihovo baædareçe:

– Delovi i pribor Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

– Ostali Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost svih 
upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% proizvoda franko 
fabrika

90.29 Brojaåi obrtaja, brojaåi proizvodçe, 
taksimetri, brojaåi kilometara, brojaåi 
koraka i sliåno; pokazivaåi brzine i 
tahometri, osim onih koji se svrstavaju u 
tar. br. 90.14 ili 90.15; stroboskopi

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

90.30 Osciloskopi, spektralni analizatori i 
ostali instrumenti i aparati za mereçe i 
kontrolu elektriånih veliåina, 
iskÿuåujuñi meraåe iz tar. br. 90.28; 
instrumenti i aparati za mereçe ili 
otkrivaçe alfa, beta, gama, rendgenskih, 
kosmiåkih ili drugih jonizujuñih zraåeça

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

90.31 Instrumenti, aparati i maãine za mereçe 
ili kontrolu, nepomenuti, niti 
obuhvañeni na drugom mestu u ovoj glavi; 
projektori profila

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

90.32 Instrumenti i aparati za automatsku 
regulaciju ili upravÿaçe

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

90.33 Delovi i pribor (nepomenuti, niti 
obuhvañeni na drugom mestu u ovoj glavi) za 
maãine, ureœaje, instrumente ili aparate 
iz Glave 90

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

eh Glava 91 Åasovnici i çihovi delovi; osim: Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

91.05 Ostali åasovnici Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost svih 
upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% proizvoda franko 
fabrika

91.09 Ostali mehanizmi za åasovnike, kompletni 
i sastavÿeni

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost svih 
upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% proizvoda franko 
fabrika

1 2 3 ili 4
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91.10 Kompletni mehanizmi za åasovnike (liåne 
ili druge), nesastavÿeni ili delimiåno 
sastavÿeni (mehanizmi u setovima); 
nekompletni mehanizmi za åasovnike 
(liåne i druge), sastavÿeni; grubi 
mehanizmi za åasovnike (liåne ili druge)

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika,
– kod koje, u smislu gore navedenog 
ograniåeça, vrednost svih upotrebÿenih 
materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 
91.14, nije veña od 10% cene proizvoda 
franko fabrika

Proizvodça kod koje 
vrednost svih 
upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% proizvoda franko 
fabrika

91.11 Kutije za liåne åasovnike i delovi kutija Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost svih 
upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% proizvoda franko 
fabrika

91.12 Kutije za kuñne, kancelarijske i sliåne 
åasovnike i kutije sliåne vrste za ostale 
proizvode iz ove glave, i delovi kutija

Proizvodça:
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 40% cene 
proizvoda franko fabrika,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala bez porekla nije veña od 
vrednosti svih upotrebÿenih materijala 
sa poreklom

Proizvodça kod koje 
vrednost svih 
upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
30% proizvoda franko 
fabrika

91.13 Kaiãevi i narukvice za ruåne åasovnike i 
delovi za kaiãeve i narukvice:

– Od prostih metala, ukÿuåujuñi pozlañene 
ili posrebrene ili prevuåene ili 
platirane plemenitim metalima

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

– Ostali Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
proizvoda franko fabrika

Glava 92 Muziåki instrumenti; delovi i pribor tih 
proizvoda

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 40% 
proizvoda franko fabrika

Glava 93 Oruæje i municija; çihovi delovi i 
pribor

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
proizvoda franko fabrika

eh Glava 94 Nameãtaj, posteÿina, madraci, nosaåi 
madraca, jastuci i sliåni puçeni 
proizvodi; lampe i druga svetleña tela, na 
drugom mestu nepomenuti ili ukÿuåeni; 
osvetÿeni znaci, osvetÿene ploåice sa 
imenima i sliåno; montaæne zgrade; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

eh 94.01 i
eh 94.03

Nameãtaj od prostih metala, sa ugraœenom 
nenapuçenom pamuånom tkaninom mase
300 g/m2 ili maçe

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod
ili
Proizvodça od pamuåne tkanine, koja je 
veñ konfekcionirana za upotrebu sa 
proizvodima iz tar. br. 94.01 ili 94.03, pod 
uslovom da:
– vrednost tkanine nije veña od 25% cene 
proizvoda franko fabrika,
– su svi drugi upotrebÿeni materijali sa 
poreklom i da se svrstavaju u neki drugi 
tar. br, a ne u tar. br. 94.01 ili 94.03

Proizvodça kod koje 
vrednost upotrebÿenih 
materijala nije veña od 
40% cene proizvoda 
franko fabrika

94.05 Lampe, i druga svetleña tela, ukÿuåujuñi 
reflektore i çihove delove, na drugom 
mestu nepomenuti, niti obuhvañeni; 
osvetÿeni znaci, osvetÿene ploåice sa 
imenima i sliåno, sa stalno fiksiranim 
svetlosnim izvorom, i çihovi delovi na 
drugom mestu nepomenuti, niti obuhvañeni

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
proizvoda franko fabrika

94.06 Montaæne zgrade Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
proizvoda franko fabrika

eh Glava 95 Igraåke, rekviziti za druãtvene igre i 
sport; çihovi delovi i pribor; osim:

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

1 2 3 ili 4
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––––––––––––––
(1) Za odreœene uslove koji se odnose na specifiåne procese pogledati Uvodnu napomenu 7.1 i 7.3.
(2) Za odreœene uslove koji se odnose na specifiåne procese pogledati Uvodnu napomenu 7.2.
(3) U napomeni 3 uz Glavu 32 navodi se da su to preparati koji se upotrebÿavaju za bojeçe bilo kog materijala ili se upotreb-

ÿavaju kao sastojci u proizvodçi preparata za bojeçe, pod uslovom da se ne svrstavaju u neki drugi tar. br. u Glavi 32.
(4) Pod pojmom “grupa” podrazumeva se bilo koji deo tarifnog broja koji je od ostalog dela odvojen polukolonom.
(5) U sluåaju proizvoda koji se sastoje od materijala, koji se svrstavaju u tar. br. 39.01 do 39.06 i od materijala, koji se svrstavaju u

tar. br. 39.07 do 39.11, ovo ograniåeçe se primeçuje na grupu materijala koji po masi preovlaœuju u tom proizvodu.

95.03 Ostale igraåke; umaçeni modeli i sliåni 
modeli za igru, ukÿuåujuñi sa pogonom, 
slagalice (zagonetke) svih vrsta

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod, i
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

eh 95.06 Palice za golf i ostala oprema za golf Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod. Meœutim, mogu da se upotrebe 
grubo oblikovani blokovi za izradu glava 
palica za golf

eh Glava 96 Razni proizvodi; osim: Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

eh 96.01 i
eh 96.02

Proizvodi od materijala za rezbareçe, 
æivotiçskog, biÿnog ili mineralnog 
porekla

Proizvodça od “obraœenih” materijala za 
rezbareçe iz istog tar. br.

eh 96.03 Metle i åetke (osim metli i metlica od 
pruña, sa ili bez drãke i åetki od dlake 
kuna i veverica), mehaniåke naprave za 
åiãñeçe poda koje se dræe u ruci, bez 
motora, uloãci i vaÿci za bojeçe, brisaåi 
za podove i pajalice

Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala nije veña od 50% 
proizvoda franko fabrika

96.05 Putni setovi (neseseri) za liånu toaletu, 
ãiveçe ili åiãñeçe cipela ili odela

Svaki proizvod u setu mora da zadovoÿi 
pravilo koje bi se na çega primeçivalo da 
se ne nalazi u setu. Meœutim, u setu mogu da 
se nalaze i proizvodi bez porekla, pod 
uslovom da çihova ukupna vrednost nije 
veña od 15% cene seta franko fabrika

96.06 Dugmad, drikeri, dugmad za presvlaåeçe i 
ostali delovi tih proizvoda; nedovrãena 
dugmad

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

96.08 Hemijske olovke; flomasteri i markeri sa 
vrhom od filca ili drugog poroznog 
materijala; nalivpera i sliåna pera; pera 
za kopiraçe; patent olovke; dræaÿe za 
pera, dræaÿe za olovke i sliåne dræaÿe; 
delovi (ukÿuåujuñi kape i klipsove) 
navedenih proizvoda, osim onih iz tar. br. 
96.09

Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. Meœutim, 
mogu se upotrebiti pera i çihovi vrhovi 
koji se svrstavaju u isti tarifni broj kao i 
sam proizvod

96.12 Trake za pisañe maãine i sliåne trake, 
natopÿene ãtamparskom bojom ili na 
drugi naåin pripremÿene za davaçe 
otisaka, ukÿuåujuñi i na kalemima ili u 
patronama; jastuåiñi za æigove, natopÿeni 
ili nenatopÿeni, sa ili bez kutije

Proizvodça:
– od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava sam proizvod,
– kod koje vrednost svih upotrebÿenih 
materijala nije veña od 50% cene 
proizvoda franko fabrika

eh 96.13 Upaÿaåi sa piezo paÿeçem Proizvodça kod koje vrednost svih 
upotrebÿenih materijala iz tar. br. 96.13 
nije veña od 30% cene proizvoda franko 
fabrika

eh 96.14 Lule za puãeçe i glave lula Proizvodça od grubo obraœenih blokova

Glava 97 Predmeti umetnosti, kolekcija i starina Proizvodça od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod

1 2 3 ili 4
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(6) Sledeñe folije smatrañe se visoko transparentnim: folije åija je optiåka propustÿivost, ako se meri prema ASTM–D 1003–16
Gardner Hazemeter (tj. Hazefaktor), maça od 2%.

(7) Za odreœene uslove koji se odnose na proizvode koji su izraœeni od meãavine tekstilnih materijala, pogledati Uvodnu
napomenu 5.

(8) Upotreba ovog materijala ograniåena je na proizvodçu tkanina koje se koriste u proizvodçi papira.
(9) Pogledati Uvodnu napomenu 6.
(10) Za pletene ili kukiåane proizvode, neelastiåne, niti gumirane, dobijene ãiveçem ili spajaçem komada pletenih ili

kukiåanih materijala (seåeni ili kukiåani neposredno u oblike), pogledati Uvodnu napomenu 6.
(11) SEMII – Institut za poluprovodniåku opremu i materijale.
(12) Ovo pravilo se primeçuje do 31.12.2005. godine.

ANEKS III PROTOKOLA 3

UVEREÇE O POREKLU ROBE EUR.1 I ZAHTEV ZA IZDAVAÇE UVEREÇA O POREKLU ROBE EUR.1
Uputstvo za ãtampaçe:
1. Svaki formular ñe biti 210 h 297 milimetara; moæe se dopustiti odstupaçe od minus 5 mm ili plus 8 mm po duæini. Mora se

koristiti beli papir, prilagoœen za pisaçe, bez mehaniåke pulpe i teæine ne maçe od 25 g/m2. Na pozadini ñe biti otisnut zeleni
“guiloche” uzorak, ãto omoguñuje da bilo kakvo krivotvoreçe mehaniåkim ili hemijskim sredstvima bude uoåÿivo.

2. Carinski organi Ugovornih strana mogu zadræati pravo ãtampaça uvereça ili taj posao mogu poveriti ovlaãñenoj ãtampa-
riji. U posledçem sluåaju, svaki formular mora sadræati beleãku o takvom ovlaãñeçu. Svaki formular mora imati odãtampan
naziv i adresu ãtamparije ili znak po kome ãtamparija moæe biti prepoznata. Takoœe ñe imati serijski broj, ãtampan ili ne, na
osnovu koga se moæe prepoznati.

UVEREÇE O POREKLU ROBE

(1) Za robu bez ambalaæe, naznaåiti broj predmeta ili staviti napomenu “u rasutom staçu”.
(2) Popuçava se samo ako interni propisi zemÿe ili teritorije izvoza to zahtevaju.

1. Izvoznik (naziv, puna adresa, zemÿa) EUR. 1 Br A 000.000

 Pre popuçavaça obrasca videti objaãçeça na poleœini

2. Uvereçe se koristi u preferencijalnoj trgovini izmeœu

________________________________________________________
i

________________________________________________________
(uneti zemÿe, grupe zemaÿa ili teritorije)

3. Primalac (naziv, puna adresa, zemÿa)
(neobavezan podatak)

4. Zemÿa, grupa zemaÿa ili teritorija na 
kojoj se proizvodi smatraju proizvodima s 
poreklom

5. Zemÿa, grupa zemaÿa ili 
teritorija na koju se upuñuje roba

6. Informacije u vezi s prevozom
(neobavezan podatak)

7. Napomene

8. Redni broj; Oznake i brojevi; Broj i vrsta koleta; (1) Naziv robe 9. Bruto masa (kg) 
ili druga 
jedinica mere 
(1, m3, itd.)

10. Fakture
(neobavezno)

11. OVERA CARINSKOG ORGANA
Overa deklaracije
Izvozni dokument(2) Peåat
Model ...................................... Br. .................
Carinarnica:...................................................
Zemÿa ili teritorija izdavaça: ................
........................................................................
Datum:............................................................
.........................................................................

(potpis)

12. DEKLARACIJA IZVOZNIKA
Ja, dole potpisani, izjavÿujem da gore 
navedena roba zadovoÿava uslove za 
izdavaçe ovog uvereça.

Mesto i datum:..........................................
................................................................

(potpis)

13. Zahtev za proveru, upuñuje se: 14. Rezultat provere

Izvrãena provera pokazuje(1)

da je ovo uvereçe izdala navedena 
carinarnica i da su podaci u çemu 
taåni
da ovo uvereçe nije taåno ni 
ispravno
(vidi napomene u prilogu)

..............................................................
(mesto i datum)

.........................................Peåat

.......................................................
(potpis)

________________________
(*) Oznakom H oznaåiti rezultat 

provere.

Zahtev za proveru taånosti i ispravnosti ovog uvereça.
......................................................................................

(mesto i datum)

...................................................Peåat

................................................................
(potpis)
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NAPOMENE

1. U potvrdama se ne smeju brisati ili pisati reåi jedne preko drugih. Bilo koje ispravke moraju biti uåiçene precr-
tavaçem netaånih podataka i upisivaçem potrebnih korekcija. Svaka takva ispravka mora biti parafirana od strane lica koje je
popunilo uvereçe i potvrœena od carinskih organa zemÿe ili teritorije gde je uvereçe izdato.

2. Izmeœu proizvoda unetih u uvereçe ne sme se ostavÿati prored i ispred svakog proizvoda mora biti redni broj.
Neposredno nakon posledçeg proizvoda obavezno se upisuje vodoravna crta. Neispuçen prostor treba biti precrtan, tako da se
onemoguñi naknadno unoãeçe podataka.

3. Roba se oznaåava na naåin uobiåajen u trgovini, uz dovoÿno podataka koji omoguñavaju çeno prepoznavaçe.

ZAHTEV ZA IZDAVAÇE UVEREÇA O POREKLU ROBE

–––––––––––
(1) Za robu bez ambalaæe, naznaåiti broj predmeta ili staviti napomenu “u rasutom staçu”.

DEKLARACIJA IZVOZNIKA

Ja, dole potpisani izvoznik robe navedene na poleœini,
IZJAVŸUJEM da roba zadovoÿava uslove za izdavaçe priloæenog uvereça;
NAVODIM okolnosti na osnovu kojih roba ispuçava te uslove:

.............................................................................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................................................................

PODNOSIM sledeña dokazna dokumenta:(1)

.............................................................................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................................................................

OBAVEZUJEM se da na zahtev nadleænih organa podnesem svaki dodatni dokazni dokument koji ti organi smatraju potrebnim
radi izdavaça priloæenog uvereça, kao i da prihvatim svaki eventualni pregled od strane pomenutog organa, mog kçigovodstva i
uslova u kojima je gore navedena roba proizvedena;

MOLIM izdavaçe priloæenog uvereça za ovu robu.

___________________________
(Mesto i datum)

___________________________
(Potpis)

____________

(1) Na primer: uvozni dokumenti, uvereça o poreklu robe, fakture, izjave proizvoœaåa, itd., u vezi sa proizvodima koriãñenim u proizvodçi ili robom koja
je ponovo izvezena, u nepromeçenom staçu.

1. Izvoznik (naziv, puna adresa, zemÿa) EUR. 1 Br A 000.000

 Pre popuçavaça obrasca videti objaãçeça na poleœini

2. Uvereçe se koristi u preferencijalnoj trgovini izmeœu

________________________________________________________
i

________________________________________________________
(uneti odgovarajuñe zemÿe, grupe zemaÿa ili teritorije)

3. Primalac (naziv, puna adresa, zemÿa)

(neobavezan podatak)

4. Zemÿa, grupa zemaÿa ili teritorija na
kojoj se proizvodi smatraju proizvodima s
poreklom

5. Zemÿa, grupa zemaÿa ili
teritorija na koju se upuñuje roba

6. Informacije u vezi s prevozom
(neobavezan podatak)

7. Napomene

8. Redni broj; Oznake i brojevi; Broj i vrsta koleta;(1) Naziv robe 9. Bruto masa (kg) 
ili druga 
jedinica mere 
(1, m3, itd.)

10. Fakture
(neobavezno)
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ANEKS IV PROTOKOLA 3

Izjava na fakturi:

Izjava na fakturi, åiji tekst je naveden u nastavku, mora
biti izraœena u skladu sa napomenama. Meœutim, nije potrebno
utisnuti broj napomene.

Verzija na srpskom jeziku:

Izvoznik proizvoda obuhvañenih ovom ispravom (carinsko
ovlaãñeçe br. ..........(1) izjavÿuje da su, osim ako je to drugaåije
izriåito navedeno, ovi proizvodi ..........(2) preferencijalnog
porekla.

ili

Izvoznik proizvoda obuhvañenih ovom ispravom (carinsko ovlaãñeçe
br. ..........(1) izjavÿuje da su, osim ako je drugaåije izriåito navedeno, ovi
proizvodi .......... (2) preferencijalnog porekla.

Verzija na hrvatskom jeziku:

Izvoznik proizvoda obuhvañenih ovom ispravom (carinsko ovlaãteçe
br. ..........(1) izjavÿuje da su, osim ako je drukåije izriåito navedeno, svi
proizvodi ..........(2) preferencijalnog podrijetla.

Engleska verzija:

The exporter of the products covered by this document (customs autho-
rization No..........(1) declares that, except where otherwise clearly indi-
cated, these products are of ..........(2) preferential origin.

..............................................3

(Mesto i datum)

.............................................4

(Potpis izvoznika, dodatno mora biti åitko
navedeno ime lica koje je izjavu potpisalo)

––––––––––
1 Kada je izjava na fakturi data od strane ovlaãñenog izvoznika u smislu

ålana 21. ovog protokola, ovde mora biti upisan broj ovlaãñeça. Kada izjava
na fakturi nije data od strane ovlaãñenog izvoznika, reåi u zagradi se
ispuãtaju ili se taj prostor ostavÿa prazan.

2 Navodi se poreklo proizvoda.
3 Ovi navodi se mogu ispustiti ako je podatak sadræan u samom dokumentu.
4 Vidi ålan 20 (5) ovog protokola. U sluåajevima kada se ne zahteva potpis

izvoznika, izuzeñe potpisa se takoœe odnosi na navoœeçe imena potpisnika

S P O R A Z U M
IZMEŒU SRBIJE I CRNE GORE I REPUBLIKE 

HRVATSKE O IZMENAMA I DOPUNAMA SPORAZUMA O 
SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE HRVATSKE

Srbija i Crna Gora i Republika Hrvatska (u daÿem tekstu:
“ugovorne strane”) ovim zakÿuåuju Sporazum o izmenama i dopu-
nama Sporazuma o slobodnoj trgovini izmeœu Savezne Republike
Jugoslavije i Republike Hrvatske, potpisanog u Beogradu 23. de-
cembra 2002. godine (u daÿem tekstu: “Sporazum o izmenama i do-
punama”).

Ålan 1.

Naziv ugovorne strane “Savezna Republika Jugoslavija” na
svim mestima u Sporazumu o slobodnoj trgovini od 23. decembra
2002. godine (u daÿem tekstu: “Sporazum”), te çegovim Prilozi-
ma, Protokolima i Dodacima koji u skladu s ålanom 36. åine çe-
gov sastavni deo meça se i glasi: “Srbija i Crna Gora”.

Ålan 2.

Ålan 2. stav 1. Sporazuma meça se i glasi:
“Osnovna carina za svaki proizvod na koji se primeçuju pos-

tepena sniæeça utvrœena ovim Sporazumom, biñe carina po
naåelu najpovlaãñenije nacije koja vaæi na dan 15. avgusta 2003.
ili na dan potpisivaça Sporazuma o izmenama i dopunama, u za-
visnosti od toga koja je niæa.”

Ålan 3.

Ålan 6. stav 2. Sporazuma meça se i glasi:
“Sva koliåinska ograniåeça uvoza i mere jednakog dejstva

ukidaju se od dana stupaça na snagu ovog Sporazuma, osim proiz-
voda navedenih u Dodatku I i Dodatku II ovog Sporazuma.”

Ålan 4.

Ålan 7. stav 2. Sporazuma meça se i glasi:
“Sva koliåinska ograniåeça izvoza i mere jednakog dejstva

ukidaju se od dana stupaça na snagu ovog Sporazuma, osim proiz-
voda navedenih u Dodatku III ovog Sporazuma.”

Ålan 5.

Ålan 9. stav 2. Sporazuma meça se i glasi:
“Stupaçem na snagu ovog Sporazuma carine na uvoz proizvoda

poreklom iz ugovornih strana, navedene u Dodatku I i Dodatku II
Protokola 1. postepeno ñe se sniæavati u skladu sa sledeñim
rasporedom:

– stupaçem na snagu ovog Sporazuma sve ñe carine biti
sniæene na 60% osnovne carine

– od 1. januara 2005. sve ñe carine biti sniæene na 40% osnov-
ne carine

– od 1. januara 2006. sve ñe carine biti sniæene na 20% osnov-
ne carine

– od 1. januara 2007. ukinuñe se preostale carine.”

Ålan 6.

Dodatak I Sporazuma (iz ålana 6. stava 2) meça se, a odredbe
izmeçenog Dodatka I åine sastavni deo Sporazuma.

Ålan 7.

Iza Dodatka I Sporazuma, u skladu sa ålanom 3. Sporazuma o
izmenama i dopunama dodaje se Dodatak II Sporazuma, koji åini
çegov sastavni deo.

Ålan 8.

Dodatak II iz ålana 7. stava 2. Sporazuma, u skladu sa ålanom
4. Sporazuma o izmenama i dopunama postaje Dodatak III Sporazu-
ma, koji åini çegov sastavni deo.

Ålan 9.

Protokol 1. iz ålana 9. stava 2. Sporazuma meça se, a odredbe
izmeçenog Protokola 1. åine sastavni deo Sporazuma.

Ålan 10.

Protokol 2. iz stava 1. ålana 11. Sporazuma meça se, a odred-
be izmeçenog Protokola åine sastavni deo Sporazuma.

Ålan 11.

Sastavni deo Sporazuma o izmenama i dopunama åine:
– Dodatak I (iz ålana 6. stava 2) Sporazuma – Koliåinska

ograniåeça uvoza u Srbiji i Crnoj Gori
– Dodatak II (iz ålana 6. stava 2) Sporazuma – Koliåinska

ograniåeça uvoza u Republici Hrvatskoj
– Dodatak III (iz ålana 7. stav 2) Sporazuma – Koliåinska

ograniåeça izvoza iz Republike Hrvatske
– Protokol 1. Dodatak I (iz ålana 9) Sporazuma – Lista oset-

ÿivih industrijskih proizvoda poreklom iz Srbije i Crne Gore
– Protokol 1. Dodatak II (iz ålana 9) Sporazuma – Lista oset-

ÿivih industrijskih proizvoda poreklom iz Republike Hrvatske
– Protokol 2. (iz ålana 11) Sporazuma – Razmena poÿopriv-

rednih koncesija izmeœu Srbije i Crne Gore s jedne strane i Re-
publike Hrvatske s druge strane

– Dodatak A Protokola 2.
– Dodatak B Protokola 2.
– Dodatak C Protokola 2.

Ålan 12.

Sporazum o izmenama i dopunama stupa na snagu prvog dana
drugog meseca od dana prijema posledçeg pismenog obaveãteça
kojim ugovorne strane izveãtavaju jedna drugu diplomatskim pu-
tem da su ispuçeni svi zakonski uslovi za çegovo stupaçe na
snagu.

Saåiçeno u Zagrebu dana 14. januara 2004. g. u dva originalna
primerka na srpskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri åemu su
sva tri teksta jednako verodostojna. U sluåaju razliåitog tu-
maåeça merodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Srbiju i Crnu Goru Za Republiku Hrvatsku
Amir Nurkoviñ, s. r. Branko Vukeliñ, s. r.
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DODATAK I
(iz ålana 6. stava 2)

KOLIÅINSKA OGRANIÅEÇA UVOZA U SRBIJI I CRNOJ GORI

Ugovorne strane su saglasne da ñe se koliåinska ograniåeça i mere jednakog dejstva na proizvode navedene u ovom Dodatku
ukinuti najkasnije 1. januara 2006. godine.

DODATAK II
(iz ålana 6. stava 2)

KOLIÅINSKA OGRANIÅEÇA UVOZA U 
REPUBLICI HRVATSKOJ

Ugovorne strane su saglasne da ñe se koliåinska ograniåeça
i mere jednog dejstva na proizvode navedene u ovom Dodatku uki-
nuti najkasnije 1. januara 2006. godine.

DODATAK III
(iz ålana 7. stava 2)

KOLIÅINSKA OGRANIÅEÇA IZVOZA IZ 
REPUBLIKE HRVATSKE

Ugovorne strane su saglasne da ñe se koliåinska ograniåeça
i mere jednakog dejstva na proizvode navedene u ovom Dodatku
ukinuti najkasnije 1. januara 2006. godine.

DODATAK I PROTOKOLU 1.
(iz ålana 9. Sporazuma)

LISTA OSETŸIVIH INDUSTRIJSKIH PROIZVODA POREKLOM IZ SRBIJE I CRNE GORE

7208 10 00 90 7209 16 90 90 7211 14 10 00 7213 10 00 00 7214 10 00 00 7217 10 10 00
7208 25 00 00 7209 17 90 99 7211 14 90 00 7213 20 00 00 7214 20 00 00 7217 10 31 00
7208 26 00 00 7209 18 91 90 7211 19 20 00 7213 91 10 00 7214 30 00 00 7217 10 39 00
7208 27 00 00 7209 18 99 90 7211 19 90 00 7213 91 41 00 7214 91 10 00 7217 10 50 00
7208 36 00 00 7209 26 90 00 7211 23 10 00 7213 91 49 90 7214 91 90 00 7217 10 90 00
7208 37 90 00 7209 27 90 90 7211 23 51 00 7213 91 70 00 7214 99 10 00 7217 90 10 00
7208 38 90 00 7209 28 90 00 7211 23 99 00 7213 91 90 00 7214 99 31 00 7217 90 30 00
7208 39 90 00 7209 90 10 90 7211 29 20 00 7213 99 10 00 7214 99 39 00 7217 90 50 00
7208 40 10 00 7209 90 90 00 7211 29 50 00 7213 99 90 00 7214 99 50 00 7217 90 90 00
7208 51 99 00 7211 90 11 00 7214 99 61 00
7208 52 99 00 7211 90 19 00 7214 99 69 00
7208 53 90 00 7211 90 90 90 7214 99 80 00
7208 54 10 00 7214 99 90 00
7208 54 90 00

7214 20 00 10
7306 30 21
7306 30 29
7306 30 51
7306 30 59
7306 30 78
7306 60 32
7306 60 34
7306 60 36
7306 60 38

72041000
72044110

72044191
72044199

72044910

72044930
72044990

72045000

25010091 6905 84269110 85365015 940490
84269190 85365019

2515 6910 84269990 85365080 94060010
85366110

25222000 6911 8433 85366190
25232900 7003 8457 85371010

85371091
2710 7005 8458 85371099

85372091
2711 7007 8459 85372099
31029000 701090 8460 85392210

85392290
31051000 72131000 8461 85392930

85392992
33061000 7214200010 8481 85392998

7214991010 85393210
340220 7214993910 85013190 85393250

85013291 85393290
3808 72171010 85013299 85393900

72171031 85013390
39172110 72171039 85013450 85441110
39172199 72171050 85013491 85441190
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DODATAK II PROTOKOLU 1.
(iz ålana 9. Sporazuma)

LISTA OSETŸIVIH INDUSTRIJSKIH PROIZVODA POREKLOM IZ REPUBLIKE HRVATSKE

39172210 72171090 85014091 85441910
39172299 85015190 85441990
39172310 7306 85015290 85442000
39172399 85015291 85443090
39172912 7321 85015293 85444190
39172915 85015299 85444980
39172919 83111010 85015350 85445190

83111090 85015392 85445910
4202 83112000 85015394 85445920

85015399 85445980
43040000 8402 85016191 85446010

85016199 85446090
44151010 8403 85016290

85016390 8603
44181010 8404 85016400
44181050 8504 8608
44181090 8413
44182080 85071031 8609
44183091 84161010 85071039
44183099 84161090 85071081 8701

84162010 85071089
570249 84163000 8708

84169000 8516
570310 8716
570330 8418 85361010
68022100 85361050 9028
68022200 8424 85361090

85362010 940161
6904 84261100 85362090 940169

84262000 85365011

2501009100 7003199000 8501529100 9028
7003200000 8501529300

2523 osim 7003300000 8501529900 9401
2523290010 8501531000

7007110000 8501535000 9404
2710001300 7007210000 8501539200
2710001500 7007290000 8501539400 9406
2710001900 8501539900
2710005300 701092 8501619100
2710005500 8501619900
2710005600 7213 osim 8501629000
2710005800 7213912000 i
2710005900 7213914910 8504
2711 7214 853610

853690
2814 7216611000

8537
3102101000 7217 osim
3102109000 7217209000 853922
3102300090 7217305000 853932
3102400000 7217309091
3102800000 7217309099 8544111000
3102900000 8544119000

7306307800 8544191000
3103100010 7306603100 8544199000
3103100020 7306603900 8544200000
3103100090 7306609000 8544301000

8544309000
3105200000 7321 8544411000
3105510010 8544419000
3105510090 8311101000 8544511000
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PROTOKOL 2.

(iz ålana 11)

RAZMENA POŸOPRIVREDNIH KONCESIJA IZMEŒU SRBIJE I CRNE GORE S JEDNE STRANE I REPUBLIKE
HRVATSKE S DRUGE STRANE

1. Uvozne carine koje se primeçuju u Srbiji i Crnoj Gori na proizvode poreklom iz Republike Hrvatske i uvozne carine
koje se primeçuju u Republici Hrvatskoj na proizvode poreklom iz Srbije i Crne Gore navedene u Dodatku A ovoga Protokola biñe
ukinute u celosti stupaçem na snagu ovoga Sporazuma ili postepeno ukinute u prelaznom periodu u skladu sa dinamikom navedenom
za svaki proizvod u Dodatku A.

2. Uvozne carine koje se primeçuju u Srbiji i Crnoj Gori na proizvode poreklom iz Republike Hrvatske i uvozne carine
koje se primeçuju u Republici Hrvatskoj na proizvode poreklom iz Srbije i Crne Gore navedene u Dodatku B ovoga Protokola biñe
sniæene na nivo utvrœen Dodatkom B stupaçem na snagu ovoga Sporazuma ili ñe se postepeno sniæavati u prelaznom periodu u skla-
du sa dinamikom navedenom za svaki proizvod u Dodatku B.

3. Uvozne carine koje se primeçuju u Srbiji i Crnoj Gori na proizvode poreklom iz Republike Hrvatske i uvozne carine
koje se primeçuju u Republici Hrvatskoj na proizvode poreklom iz Srbije i Crne Gore navedene u Dodatku C ovog Protokola, ukida-
ju se u okviru pojedinaånih godiãçih carinskih kvota ili se utvrœuju na odreœenom nivou u okviru pojedinaånih godiãçih carins-
kih kvota, u skladu sa dinamikom navedenom za svaki proizvod u Dodatku C. Na uvoz koliåina iznad nivoa utvrœenih kvota primeçi-
vañe se carine navedene za svaki proizvod u Dodatku C.

4. Ugovorne strane su se dogovorile da primeçuju carine po naåelu najpovlaãñenije nacije za stavke navedene u Dodatku A,
B i C u sluåajevima kada je ona niæa od carinske stope navedene u ovim Dodacima.

5. Uvozne carine utvrœene ovim Protokolom ukÿuåuju ad valorem, specifiåne i sezonske carine.
6. Najviãi nivo carina koje ñe se primeçivati u Srbiji i Crnoj Gori na uvoz poÿoprivrednih proizvoda poreklom iz Re-

publike Hrvatske izvan preferencijalnog nivoa utvrœenog Dodatkom C ovoga Protokola biñe carina po naåelu najpovlaãñenije
nacije koja vaæi na dan 15. avgusta 2003. godine.

Najviãi nivo carina koje ñe se primeçivati u Republici Hrvatskoj na uvoz poÿoprivrednih proizvoda poreklom iz Srbi-
je i Crne Gore izvan preferencijalnog reæima utvrœenog Dodatkom C ovog Protokola biñe obavezujuña carina u Svetskoj trgovins-
koj organizaciji za 2003. godinu.

DODATAK A

3105590000 8311109000 8544519000
3105601000 8311200000 8544591000
3105609000 8544592000
3105900000 8418109000 8544598000

8418210090
3208 8418300090

8418400090
3209 8418500020 8701100010

8701100090
330610 8701201011

8701201091
340220 8701209000
340290 8426911000 8701901100

8426919000 8701901500
3808 8701902100

85013190 8701902500
8501329100 8701903100
8501329900 8701903500

3917210000 85013390 8701903910
8501345000 8701905000

6802210000 8501349100
6802910000 8501409100 8716

8501519000

HS SCG KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
nadaÿe

0101 0101 0

0102 10 010210 0

0103 10 00 00 01031000 0

0104 0104 0

0106 0106 0

0205 00 00 00 020500 0

0208 0208 0

0301, osim:
0301 91 00 00
0301 93 00

0301, osim
eh. 030191
eh. 03019300

0
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HS SCG KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
nadaÿe

0302, osim:
0302 11 00 00
eh 0302 69 00 10 
samo ãaran

0302, osim:
eh. 030211
eh. 03026911 0

0303, osim:
0303 21 00 00
eh 0303 79 00 10 
samo ãaran

0303, osim:
eh. 030321
eh. 03037911 0

0304 0304 0

0305 0305 0

0306 0306 0

0307 0307 0

0404 0404 0

0410 00 00 00 04100000 0

0501 00 00 00 05010000 0

0502 0502 0

0503 00 00 00 05030000 0

0504 00 05040000 0

0505 0505 0

0506 0506 0

0507 0507 0

0508 00 00 00 05080000 0

0509 00 050900 0

0510 00 00 00 05100000 0

0511 0511 0

0601 0601 0

0602 0602 0

0603 0603 0

0604 0604 0

0701 10 00 00 07011000 0

0714 0714 0

0801 0801 0

0802 0802 0

0803 00 00 00 080300 0

0804 0804 0

0805, osim
0805 20 00 00

0805, osim
080520

0
20 20 14 10 0

0806 20 00 00 080620 0

0807 20 00 00 08072000 0

0810 40 081040 0

0810 90 00 00
08106000 0

081090 0

0812 0812 0

0813 0813 0

0814 00 00 00 08140000 0

0901, osim:
0901 21 00 00 i
0901 22 00 00

0901, osim
eh. 09012100 i
eh. 09012200

0

0902 0902 0

0903 00 00 00 09030000 0
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HS SCG KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
nadaÿe

0904 0904 0

0905 00 00 00 09050000 0

0906 0906 0

0907 00 00 00 09070000 0

0908 0908 0

0909 0909 0

0910 0910 0

1001 10 10011000 0

1006 1006 0

1007 00 00 00 100700 0

1008 1008 0

1102 30 00 00 eh. 11023000 0

1105 1105 0

1106 1106 0

1107 1107 0

1108 1108 0

1109 00 00 00 11090000 0

1201 00 00 00 120100 0

1202 1202 0

1203 00 00 00 12030000 0

1204 00 00 00 120400 0

1205 00 00 00 1205 0

1206 00 00 00
samo semenski

eh 12060010 0

1207 1207 0

1208 1208 0

1209 1209 0

1210 1210 0

1211 1211 0

1212, osim:
1212 91 00 00

1212, osim:
eh. 121291

0
12 8 4 0

1213 00 00 00 12130000 0

1214 1214 0

1301 1301 0

1302 1302 0

1401 1401 0

1402 14020000 0

1403 14030000 0

1404 1404 0

1501 00 150100 0

1502 00 150200 0

1503 00 150300 0

1504 1504 0

1505 150500 0

1506 00 00 00 15060000 0

1508 1508 0

1509 1509 0
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HS SCG KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
nadaÿe

1509 10 00 00 150910 0

1509 90 00 00 15099000 20 20 10 0

1510 00 00 00 151000 0

1511 1511 0

1512 21 00 00
1512 29 00 00

151221
151229 0

1513 1513 0

1515 1515 0

1518 00 00 00 151800 0

1520 00 00 00 15200000 0

1521 1521 0

1522 00 152200 0

1603 00 00 00 160300 0

1604, osim:
1604 13 00 00
1604 15 00 00

1604, osim:
eh 160413
eh 160415

0
14
14

7
7

0
0

1605 1605 0

1704 1704 15 11 6 3 0

1801 00 18010000 0

1802 00 00 00 18020000 0

1803 1803 0

1804 00 00 00 18040000 0

1805 00 00 00 18050000 0

1806 1806 15 11 6 3 0

1901 1901 0

1902 1902 18 13 7 4 0

1903 00 00 00 19030000 0

1904 1904 0

1905 1905 0

2003 2003 0

2004 2004 0

2005 2005 0

2006 00 00 00 200600 0

2009 samo:
2009 11 00 10,
2009 19 00 10,
2009 20 00 10,
2009 30 00 10,
2009 40 00 10,
2009 70 00 10,
2009 80

2009, samo:
eh: 20091111,
eh. 20091119,
eh. 20091191,
eh. 20091199,
eh. 20091911,
eh. 20091919,
eh. 2009199810,
eh. 20092911,
eh. 20092919,
eh. 2009299910,
eh. 20093911,
eh. 20093919,
eh. 2009393910,
eh. 2009395910,
eh. 2009399910,
eh. 20094911,
eh. 20094919,
eh. 2009499910,
eh. 2009509010,
eh. 20096911,
eh. 20096919,
eh. 20096951,
eh. 20096971,

0
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HS SCG KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
nadaÿe

eh. 20097911,
eh. 20097919,
eh. 2009799910,
eh. 20098011,
eh. 20098019,
eh. 20098032,
eh. 20098033,
eh. 20098035,
eh. 2009803510,
eh. 20098036,
eh. 20098038
eh. 2009803810,
eh. 2009806910, 
eh. 2009809610,
eh. 2009809710,
eh. 2009809910,
eh. 2009809920,
eh. 20099011,
eh. 20099019,
eh 20099021,
eh. 20099029,
eh. 2009903910,
eh. 2009904910,
eh. 2009905910,
eh. 2009907910,
eh. 2009909710,
eh. 2009909810

0

2101 2101 0

2102 10 i 2102 20
osim:
eh 2102 10 31 00 i
eh 2102 10 39 00

2102 10 i 2102 20
osim:
eh 2102 10 31 i
eh 2102 10 39

0

2102 30 00 00 21023000 0

2103 2103 0

2106 2106 0

2201 90 00 00 220190 0

220290 osim:
bezalkoholno pivo

220290, osim:
eh. 2202901010 0

2205 2205 20 14 8 4 0

2206 00 220600 20 14 8 4 0

2301 2301 0

2302 2302 0

2303 2303 0

2304 00 00 00 23040000

2305 00 00 00 23050000 0

2306 2306 0

2307 00 00 00 230700 0

2308 230800 0

2309 2309 0

2905 43 00 00 29054300 0

2905 44 290544 0

3301 3301 0

3501 3501 0

3502 3502 0

3503 3503 0

3504 3504 0

3505 3505 0

3809 10 380910 0

3824 60 382460 0
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DODATAK B

HS SCG KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
nadaÿe

4101 4101 0

4102 4102 0

4103 4103 0

4301 4301 0

5001 5001 0

5002 5002 0

5003 5003 0

5101 5101 0

5102 5102 0

5103 5103 0

5201 5201 0

5202 5202 0

5203 5203 0

5301 5301 0

5302 5302 0

HS Srbija i Crna Gora KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
nadaÿe

0103 91 010391 10

0206 0206 12

0209 00 0209 20

0301 91 00 00 eh. 030191 20

0301 93 eh. 03019300 20

0302 11 00 00 eh. 030211 10

0302 69 00 10 
samo ãaran

eh. 03026911 10

0303 21 00 00 eh. 030321 10

0303 79 00 10 samo ãaran eh. 03037911 5

0403 0403 20 13 10

0405 0405 25

0409 00 00 00 04090000 25

0708 0708 10

0709 0709 10

0710 0710 10

07011 0711 10

07012 0712 10

0713 0713 15

0807 19 00 00 08071900 19

0811 0811 10

0901 21 00 00
0901 22 00 00

eh. 09012100
eh. 09012200 8

1002 00 10020000 10

1004 00 10040000 10

1104 1104 6
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HS Srbija i Crna Gora KN Hrvatska
Dogovorena visina preferencijalne carine (%)

1.1.2003. 1.1.2004. 1.1.2005. 1.1.2006. 1.1.2007. i 
nadaÿe

1512 11 00 00
1512 19 00 00

151211
151219 25

1514 1514 10

2001 2001 15

2002 2002 20

2007 2007 15

2008 2008 10

2009 osim:
200911 00 10, 
2009 19 00 10,
2009 20 00 10, 
2009 30 00 10,
2009 40 00 10,
2009 70 00 10,
2009 80

2009, osim:
eh. 20091111,
eh. 20091119,
eh. 20091191,
eh. 20091199,
eh. 20091911,
eh. 20091919,
eh. 2009199810,
eh. 20092911,
eh. 20092919,
eh. 2009299910,
eh. 20093911,
eh. 20093919,
eh. 2009393910,
eh. 2009395910,
eh. 2009399910,
eh. 20094911,
eh. 20094919,
eh. 2009499910,
eh. 2009509010,
eh. 20096911,
eh. 20096919,
eh. 20096951,
eh. 20096971,
eh. 20097911,
eh. 20097919,
eh. 2009799910,
eh. 20098011,
eh. 20098019,
eh. 20098032,
eh. 20098033,
eh. 20098035,
eh. 2009803510,
eh. 20098036,
eh. 20098038,
eh. 2009803810,
eh. 2009806910,
eh. 2009809610,
eh. 2009809710,
eh. 2009809910,
eh. 2009809920,
eh. 20099011,
eh. 20099019
eh. 20099021,
eh. 20099029,
eh. 2009903910,
eh. 2009904910,
eh. 2009905910,
eh. 2009907910,
eh. 2009909710,
eh. 2009909810

15

2102 10 31 00
2102 10 39 00

eh. 21021031
eh. 21021039 15

2104 2104 4

2105 00 00 00 210500 25

2201 10 220110 20

2202 10 00 00 220210 25

eh 220290 – samo
bezalkoholno pivo eh. 2202901010 10

2203 00 220300 20

2207 2207 25 16 10

2209 00 220900 20 15 10
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DODATAK C

HS Srbija i Crna Gora KN Hrvatska Veliåina kvote (tone)
Preferencijalna

carina unutar kvote
Carina za uvoz

koliåina izvan kvote

% %

0102 90 010290 100 15 MFN

0102 90 41 00
0102 90 49 00

eh. 01029041
eh. 01029049 1200 10 MFN

0103 92 010392 100 15 MFN

0105 0105 50 15 MFN

0201 0201 100 25 MFN

0202 0202 100 25 MFN

0203 0203 100 25 MFN

0204 0204 100 25 MFN

0207 0207 50 25 MFN

0210 0210 50 25 MFN

0401 0401 25 10 MFN

0402 0402 25 20 MFN

0406 0406 50 10 MFN

0407 00 040700 25 20 MFN

0408 0408 25 20 MFN

0701 90 00 00 070190 1.000 20 MFN

0702 00 00 00 07020000 100 20 MFN

0703 0703 20 20 MFN

0704 0704 20 20 MFN

0705 0705 20 20 MFN

0706 0706 20 20 MFN

0707 00 00 00 070700 20 20 MFN

0806 10 00 00 080610 25 0 MFN

0807 11 00 00 08071100 20 20 MFN

0808 10 00 00 080810 20 20 MFN

0808 20 080820 20 20 MFN

0809 0809 20 20 MFN

0810 10 00 00 08101000 20 20 MFN

0810 20 081020 20 20 MFN

0810 30 00 00 081030 20 20 MFN

0810 50 00 00 08105000 25 0 MFN

1001 90 100190 100 20 MFN

1003 00 100300 100 20 MFN

1005 1005 100 20 MFN

1101 00 00 00 110100 100 20 MFN

1102 osim:
1102 30 00 00

1102 osim:
11023000 100 20 MFN

1103 1103 100 20 MFN

1206 00 00 00
osim semenskog suncokreta

12060091
12060099 100 10 MFN

1507 1507 50 5 MFN

1516 1516 25 0 MFN

1517 1517 25 20 MFN

1601 00 160100 10 25 MFN

1602 1602 500 10 MFN

1701 1701 200 20 MFN
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Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG – Meœuna-

rodni ugovori”.

HS Srbija i Crna Gora KN Hrvatska Veliåina kvote (tone)
Preferencijalna

carina unutar kvote
Carina za uvoz

koliåina izvan kvote

% %

1702 1702 50 20 MFN

1703 1703 100 0 MFN

2204 2204 50 20 MFN

2208 2208 50 20 MFN

2401 2401 25 5 MFN

2402 2402 25 10 MFN

2403 2403 25 5 MFN
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23.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora, donosim

U K A Z  
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O RATIFIKACIJI UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O IZBEGAVAÇU 
DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU 

Proglaãava se Zakon o ratifikaciji Ugovora izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugosla-
vije i Vlade Republike Hrvatske o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na
imovinu, koji je donela Skupãtina Srbije i Crne Gore, na sednici od 26. marta 2004. godine. 

P. br. 36 Predsednik 
26. marta 2004. godine Srbije i Crne Gore 
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r. 

Z A K O N  
RATIFIKACIJI UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 
OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU 

Ålan 1. 
Ratifikuje se Ugovor izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Hr-

vatske o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, potpisan 14. de-
cembra 2001. godine u Zagrebu, u originalu na srpskom, hrvatskom i engleskom jeziku. 

Ålan 2. 
Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi: 

U G O V O R
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O 

IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU 

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Hrvatske u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvo-
strukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, 

sporazumele su se o sledeñem: 

Ålan 1. 

LICA NA KOJA SE PRIMEÇUJE UGOVOR 

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice. 

Ålan 2. 

POREZI NA KOJE SE PRIMEÇUJE UGOVOR

1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-
vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedi-
nice ili jedinice lokalne samouprave, nezavisno od naåina
naplate. 

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na de-
love dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobitak od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne iz-
nose zarada koje isplañuju preduzeña, kao i poreze na prirast
imovine. 

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su: 
1) u Jugoslaviji: 
(1) porez na dobit; 
(2) porez na dohodak; 
(3) porez na imovinu; 
(4) porez na prihod od meœunarodnog saobrañaja; 
(u daÿem tekstu: “jugoslovenski porez”); 

(2) u Hrvatskoj: 
(1) porez na dobit; 
(2) porez na dohodak; 
(3) lokalni porez na dohodak i prirez zaveden na jedan od

ovih – poreza; 
(u daÿem tekstu: “hrvatski porez”). 
4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze

koji se posle dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica,
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima. 
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Ålan 3. 

OPÃTE DEFINICIJE 

1. Za potrebe ovog ugovora: 
1) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugosla-

viju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava suvozemnu
(kopnenu) teritoriju Jugoslavije, çene unutraãçe morske vode i
pojas teritorijalnog mora, vazduãni prostor nad çima, kao i
morsko dno i podzemÿe dela otvorenog mora izvan spoÿne gra-
nica teritorijalnog mora, nad kojima Jugoslavija vrãi suverena
prava radi istraæivaça i koriãñeça çihovih prirodnih bo-
gatstava, u skladu sa svojim unutraãçim zakonodavstvom u
meœunarodnim pravom; 

2) izraz “Hrvatska” oznaåava Republiku Hrvatsku, a upotre-
bÿen u geografskom smislu oznaåava teritoriju Republike Hr-
vatske, kao i pomorske oblasti koje se graniåe sa spoÿnom
granicom teritorijalnog mora, ukÿuåujuñi çegovo morsko dno i
podzemÿe, nad kojim Republika Hrvatska u skladu sa meœunarod-
nim pravom (i zakonima Republike Hrvatske) vrãi suverena
prava i jurisdikciju;

3) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”
oznaåavaju Jugoslaviju ili Hrvatsku, zavisno od smisla; 

4) izraz “dræavÿanin” oznaåava: 
(1) fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo dræave - ugovor-

nice;
(2) pravno lice, ortaåko druãtvo ili udruæeçe koje takav

status ima na osnovu zakonodavstva vaæeñeg u dræavi ugovor-
nici;

5) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo
lica;

6) izraz “kompanija” oznaåava akcionarsko druãtvo ili lice
koje se smatra akcionarskim druãtvom za poreske svrhe; 

7) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge
dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

8) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava saobrañaj pomors-
kim brodom, vazduhoplovom ili drumskim prevoznim vozilom
koji obavÿa preduzeñe åije se sediãte stvarne uprave nalazi u
dræavi ugovornici, osim ako se saobrañaj obavÿa pomorskim
brodom, vazduhoplovom ili drumskim prevoznim vozilom is-
kÿuåivo izmeœu mesta u drugoj dræavi ugovornici;

9) izraz “nadleæan organ” oznaåava: 
(1) u Jugoslaviji, Savezno miistarstvo finansija, odnosno

çegovog ovlaãñenog predstavnika; 
(2) u Hrvatskoj, Ministra finasija, odnosno çegovog ov-

laãñenog predstavnika. 
2. Kada dræava ugovornica primeçuje Ugovor, svaki izraz

koji u çemu nije definisan ima znaåeçe koje ima u vreme pri-
mene Ugovora, prema zakonu te dræave o porezima na koje se Ugo-
vor primeçuje, i znaåeçe prema vaæeñim poreskim zakonima
koje primeçuje ta dræava ima prednost u odnosu na znaåeçe koje
tom izrazu daju drugi zakoni te dræave. 

Ålan 4.

REZIDENT 

1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-
vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe
oprezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta, bora-
viãta, sediãte uprave ili drugog merila sliåne prirode, i
ukÿuåuje tu dræavu, çenu politiåku jedinicu ili jedinicu lo-
kalne samouprave. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dræavi
podleæe oporezivaçu samo za dohodak iz izvora u toj dræavi ili
samo za imovinu koja se u çoj nalazi. 

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin: 

1) smatra se da je rezident samo dræave u kojoj ima stalno
mesto stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave,
smatra se da je rezident dræave samo sa kojom su çegove liåne i
ekonomske veze teãçe (srediãte æivotnih interesa); 

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte æi-
votnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto
stanovaça, smatra se da je rezident samo dræave u kojoj ima uo-
biåajeno mesto stanovaça; 

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident samo dræave åiji
je dræavÿanin; 

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili nijedne od çih, nad-
leæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajedniåkim
dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fi-
ziåkog, rezident obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident
samo dræave u kojoj se nalazi çegovo sediãte stvarne uprave.

Ålan 5.

STALNA JEDINICA

1. Izraz “stalna jedinica” , za potrebe ovog ugovora, oznaåava
stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno oba-
vÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Gradiliãte ili graœevinski ili montaæni radovi åine

stalnu jedinicu samo ako traju duæe od dvanaest meseci.
4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom

stalna jedinica ne podrazumeva se:
1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe uskladiã-

teça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pripada
preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi; 

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu ku-
povine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za predu-
zeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
obavÿaça, za preduzeñe, svake druge delatnosti koja ima prip-
remni ili pomoñni karakter;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu de-
latnosti navedenih u taå. 1) do 5) u bilo kojoj kombinaciji, pod
uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta poslovaça koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomoñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice – osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6.
ovog ålana – radi u ime preduzeña i ima i uobiåajeno koristi u
dræavi ugovornici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime
preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima stalnu jedinicu u toj
dræavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavÿa za preduzeñe,
osim ako su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti nave-
dene u stavu 4. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko stalnog
mesta poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça åinile
stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

7. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

Ålan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-
pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili ãu-
marstva) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepokretnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju odredbe
opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe nepokretne
imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça kao naknade
za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe mineralnih
nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; pomorski
brodovi, reåni brodovi, vazduhoplovi i drumska prevozna vo-
zila ne smatraju se nepokretnom imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
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vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.

Ålan 7.

DOBIT OD POSLOVAÇA

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña moæe se oporezivati u toj dru-
goj dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj jedi-
nici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslo-
vima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, kao odbici priz-
naju se troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne jedinice,
ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administrativne
troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje; usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi dru-
gaåije.

7. Kada dobit obuhvata delove dohotka koji su regulisani po-
sebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu na
odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

MEŒUNARODNI SAOBRAÑAJ

1. Dobit od obavÿaça meœunarodnog saobrañaja pomorskim
brodom, vazduhoplovom ili drumskim prevoznim vozilom opore-
zuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvar-
ne uprave preduzeña.

2. Dobit od obavÿaça saobrañaja na unutraãçim plovnim pu-
tevima reånim brodom, oporezuje se samo u dræavi ugovornici u
kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

3. Ako se sediãte stvarne uprave preduzeña koje se bavi po-
morskim saobrañajem ili preduzeña koje se bavi saobrañajem na
unutraãçim plovnim putevima nalazi na pomorskom ili
reånom brodu, smatra se da se nalazi u dræavi ugovornici u kojoj
se nalazi matiåna luka pomorskog ili reånog broda ili, ako
nema matiåne luke, u dræavi ugovornici åiji je rezident koris-
nik pomorskog ili reånog broda.

4. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj po-
slovnoj agenciji.

Ålan 9.

POVEZANA PREDUZEÑA

1. Ako
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice 
i ako su i u jednom i u drugom sluåaju, izmeœu ta dva preduzeña, u
çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni
ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit koju bi, da nema
tih uslova, ostvarilo jedno od preduzeña, ali je zbog tih uslova
nije ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno
tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje u dobit preduzeña te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je

tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute
dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta dva predu-
zeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna preduzeña, ta
druga dræava vrãi o odgovarajuñu korekciju iznosa poreza koji
je u çoj utvrœen na tu dobit. Prilikom vrãeça te korekcije, vo-
diñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i, ako je to pot-
rebno, nadleæni organi dræava ugovornica meœusobno ñe se
konsultovati.

Ålan 10.

DIVIDENDE

1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-
vornice rezidentu druge dræave ugovornice mogu se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa zako-
nima te dræave, ali kao je stvarni vlasnik dividendi rezident
druge dræave ugovornice, razrezan porez ne moæe biti veñi od:

1) 5% bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik kompa-
nija (izuzimajuñi partnerstvo) koja neposredno ima najmaçe 25%
kapitala kompanije koja isplañuje dividende;

2) 10% bruto iznosa dividendi u svim drugim sluåajevima.
Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu

primene ovih ograniåeça.
Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje

se dividende isplañuju.
3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od ak-

cija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslo-
vaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident kompanija koja
isplañuje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samostalne liåne delat-
nosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dræavi, a akcije na os-
novu kojih se dividende isplañuju stvarno pripadaju stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju primeçuju se, prema
potrebi, odredbe ålana 7. ili ålana 14. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ostva-
ruje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræava ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje
kompanija, osim ako su te dividende isplañene rezidentu te
druge dræave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende
isplañuju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi
koja se nalazi u toj drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodeÿenu dobit kompa-
nije, åak i ako se isplañene dividende ili neraspodeÿena do-
bit u potpunosti ili delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka
koji su nastali u toj drugoj dræavi.

Ålan 11.

KAMATA

1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici a isplañuje se re-
zidentu druge dræave ugovornice, moæe se oporezivati u toj dru-
goj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je stvarni vlas-
nik kamate rezident druge dræave ugovornice, razrezan porez ne
moæe biti veñi od 10% bruto iznosa kamate. Nadleæni organi
dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu primene ovog ogra-
niåeça.

3. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od pot-
raæivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su obezbeœena
zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na uåeãñe u dobiti
duænika, a naroåito dohodak od dræavnih hartija od vrednosti i
dohodak od obveznica ili obveznica zajma, ukÿuåujuñi premije i
nagrade na takve hartije od vrednosti ili obveznice. Zatezna ka-
mata ne smatra se kamatom za svrhe ovog ålana.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ålana 7. ili
ålana 14. ovog ugovora.

5. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate rezident te dræave. Kada lice koje plaña ka-
matu, bez obzira na to da li je rezident dræave ugovornice, ima u
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toj dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa
kojom je povezan dug na koji se plaña kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u
dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici a åiji
je stvarni vlasnik rezident druge dræave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade mogu se oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
stvarni vlasnik autorskih naknada rezident druge dræave ugo-
vornice, razrezan porez ne moæe biti veñi od 10% bruto iznosa
autorskih naknada. Nadleæni organi dræava ugovornica dogova-
raju se o naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove ili
trake za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela, plana,
tajne formule ili postupka ili za obaveãteça koja se odnose na
industrijska, komercijalna ili nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne de-
latnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ålana 7. ili ålana
14. ovog ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac rezident te dræave. Kada lice koje plaña au-
torske naknade, bez obzira na to da li je rezident dræave ugovor-
nice, ima u dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u
vezi sa kojom je nastala obaveza plañaça autorskih naknada, a te
autorske naknade padaju na teret te stalne jedinice ili stalne
baze, smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi u kojoj se
nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

KAPITALNI DOBITAK

1. Dobitak koji ostvari rezident dræave ugovornice od
otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dobitak od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imo-
vine nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe
dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od pok-
retne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident
dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za obavÿaçe sa-
mostalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode od otuœeça
te stalne jedinice (same ili zajedno s celim preduzeñem) ili
stalne baze, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

3. Dobitak od otuœeça pomorskih brodova, vazduhoplova ili
drumskih prevoznih vozila koji se koriste u meœunarodnom sa-
obrañaju, reånih brodova koji se koriste u saobrañaju na unut-
raãçim plovnim putevima ili od pokretne imovine koja sluæi
za koriãñeçe tih pomorskih brodova, vazduhoplova, drumskih
prevoznih vozila ili reånih brodova oporezuje se samo u dræavi
ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Dobitak od otuœeça akcija akcionarskog kapitala kompa-
nije åija se imovina posredno ili neposredno uglavnom sastoji
od nepokretne imovine koja se nalazi u dræavi ugovornici,
moæe se oporezivati u toj dræavi.

5. Dobitak od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st.
1, 2, 3, i 4. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici
åiji je rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

SAMOSTALNE LIÅNE DELATNOSTI

1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-
fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih delatnosti
oporezuje se samo u toj dræavi, osim:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju re-
dovno koristi u drugoj dræavi ugovornici. U tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi oporezuje se u toj
drugoj dræavi ugovornici; ili

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u pe-
riodima koji ukupno traju 183 dana ili duæe u periodu od dvana-
est meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj ili
kalendarskoj godini. U tom sluåaju, samo deo dohotka koji se ost-
varuje od delatnosti koje se obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovor-
nici oporezuje se u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata sa-
mostalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 15.

RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ål. 16, 18, 19. i 20. ovog ugovora, zarade,
naknade i druga sliåna primaça koja rezident dræave ugovor-
nice ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj dræavi,
osim ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako se rad
obavÿa u drugoj dræavi ugovornici, takva primaça koja se u çoj
ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, primaça koja re-
zident dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili perio-
dima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest me-
seci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj ili
kalendarskoj godini, i

2) ako se primaça isplañuju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dræave, i

3) ako primaça ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaça ost-
varena iz radnog odnosa obavÿenog na pomorskom brodu, vazdu-
hoplovu ili drumskom prevoznom vozilu u meœunarodnom saobra-
ñaju ili na reånom brodu u saobrañaju na unutraãçim plovnim
putevima, mogu se oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

Ålan 16.

PRIMAÇA DIREKTORA

Primaça direktora i druga sliåna primaça koja ostvari re-
zident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dræave ugovornice, mogu se opo-
rezivati u toj drugoj dræavi.

Ålan 17.

UMETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ålana 14. i ålana 15. ovog ugovora, do-
hodak koji ostvari rezident dræave ugovornice kao izvoœaå od
liånog obavÿaça delatnosti pozoriãnog, filmskog, radio ili
televizijskog umetnika, muziåara ili sportiste u drugoj dræavi
ugovornici, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredbe ål. 7, 14. i 15. ovog ugo-
vora, moæe oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene
delatnosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, dohodak koji
ostvari rezident dræave ugovornice od liåno obavÿenih delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste oporezuje se samo u toj dræavi ako
su te delatnosti obavÿene u drugoj dræavi ugovornici u okviru
programa kulturne ili sportske razmene koji su odobrile obe
dræave ugovornice.
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Ålan 18.

PENZIJE

Zavisno od odredaba stava 2. ålana 19. ovog ugovora, penzije i
druga sliåna primaça koja se isplañuju rezidentu dræave ugo-
vornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi.

Ålan 19.

USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. 1) Zarade, naknade i druga sliåna primaça, osim penzije,
koje plaña dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili
jedinica lokalne samouprave fiziåkom licu, za usluge uåiçene
toj dræavi ili toj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne sa-
mouprave, oporezuju se samo u toj dræavi.

2) Zarade, naknade i druga sliåna primaça oporezuju se samo
u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj dræavi, a
fiziåko lice je rezident te dræave koje je:

(1) dræavÿanin te dræave; ili
(2) koje nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça us-

luga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili jedinica lokalne samouprave
neposredno ili iz fondova, za usluge uåiçene toj dræavi ili
çenoj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne samouprave
oporezuje se samo u toj dræavi.

2) Penzija oporezuje se samo u drugoj dræavi ugovornici ako
je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave.

3. Odredbe ål. 15, 16, 17. i 18. ovog ugovora primeçuju se na za-
rade, naknade i druga sliåna primaça, kao i na penzije za usluge
uåiçene u vezi sa privrednom delatnoãñu dræave ugovornice
ili çene politiåke jedinice ili jedinice lokalne samouprave.

Ålan 20.

STUDENTI

1. Student ili lice na struånoj obuci koje je neposredno pre
odlaska u dræavu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dræave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi is-
kÿuåivo radi obrazovaça ili obuåavaça, ne oporezuje se u toj
dræavi za primaça koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe ili
obuåavaçe, pod uslovom da su ta primaça iz izvora van te
dræave.

2. Student ili lice na struånoj obuci iz stava 1. ovog ålana
ima pravo u toku obrazovaça ili obuåavaça na ista izuzeña, os-
lobaœaça ili umaçeça poreza na pomoñ u novcu, stipendije i
primaça iz radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1. ovog
ålana, kao i rezidenti dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 21.

OSTALI DOHODAK

1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice bez obzira na
to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
izuzimajuñi dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu
2. ålana 6. ovog ugovora, ako primalac tog dohotka – rezident
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi ili ako u toj dru-
goj dræavi obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne baze
koja se u çoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se doho-
dak plaña stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom
bazom. U tom sluåaju se, prema potrebi, primeçuju odredbe ålana
7. ili ålana 14. ovog ugovora.

Ålan 22.

IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. ovog ugovora koju poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predsta-
vÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za oba-
vÿaçe samostalnih liånih delatnosti, moæe se oporezivati u
toj drugoj dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, vazduho-
plova i drumskih prevoznih vozila koji se koriste u meœuna-
rodnom saobrañaju i reånih brodova koji se koriste u saobrañaju

na unutraãçim plovnim putevima i pokretne imovine koja
sluæi za koriãñeçe tih pomorskih brodova, vazduhoplova,
drumskih prevoznih vozila i reånih brodova, oporezuje se samo u
dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave
preduzeña. 

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi. 

Ålan 23. 

OTKLAÇAÇE DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA 

1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak ili po-
seduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi ugovornici, prvopomenuta dræava
odobrava: 

(1) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u toj drugoj dræavi; 

(2) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi. 

Taj odbitak u i jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi
od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåu-
nat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dræavi. 

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovornice
izuzeti od oporezivaça u toj dræavi, ta dræava moæe, pri
obraåunavaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezi-
denta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu. 

Ålan 24.

JEDNAK TRETMAN 

1. Dræavÿani dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi
ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s oporezi-
vaçem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima dræavÿani te
druge dræave u istim uslovima, podleæu ili mogu podleñi. Ova
odredba se, nezavisno od odredaba ålana 1, primeçuje i na lica
koja nisu rezidenti jedne ili obe dræave ugovornice. 

2. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepovoÿ-
nije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ova odredba ne moæe se
tumaåiti tako da obavezuje dræavu ugovornicu da rezidentima
druge dræave ugovornice odobrava liåna oslobaœaça, olakãice
i umaçeça za svrhe oporezivaça zbog liånog statusa ili poro-
diånih obaveza koje odobrava svojim rezidentima. 

3. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje preduzeñe
dræave ugovornice plaña rezidentu druge dræave ugovornice,
pri utvrœivaçu oporezive dobiti tog preduzeña, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su plañene rezidentu prvopomenute
dræave, osim kada se primeçuju odredbe ålana 9. stav 1, ålana 11.
stav 6. ili ålana 12. stav 6. ovog ugovora. Takoœe, dugovi predu-
zeña dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovornice, pri
utvrœivaçu oporezive imovine tog preduzeña, odbijaju se pod is-
tim uslovima kao da su bili ugovoreni s rezidentom prvopome-
nute dræave. 

4. Preduzeñe dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvopome-
nutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu ili obavezi u
vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od oporezivaça i
obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna preduzeña pr-
vopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi. 

5. Odredbe ovog ålana primeçuju se na poreze navedene u
ålanu 2. ovog ugovora. 

Ålan 25. 

POSTUPAK ZAJEDNIÅKOG DOGOVARAÇA 

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident
ili, ako çegov sluåaj potpada pod stav 1. ålana 24. ovog ugovora
one dræave ugovornice åiji je dræavÿanin. Sluåaj mora biti iz-
loæen u roku od tri godine od dana prvog obaveãteça o meri
koja dovodi do oporezivaça koje nije u skladu s odredbama ovog
ugovora. 

2. Ako nadleæni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nasto-
jañe da sluåaj reãi zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
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druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica. 

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastoje da zajedniå-
kim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju pri
tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajedniåki
savetovati radi otklaçaça dvostrukog oporezivaça u sluåaje-
vima koji nisu predviœeni ovim ugovorom. 

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti, ukÿuåujuñi opãteçe preko zajedniåke ko-
misije koju åine oni sami ili çihovi predstavnici, radi posti-
zaça dogovora u smislu prethodnih stavova ovog ålana. 

Ålan 26. 

RAZMENA OBAVEÃTEÇA 

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju obaveã-
teça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili unut-
raãçeg zakona dræava ugovornica koji se odnose na poreze
obuhvañene ovim ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim za-
konima nije u suprotnosti s ovim ugovorom. Razmena obaveã-
teça nije ograniåena ålanom 1. ovog ugovora. Obaveãteçe
primÿeno od dræave ugovornice smatra se tajnom isto kao i oba-
veãteçe dobijeno prema unutraãçim zakonima te dræave i
moæe se saopãtiti samo licima ili organima (ukÿuåujuñi su-
dove i upravne organe) koji su nadleæni za razrez ili naplatu,
prinudno ili sudsko izvrãeçe ili reãavaçe po æalbama, u od-
nosu na poreze koji su obuhvañeni ovim ugovorom. Ta lica ili
organi koriste obaveãteça samo za te svrhe. Oni mogu saopã-
titi obaveãteça u javnom sudskom postupku ili u sudskim odlu-
kama. 

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju tu-
maåiti kao obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da: 

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice; 

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u redovnom upravnom postupku te ili druge dræave ugovor-
nice; 

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu, in-
dustrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili poslovni
postupak ili obaveãteçe åije bi saopãteçe bilo suprotno
javnom poretku. 

Ålan 27.

ÅLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA 
Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice åla-

nova diplomatskih misija i konzulata predviœene opãtim pra-
vilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora. 

Ålan 28.
STUPAÇE NA SNAGU

1. Dræave ugovornice diplomatskim putem pismeno obaveã-
tavaju jedna drugu o okonåaçu postupaka predviœenih çihovim
unutraãçim zakonodavstvom za stupaçe na snagu ovog ugovora. 

2. Ugovor stupa na snagu datumom posledçeg od tih obaveã-
teça, a çegove odredbe se primeçuju u odnosu na poreze na doho-
dak koji je ostvaren i na poreze na imovinu koja se poseduje u
svakoj poreskoj ili kalendarskoj godini koja poåiçe prvog ja-
nuara ili posle prvog januara kalendarske godine koja nepos-
redno sledi godinu u kojoj Ugovor stupa na snagu. 

Ålan 29. 

PRESTANAK VAÆEÇA 
Ovaj ugovor ostaje na snazi naograniåeno, ali svaka od

dræava ugovornica moæe, na dan ili pre tridesetog juna kalen-
darske godine koja poåiçe posle isteka perioda od pet godina od
datuma çegovog stupaça na snagu, diplomatskim kanalima dosta-
viti drugoj dræavi ugovornici pismeno obaveãteçe o prestanku
vaæeça. U tom sluåaju, ovaj ugovor prestaje da se primeçuje u od-
nosu na poreze na dohodak, koji je ostvaren i na poreze na imo-
vinu koja se poseduje u svakoj poreskoj ili kalendarskoj godini
koja poåiçe prvog januara ili posle prvog januara kalendarske
godine koja neposredno sledi godinu u kojoj je dato obaveãteçe o
prestanku vaæeça. 

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to ov-
laãñeni, potpisali ovaj ugovor. 

Saåiçeno u Zagrebu, 14. decembra 2001. godine, u dva origi-
nalna primerka, na srpskom, hrvatskom i engleskom jeziku, s tim
ãto su svi tekstovi podjednako verodostojni. U sluåaju razlike u
tumaåeçu, merodavan je engleski tekst. 

Za Saveznu vladu  Za Vladu 
Savezne Republike Jugoslavije Republike Hrvatske 

Goran Svilanoviñ, s. r. Tonino Picula, s. r.

Ålan 3. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG – Meœuna-

rodni ugovori”. 
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24.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O UZAJAMNOM 
PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o ratifikaciji Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Slovenije o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je donela Skupã-
tina Srbije i Crne Gore, na sednici od 26. marta 2004. godine.

P br. 57 Predsednik
26. marta 2004. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I 

ZAÃTITI ULAGAÇA

Ålan 1.
Ratifikuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike

Slovenije o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, potpisan 18. juna 2002. godine u Beogradu, u ori-
ginalu na srpskom, slovenaåkom jeziku i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O 
UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Slovenije (u daÿem tekstu: “Strane ugovornice”), 

U æeÿi da intenziviraju ekonomsku saradçu izmeœu dve
Strane ugovornice, 

U nameri da podstaknu i stvore povoÿne uslove za veñu eko-
nomsku saradçu na poÿu ulagaça izvrãenih od strane ulagaåa
jedne Strane ugovornice na teritoriji druge Strane ugovor-
nice, 

Uviœajuñi da ñe uzajamno podsticaçe i zaãtita ulagaça na
osnovu ovog Sporazuma doprineti jaåaçu preduzetniåkih inici-
jativa,

Sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije

U smislu ovog Sporazuma:
1. Izraz “ulagaçe” oznaåava svaku vrstu sredstava koju ula-

gaåi jedne Strane ugovornice ulaæu na teritoriju druge Strane

ugovornice, u skladu sa çenim zakonima i propisima i obuhvata
posebno, mada ne i iskÿuåivo:

(a) – pokretnu i nepokretnu imovinu i sva ostala prava in rem,
kao ãto su hipoteke, zaloge, jemstva i sliåna prava;

(b) – akcije, obveznice, kao i bilo koji drugi oblik uåeãña u
kompanijama;

(v) - novåana potraæivaça ili bilo koja druga potraæivaça
koja imaju ekonomsku vrednost i vezana su za ulagaçe;

(g) – prava intelektualne svojine, kao ãto su autorska prava
i ostala srodna prava i prava industrijske svojine kao ãto su
patenti, licence, industrijski dizajn ili modeli, trgovaåki
znaci, goodwill, tehniåki procesi i know-how;

(d) – koncesije potvrœene zakonima, administrativnim aktom
ili ugovorom od strane ovlaãñenog dræavnog organa, ukÿuåu-
juñi koncesije za istraæivaçe, vaœeçe i koriãñeçe prirodnih
bogatstava.

Bilo koja promena oblika u kome se sredstva ulaæu ili rein-
vestiraju neñe uticati na çihov karakter kao ulagaça, ukoliko
je takva moguñnost u skladu sa zakonima i propisima Strane ugo-
vornice na åijoj teritoriji je izvrãeno ulagaçe.

2. Izraz “ulagaå” oznaåava: 
(a) – fiziåka lica koja imaju dræavÿanstvo bilo koje od

Strana ugovornica u skladu sa çenim zakonima; i
(b) – pravna lica ustanovÿena, osnovana ili na drugi naåin

pravovaÿano organizovana u skladu sa zakonima i propisima
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jedne Strane ugovornice, koja imaju sediãte na teritoriji te
Strane ugovornice.

3. Izraz “prinosi” oznaåava iznose koje donosi ulagaçe, i
obuhvata, posebno, ali ne i iskÿuåivo, profit, dividende, ka-
mate, takse, naknade za patente i druge sliåne naknade, kao i
druge forme prihoda u vezi sa ulagaçem.

4. Izraz “teritorija” oznavaåa:
(a) u sluåaju Savezne Republike Jugoslavije: povrãine obuh-

vañene kopnenim granicama, podruåje mora, morsko dno i çegovo
podzemÿe van teritorijalnih voda koje potpadaju pod suverena
prava ili jurisdikciju Strane ugovornice u skladu sa çenim na-
cionalnim zakonodavstvom i meœunarodnim pravom;

(b) u sluåaju Republike Slovenije: teritoriju pod çenim su-
verenitetom, ukÿuåujuñi vazduãni prostor i podruåje mora, nad
kojim Republika Slovenija ostvaruje suverenitet ili jurisdik-
ciju, u skladu sa unutraãçim i meœunarodnim zakonom.

Ålan 2. 

Podsticaçe i zaãtita ulagaça

1. Svaka Strana ugovornica ñe podsticati i stvarati povo-
ÿne i transparentne uslove za ulagaåe druge Strane ugovornice
da vrãi ulagaçe na çenoj teritoriji i dozvoÿavati takva ula-
gaça na svojoj teritoriji u skladu sa svojim zakonima i propi-
sima.

2. Svaka Strana ugovornica ñe obezbediti u svako doba fer i
praviåan tretman ulagaçima ulagala druge Strane ugovornice i
çihovih prinosa.

3. Ulagaça ulagaåa svake od Strane ugovornica ñe uæivati
punu zakonsku zaãtitu i bezbednost na teritoriji druge Strane
ugovornice. Nijedna od Strana ugovornica neñe na svojoj terito-
riji, ni na koji naåin, nerazumnim, proizvoÿnim ili diskrimi-
natornim merama ugroziti upravÿaçe, odræavaçe, koriãñeçe,
uæivaçe ili raspolagaçe ulagaçima ulagaåa druge Strane ugo-
vornice.

Ålan 3.

Nacionalni tretman i tretman najpovlaãñenije nacije

1. Ulagaça izvrãena od strane ulagaåa jedne Strane ugovor-
nice na teritoriji druge Strane ugovornice ili prinosi pove-
zani sa çima, uæivañe tretman koji je fer i adekvatan i koji
nije niãta maçe povoÿan od onog koji druga Strana ugovornica
obezbeœuje ulagaçima i prinosima sopstvenih ulagaåa ili ula-
gaåa bilo koje treñe dræave.

2. Ulagaåi jedne Strane ugovornice ñe imati obezbeœen tret-
man, od strane druge Strane ugovornice, u pogledu upravÿaça,
odræavaça, koriãñeça, uæivaça i raspolagaça çihovim ula-
gaçima i prinosima, koji nije maçe povoÿan od onog koji do-
deÿuje sopstvenim ulagaåima ili ulagaåima treñih zemaÿa.

3. Odredbe ovog ålana neñe se tumaåiti kao obaveza Strane
ugovornice da ulagaåima druge Strane ugovornice daje bilo
kakvu prednost u tretmanu, preferencijal ili privilegije koje
prva Strana ugovornica moæe dodeÿivati, u okviru:

(i) – bilo kojeg postojeñeg ili buduñeg ålanstva u slobodnoj
trgovinskog zoni, carinskoj uniji, zajedniåkom træiãtu ili re-
gionalnoj ekonomskoj integracionoj organizaciji ili bilo kom
meœunarodnom sporazumu o investicijama;

(ii) – bilo kog bilateralnog ili/i multilateralnog spora-
zuma koji se u celosti ili delimiåno odnosi na oporezivaçe.

Ålan 4.

Eksproprijacija

1. Ulagaça izvrãena od strane ulagaåa bilo koje Strane ugo-
vornice na teritoriji druge Strane ugovornice, neñe biti na-
cionalizovana, eksproprisana, niti podvrgnuta merama po
dejstvu jednakim nacionalizaciji ili eskproprijaciji (u daÿem
tekstu: “eksproprijacija”) osim u javnom interesu, na nediskri-
minatornoj osnovi, uz duænu primenu zakona i uz brzu, efek-
tivnu i adekvatnu naknadu.

2. Naknada iz stava 1. ovog ålana ñe se obraåunavati na bazi
træiãne vrednosti ulagaça neposredno pre eksproprijacije
ili pre nego je eksproprijacija postala opãte poznata åiçe-
nica, zavisno od toga ãta je bilo pre. Naknada ñe biti izvrãena
u konvertibilnoj valuti bez odlagaça i ukÿuåivañe kamatu na
dræiãnoj osnovi ili LIBOR od dana eksproprijacije do datuma
plañaça, i biñe slobodno transferabilna i moguña za realiza-
ciju.

3. Ulagaå åija su ulagaça eksproprisana ñe imati pravo, u
skladu sa zakonom o eksproprijaciji Strane ugovornice, na to da
sudsko ili drugo nadleæno telo te Strane ugovornice izvrãe
neodloæno razmatraçe çegovog sluåaja i vrednovaçe çegovog
ulagaça u skladu sa principima definisanim u ovom ålanu.

Ålan 5.

Naknada gubitaka

1. Ulagaåima jedne Strane ugovornice åija ulagaça pretrpe
gubitke usled oruæanog sukoba, revolucije, graœanskih nemira,
vanrednog staça ili bilo koje sliåne situacije, na teritoriji
druge Strane ugovornice, ova ñe obezbediti, u pogledu mera us-
vojenih u vezi sa tim gubicima, ukÿuåujuñi naknadu, obeãteñeçe
i povrañaj, tretman koji neñe biti maçe povoÿan od onog koji
druga Strana ugovornica daje sopstvenim ulagaåima ili ula-
gaåima bilo koje treñe dræave. Sva plañaça izvrãena po osnovu
ovog ålana biñe slobodno transferabilna.

2. Bez ãtete po odredbe stava 1, ulagaåu Strane ugovornice
koji, u bilo kojoj od situacija navedenih u tom stavu, pretrpi gu-
bitke, koji su posledica:

(i) – zaplene ulagaça ili çegovog dela, od strane snaga ili
vlasti druge Strane ugovornice; ili

(ii) – uniãtavaça ulagaça ili dela ulagaça od strane snaga
ili vlasti druge Strane ugovornice koja nisu bila neophodna
zbog situacije,
biñe u svakom sluåaju omoguñen od strane te Strane ugovornice
povrañaj ili naknada koja ñe u svakom sluåaju biti brza, adek-
vatna i efektivna, biñe izvrãena bez odlagaça u konverti-
bilnoj valuti i ukÿuåivañe kamatu na træiãnoj osnovi ili
LIBOR, od dana gubitka do dana plañaça i biñe slobodno trans-

ferabilna i moguña za realizaciju.

Ålan 6.

Transferi

1. Svaka Strana ugovornica ñe, nakon plañaça svih fiskal-
nih i drugih obaveza ulagaåa druge Strane ugovornice, garanto-
vati ulagaåima druge Strane ugovornice, slobodan transfer
fondova u konvertibilnu valutu koji se odnose na çihova ula-
gaça, a posebno, mada ne i iskÿuåivo:

a) osnovni kapital i dodatna sredstva za odræavaçe ili po-
veñaçe ulagaça;

b) prinose;
v) sredstva od otplate zajmova u vezi sa ulagaçem;
g) prihode od ukupne ili delimiåne prodaje ili likvidacije

ulagaça;
d) bilo koje naknade ili druga plañaça u vezi ål. 4. i 5. ovog

Sporazuma;
œ) plañaça proistekla iz reãavaça sporova u vezi sa ålano-

vima 9. i 10. ovog Sporazuma;
e) nepotroãene zarade i druge naknade osobÿa angaæovanih

iz inostranstva u vezi sa ulagaçem.
2. Transferi na koje se odnosi ovaj ålan vrãiñe se bez nepot-

rebnog odlagaça, po træiãnom kursu koji vaæi na dan trans-
fera na teritoriji.

3. U odsustvu deviznog træiãta, kurs koji ñe se primeniti
biñe najpribliæniji kurs za preraåunavaçe valuta u Specijalna
prava vuåeça.

Ålan 7.

Subrogacija

1. Ako Strana ugovornica ili çena ovlaãñena Agencija iz-
vrãi plañaçe sopstvenom ulagaåu na ime obeãteñeça, garancije
ili ugovora o osiguraçu za ulagaçe na teritoriji druge Strane
ugovornice, druga Strana ugovornica ñe priznati:

(i) – pristup druge Strane ugovornice ili çene naimenovane
Agencije, svim pravima i potraæivaçima ulagaåa, 

(ii) – pravo druge Strane ugovornice ili çene naimenovane
Agencije da ostvaruje sva takva prava i realizuje takva potraæi-
vaça shodno subrogaciji.

2. Subrogirana prava i potraæivaça neñe premaãivati pr-
vobitna prava ili potraæivaça ulagaåa.
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Ålan 8.

Druge obaveze

Svaka od Strana ugovornica ñe razmotriti bilo koju za-
konsku obavezu koja moæe nastupiti u odnosu na specifiåna ula-
gaça ulagaåa druge Strane ugovornice.

Ålan 9.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana ugovornica

1. Sporovi izmeœu Strana ugovornica u vezi sa tumaåeçem
ili primenom ovog Sporazuma reãavañe se, u ãto je moguñe veñoj
meri, pregovorima diplomatskim putem.

2. Ako Strane ugovornice ne postignu dogovor u roku od ãest
(6) meseci od zapoåiçaça pregovora spor ñe, na zahtev bilo koje
Strane ugovornice, biti podnet na reãavaçe arbitraænom sudu,
u skladu s odredbama ovog ålana.

3. Takav arbitraæni sud ñe se konstituisati za svaki poje-
dinaåni sluåaj, na sledeñi naåin: U roku od dva (2) meseca od
prijema zahteva za arbitraæu, svaka Strana ugovornica ñe ime-
novati jednog ålana suda. Ova dva ålana ñe onda odabrati dræa-
vÿanina treñe zemÿe, sa kojom obe Strane ugovornice odræavaju
diplomatske odnose, koji ñe, uz saglasnost obe Strane ugovor-
nice, biti imenovan za predsednika suda. Predsednik ñe biti
odreœen kroz tri (3) meseca od dana imenovaça druga dva ålana.

4. Ako se u rokovima utvrœenim u stavu 3. ovog ålana ne iz-
vrãe neophodna imenovaça, i jedna i druga Strana ugovornica
mogu, u odsustvu nekog drugog sporazuma, zatraæiti od predsed-
nika Meœunarodnog suda pravde da obavi potrebna imenovaça.
Ako je predsednik dræavÿanin bilo jedne ili druge Strane ugo-
vornice, ili ako je na drugi naåin spreåen da obavi ovu funk-
ciju, zatraæiñe se od potpredsednika da obavi potrebna
imenovaça. Ako je potpredsednik dræavÿanin bilo jedne ili
druge Strane ugovornice, ili ako je i on spreåen da obavi ovu
funkciju, sledeñi po stareãinstvu ålan Meœunarodnog suda
pravde, koji nije dræavÿanin bilo jedne ili druge Strane ugo-
vornice, ñe biti zamoÿen da obavi potrebna imenovaça.

5. Arbitraæni sud ñe donositi odluke na bazi odredaba ovog
Sporazuma, kao i opãte privañenih principa i pravila meœuna-
rodnog prava. Arbitraæni sud ñe donositi odluke veñinom gla-
sova. Odluke suda ñe biti konaåne i obavezujuñe za obe Strane
ugovornice.

6. Svaka Strana ugovornica ñe snositi troãkove svog ålana i
svojih predstavnika u arbitraænom postupku. Obe Strane ugo-
vornice ñe na jednake delove deliti troãkove predsednika, kao
i druge troãkove. Sud moæe doneti drugaåiju odluku vezanu za
troãkove.

7. U pogledu svega ostalog, sud ñe utvrditi sopstvena pro-
ceduralna pravila.

Ålan 10.

Reãavaçe sporova izmeœu Strane ugovornice i ulagaåa druge 
Strane ugovornice

1. Svaki spor koji moæe nastati izmeœu Strane ugovornice i
ulagaåa druge Strane ugovornice u vezi s ulagaçem ulagaåa prve
Strane ugovornice, reãavañe se prijateÿskim putem, kroz pre-
govore.

2. Ako se takav spor ne moæe reãiti pregovorima u roku od
ãest (6) meseci od dana pismenog zahteva za reãavaçe, ulagaå
moæe uputiti spor na reãavaçe, i to:

a) nadleænom sudu ili administrativnom sudu Strane ugo-
vornice, stranke u sporu;

b) ad hoc arbitraænom sudu koji ñe, sem ako su drugaåije usa-
glasile strane u sporu, biti ustanovÿen shodno Arbitraænim
pravilima Komisije Ujediçenih nacija za trgovinsko pravo
(UNCITRAL); ili

v) Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih sporova
(“Centru”), osnovanom shodno Konvenciji o reãavaçu investi-
cionih sporova  izmeœu dræava i dræavÿana drugih dræava
(“ICSID Konvencija”), otvorene za potpisivaçe u Vaãingtonu,
18.  marta 1965, ukoliko su obe Strane ugovornice potpisnice
ICSID Konvencije; ili

g) Centru, shodno pravilima utvrœenim u Dodatnim olakãi-
cama za administrativnu proceduru Sekretarijata Centra (“Do-
datne olakãice”), ukoliko je Strana ugovornica ulagaåa, ili
Strana ugovornica, stranka u sporu, potpisnica ICSID Konven-
cije.

3. Svaka Strana ugovornica ovim bezuslovno pristaje da pod-
nese spor vezan za ulagaçe na reãavaçe na meœunarodno razmat-
raçe ili arbitraæu.

4. Saglasnost data od Strane ugovornice, shodno ålanu 3. ovog
ålana, zajedno sa bilo åijim pismenim podnoãeçem spora na
reãavaçe od strane ulagaåa ili ulagaåeve unapred date pismene
saglasnosti na ovaj predlog, predstavÿañe pismenu saglasnost i
pismeni sporazum strana u sporu na çegovo poveravaçe za reãa-
vaçe shodno Odeÿku II ICSID Konvencije, ICSID pravilima doda-
tih olakãica, ålanu I Arbitraænih pravila UNICITRAL-a,
pravilima arbitraæe ICC i ålana II Konvencije Ujediçenih na-
cija za primenu i unapreœeçe stranih arbitraænih presuda
(“Çujorãka Konvencija”).

5. Pravna lica, koja imaju nacionalnost Strane ugovornice,
strane u sporu, i koja su pre nego ãto je nastao spor izmeœu çih i
te Strane ugovornice, kontrolisana od strane fiziåkih ili
pravnih lica druge Strane ugovornice ñe, u skladu sa ålanom
25(2)(b) ICSID Konvencije, biti tretirana “kao dræavÿani druge
Strane ugovornice”.

6. Strana ugovornica neñe isticati kao prigovor, æalbu ili
pravo na obustavu iz bilo kog drugog razloga, da je odãteta ili
druga naknada za celinu ili deo izvrãene ãtete primÿena ili
ñe biti primÿena shodno Ugovoru o obeãteñeçu, garanciji ili
osiguraçu.

7. Nijedna od Strana ugovornica neñe preko diplomatskih
kanala reãavati bilo koji problem koji je upuñen na arbitraæu,
dok se postupak ne okonåa, a Strana ugovornica ne prihvati ili
se ne æali na odluku donetu tokom ovog postupka.

8. Presuda ñe biti konaåna i obavezujuña za obe strane u
sporu i biñe sprovedena u skladu s unutraãçim i meœunarodnim
zakonima.

Ålan 11.

Primena drugih odredbi

Ukoliko odredbe zakona bilo koje od Strane ugovornica, ili
obaveze iz meœunarodnog zakona postojeñeg ili utvrœenog iz-
meœu Strana ugovornica u skladu s ovim Sporazumom, sadræe
odredbu, opãtu ili posebnu kojom se ulagaçima ulagaåa druge
Strane ugovornice, daje tretman koji je povoÿniji od tretmana
koji se obezbeœuje ovim Sporazumom, takve odredbe ñe, u meri u
kojoj su povoÿniji, imati prevagu nad ovim Sporazumom.

Ålan 12.

Primena Sporazuma

Ovaj Sporazum ñe se primeçivati na sva ulagaça jedne
Strane ugovornice na teritoriji druge Strane ugovornice u
skladu sa çenim zakonima i propisima na snazi, koja postoje ili
su uåiçena posle çegovog stupaça na snagu, a primeçivañe se od
datuma stupaça na snagu ovog Sporazuma.

Ålan 13.

Opãti izuzeci

1. Niãta u ovom Sporazumu neñe biti naåiçeno da spreåi
Stranu ugovornicu da preduzme ma koju aktivnost shodno svojim
meœunarodnim obavezama u primeni mira i bezbednosti ili koju
smatra neophodnom zbog zaãtite svojih vitalnih bezbednosnih
interesa.

2. Odredbe ovog ålana odnose se na ålan 4, ålan 5. ili stav 1,
taåka v, ålana 6.

Ålan 14.

Konsultacije

Predstavnici Strana ugovornica ñe, kada kod je potrebno,
odræati konsultacije u vezi sa bilo kojim pitaçem koje se od-
nosi na primenu ovog sporazuma. Ova konsultacija ñe se odræati
na predlog jedne Strane ugovornice u mestu i u vreme koje ñe se
ugovoriti diplomatskim putem.

Ålan 15.

Stupaçe na snagu, trajaçe i prestanak vaæeça Sporazuma

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana sledeñeg kalen-
darskog meseca koji sledi posle meseca u kome je primÿeno pos-
ledçe od dve potvrde kojim se Strane ugovornice uzajamno
obaveãtavaju da je çihova unutraãça zakonska procedura za stu-
paçe na snagu Sporazuma, ispuçena.
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2. Ovaj sporazum ostaje na snazi prvobitno u periodu od deset
godina i smatrañe se da i daÿe nastavÿa da vaæi u istim perio-
dima od po pet godina, osim ako jedna Strana ugovornica pis-
meno ne obavesti drugu Stranu ugovornicu, najmaçe dvanaest
meseci pre isteka roka, o svojoj nameri da raskine sporazum.

3. Kada se radi o ulagaçima realizovanim pre roka isteka
vaæeça ovog Sporazuma, odredbe ål. 1. do 14. i daÿe ñe vaæiti u
periodu od narednih 10 godina od datuma prestanka vaæeça ovog
Sporazuma.

U potvrdu åega su dole potpisana lica, vaÿano ovlaãñena od
svojih vlada, potpisala ovaj Sporazum.

Saåiçeno u Beogradu dana 18. 6. 2002. godine u dva originala,
na srpskom, slovenaåkom i engleskom jeziku, s tim ãto su svi
tekstovi podjednako autentiåni. U sluåaju bilo kakvog odstu-
paça u tumaåeçu, tekst na engleskom ñe prevladati.

Za Saveznu vladu Za Vladu Republike
Savezne Republike Jugoslavije Slovenije

Dragiãa Peãiñ, s. r. Janez Drnovãek, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG-Meœunarodni

ugovori”.
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25.
Na osnovu ålana 26. alineja 7. Ustavne poveÿe dræavne zajednice Srbija i Crna Gora, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O SUZBIJAÇU NEZAKONITIH 
RADÇI UPERENIH PROTIV BEZBEDNOSTI NEPOKRETNIH PLATFORMI KOJE SE NALAZE 

U EPIKONTINENTALNOM POJASU

Proglaãava se Zakon o ratifikaciji Protokola o suzbijaçu nezakonitih radçi uperenih protiv
bezbednosti nepokretnih platformi koje se nalaze u epikontinentalnom pojasu, koji je donela Skupãti-
na Srbije i Crne Gore, na sednici od 26. marta 2004. godine.

P br. 68 Predsednik
26. marta 2004. godine Srbije i Crne Gore
Beograd Svetozar Maroviñ, s. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O SUZBIJAÇU NEZAKONITIH RADÇI UPERENIH 

PROTIV BEZBEDNOSTI NEPOKRETNIH PLATFORMI KOJE SE NALAZE U 
EPIKONTINENTALNOM POJASU

Ålan 1.
Ratifikuje se Protokol o suzbijaçu nezakonitih radçi uperenih protiv bezbednosti nepokret-

nih platformi koje se nalaze u epikontinentalnom pojasu, saåiçen 10. marta 1988. godine u Rimu, u ori-
ginalu na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Protokola u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

PROTOCOL FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS 
AGAINST THE SAFETY OF FIXED PLATFORMS LOCATED ON 

THE CONTINENTAL SHELF

The States Parties to this Protocol,
Being Parties to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts

against the Safety of Maritime Navigation,
Recognizing that the reasons for which the Convention was elaborated

also apply to fixed platforms located on the continental shelf,
Taking account of the provisions of that Convention,
Affirming that matters not regulated by this Protocol continue to be go-

verned by the rules and principles of general international law,
Have agreed as follows:

Article 1

1. The provisions of articles 5 and 7 and of articles 10 to 16 of the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Mari-
time Navigation (hereinafter referred to as ”the Convention”) shall also
apply mutatis mutandis to the offences set forth in article 2 of this Protocol
where such offences are committed on board or against fixed platforms lo-
cated on the continental shelf.

2. In cases where this Protocol does not apply pursuant to paragraph 1,
it nevertheless applies when the offender or the alleged offender is found in

the territory of a State Party other than the State in whose internal waters or
territorial sea the fixed platform is located.

3. For the purposes of this Protocol, ”fixed platform” means an artifi-
cial island, installation or structure permanently attached to the sea-bed for
the purpose of exploration or exploitation of resources or for other econo-
mic purposes.

Article 2

1. Any person commits an offence if that person unlawfully and inten-
tionally:

(a) seizes or exercises control over a fixed platform by force or threat
thereof or any other form of intimidation; or

(b) performs an act of violence against a person on board a fixed plat-
form if that act is likely to endanger its safety; or

(c) destroys a fixed platform or causes damage to it which is likely to
endanger its safety; or

(d) places or causes to be placed on a fixed platform, by any means
whatsoever, a device or substance which is likely to destroy that fixed plat-
form or likely to endanger its safety; or

(e) injures or kills any person in connection with the commission or the
attempted commission of any of the offences set forth in subparagraphs (a)
to (d).
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2. Any person also commits an offence if that person:
(a) attempts to commit any of the offences set forth in paragraph 1; or
(b) abets the commission of any such offences perpetrated by any per-

son or is otherwise an accomplice of a person who commits such an of-
fence; or

(c) threatens, with or without a condition, as is provided for under na-
tional law, aimed at compelling a physical or juridical person to do or ref-
rain from doing any act, to commit any of the offences set forth in
paragraph 1, subparagraphs (b) and (c), if that threat is likely to endanger
the safety of the fixed platform.

Article 3

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to es-
tablish its jurisdiction over the offences set forth in article 2 when the of-
fence is committed:

(a) against or on board a fixed platform while it is located on the conti-
nental shelf of that State; or

(b) by a national of that State.
2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such of-

fence when:
(a) it is committed by a stateless person whose habitual residence is in

that State;
(b) during its commission a national of that State is seized, threatened,

injured or killed; or
(c) it is committed in an attempt to compel that State to do or abstain

from doing any act.
3. Any State Party which has established jurisdiction mentioned in pa-

ragraph 2 shall notify the Secretary-General of the International Maritime
Organization (hereinafter referred to as ”the Secretary-General”). If such
State Party subsequently rescinds that jurisdiction, it shall notify the Secre-
tary-General.

4. Each State Party shall take such measures as may be necessary to es-
tablish its jurisdiction over the offences set forth in article 2 in cases where
the alleged offender is present in its territory and it does not extradite him
to any of the States Parties which have established their jurisdiction in ac-
cordance with paragraphs 1 and 2 of this article.

5. This Protocol does not exclude any criminal jurisdiction exercised in
accordance with national law.

Article 4

Nothing in this Protocol shall affect in any way the rules of internatio-
nal law pertaining to fixed platforms located on the continental shelf.

Article 5

1. This Protocol shall be open for signature at Rome on 10 March 1988
and at the Headquarters of the International Maritime Organization (here-
inafter referred to as ”the Organization”) from 14 March 1988 to 9 March
1989 by any State which has signed the Convention. It shall thereafter re-
main open for accession.

2. States may express their consent to be bound by this Protocol by:
(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or appro-

val; or
(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed

by ratification, acceptane or approval; or
(c) accession.
3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by

the deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General.
4. Only a State which has signed the Convention without reservation as

to ratification, acceptance or approval, or has ratified, accepted, approved
or acceded to the Convention may become a Party to this Protocol.

Article 6

1. This Protocol shall enter into force ninety days following the date on
which three States have either signed it without reservation as to ratifica-
tion, acceptance or approval, or have deposited an instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession in respect thereof. However, this
Protocol shall not enter into force before the Convention has entered into
force.

2. For a State which deposits an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession in respect of this Protocol after the conditions for
entry into force thereof have been met, the ratification, acceptance, appro-
val or accession shall take effect ninety days after the date of such deposit.

Article 7

1. This Protocol may be denounced by any State Party at any time after
the expiry of one year from the date on which this Protocl enters into force
for that State.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of
denunciation with the Secretary-General.

3. A denunciation shall take effect one year, or such longer period as
may be specified in the instrument of denunciation, after the receipt of the
instrument of denuciation by the Secretary-General.

4. A denunciation of the Convention by a State Party shall be deemed
to be a denunciation of this Protocol by that Party.

Article 8

1. A conference for the purpose of revising or amending this Protocol
may be convened by the Organization.

2. The Secretary-General shall convene a conference of the States Par-
ties to this Protocol for revising or amending the Protocol, at the request of
one third of the States Parties, or five States Parties, whichever is the
higher figure.

3. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession de-
posited after the date of entry into force of an amendment to this Protocol
shall be deemed to apply to the Protocol as amended.

Article 9

1. This Protocol shall be deposited with the Secretary-General.
2. The Secretary-General shall:
(a) inform all States which have signed this Protocol or acceded the-

reto, and all Members of the Organization, of:
(i) each new signature or deposit of an instrument of ratification, accep-

tance, approval or accession, together with the date thereof;
(ii) the date of entry into force of this Protocol;
(iii) the deposit of any instrument of denunciation of this Protocol to-

gether with the dat on which it is received and the date on which the denun-
ciation takes effect;

(iv) the receipt of any declaration or notification made under this Proto-
col or under the Convention, concerning this Protocol;

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all States which
have signed this Protocol or acceded thereto.

3. As soon as this Protocol enters into force, a certified true copy the-
reof shall be transmitted by the Depositary to the Secretary-General of the
United Nations for registration and publication in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nation.

Article 10

This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and spanish languages, each text being equally
authentic.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their res-
pective Governments for that purpose, have signed this Protocol.

Done at Rome this tenth day of March one thousand nine hundred and
eighty-eight.
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PROTOKOL O SUZBIJAÇU NEZAKONITIH RADÇI 
UPERENIH PROTIV BEZBEDNOSTI NEPOKRETNIH 

PLATFORMI KOJE SE NALAZE U 
EPIKONTINENTALNOM POJASU

Dræave potpisnice ovog protokola,
Buduñi ålanice Konvencije o suzbijaçu nezakonitih radçi

uperenih protiv bezbednosti pomoske plovidbe,
Uviœajuñi da se razlozi zbog kojih je Konvencija doneta ta-

koœe odnose i na nepokretne platforme koje se nalaze u epikon-
tinentalnom pojasu,

Uzimajuñi u obzir odredbe ove konvencije,
Potvrœujuñi da pitaça koja nisu regulisana ovim protoko-

lom i daÿe podleæu pravilima i naåelima opãteg meœunarod-
nog prava,

Dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

1. Odredbe ålanova 5. i 7. i ålanova od 10. do 16. Konvencije o
suzbijaçu nezakonitih radçi uperenih protiv bezbednosti po-
morske plovidbe (u daÿem tekstu: “Konvencija”) odnosiñe se ta-
koœe mutatis mutandis na prekrãaje navedene u ålanu 2. ovog
protokola u sluåaju kada se takvi prekrãaji poåine na palubi
ili na ãtetu nepokretnih platformi koje se nalaze u epikonti-
nentalnom pojasu.

2. U sluåaju da se ovaj protokol ne primeçuje shodno stavu 1,
on ñe se ipak primeçivati kada prekrãilac ili navodni
prekrãilac bude naœen na teritoriji dræave potpisnice koja
nije dræava u åijim se unutrãçim vodama ili teritorijalnom
moru nalazi nepokretna platforma.

3. U smislu ovog protokola, “nepokretna platforma” oz-
naåava veãtaåko ostrvo, instalaciju ili strukturu koja je
trajno priåvrãñena za morsko dno za potrebe istraæivaça ili
eksploatacije bogatstava ili u druge ekonomske svrhe.

Ålan 2.

1. Neko lice åini prekrãaj ako nezakonito i namerno:
(a) na silu, ili pretçom, ili bilo kojim drugim vidom

zastraãivaça preuzme ili vrãi kontrolu nad nepokretnim
platformama; ili

(b) izvrãi neku nasilnu radçu uperenu protiv lica na
palubi nepokretne platforme, ako ta radça moæe da ugrozi
çenu bezbednost; ili

(v) uniãti nepokretnu platformu ili prouzrokuje çeno oã-
teñeçe koje moæe da ugrozi çenu bezbednost; ili

(g) postavi ili prouzrokuje da se na nepokretnoj platformi
postavi, na bilo koji naåin, ureœaj ili supstanca koja bi mogla
da uniãti tu nepokretnu platformu ili koja bi mogla da ugrozi
çenu bezbednost; ili

(d) povredi ili ubije bilo koje lice, prilikom izvrãavaça
ili pokuãaja izvrãavaça bilo kojeg od prekrãaja navedenih u
podtaåkama od (a) do (g).

2. Svako lice takoœe vrãi prekrãaj ako to lice:
(a) pokuãa da izvrãi bilo koji od prekrãaja navedenih u

taåki 1; ili
(b) podstakne neko lice na izvrãeçe bilo kojeg prekrãaja

ili je na bilo koji drugi naåin sauåesnik licu koje je izvrãilo
te prekrãaje;

(v) preti, sa ili bez uslova, kao ãto je predviœeno nacional-
nim zakonom, sa ciÿem da primora fiziåko ili pravno lice da
izvrãi ili da se uzdræi od izvrãeça neke radçe, da izvrãi
bilo koji od prekrãaja navedenih u taåki 1, podtaåkama (b) i (v),
ako ta pretça moæe da ugrozi bezbednost nepokretne plat-
forme.

Ålan 3.

1. Svaka dræava potpisnica preduzima neophodne mere za us-
postavÿaçe svoje pravne nadleænosti za prekrãaje navedene u
ålanu 2. kada je prekrãaj izvrãen:

(a) na palubi nepokretne platforme koja se nalazi u epikon-
tinentalnom pojasu te dræave; ili

(b) od strane dræavÿanina te dræave.
2. Dræava potpisnica moæe, takoœe, da uspostavi svoju

pravnu nadleænost za bilo koji takav prekrãaj kada je:
(a) prekrãaj izvrãio apatrid koji æivi na teritoriji te

dræave; ili
(b) kada je tokom izvrãeça istog otet, ili mu je preñeno, ili

je povreœen, ili ubijen dræavÿanin te dræave; ili
(v) kada je isti izvrãen u pokuãaju da primora tu dræavu da

izvrãi ili se uzdræi od izvrãeça bilo koje radçe.
3. Svaka dræava potpisnica koja je uspostavila svoju pravnu

nadleænost pomenutu u taåki 2. obaveãtava Generalnog sekre-
tara Meœunarodne pomorske organizacije (u daÿem tekstu: “Ge-

neralni sekretar”). Ako ta dræava naknadno ukine tu pravnu
nadleænost, obaveãtava o tome Generalnog sekretara.

4. Svaka dræava potpisnica preduzima sve neophodne mere za
uspostavÿaçe svoje pravne nadleænosti za prekrãaje navedene u
ålanu 2. u sluåajevima u kojima se navedeni krivac nalazi na çe-
noj teritoriji i ne izruåuje ga nijednoj drugoj dræavi potpis-
nici koja je uspostavila svoju pravnu nadleænost u skladu sa
taåkama 1. i 2. ovog ålana.

5. Ovaj protokol ne iskÿuåuje bilo koju kriviånu nad-
leænost koja se ostvaruje u skladu sa nacionalnim zakonom.

Ålan 4.

Niãta u ovom protokolu ni na koji naåin neñe uticati na
pravila meœunarodnog prava koja se odnose na nepokretne plat-
forme koje se nalaze u epikontinentalnom pojasu.

Ålan 5.

1. Ovaj protokol je otvoren za potpisivaçe u Rimu, 10. marta
1988. godine i u sediãtu Meœunarodne pomorske organizacije (u
daÿem tekstu: “Organizacija”) od 14. marta 1988. godine do 9.
marta 1989. godine od strane svih dræava koje su potpisale Kon-
venciju. Nakon toga ostaje otvoren za pristup novih dræava.

2. Dræave mogu izraziti svoj pristanak da je Protokol za çih
obavezujuñi na sledeñi naåin:

(a) bezuslovnim potpisivaçem ãto se tiåe ratifikacije,
prihvataça ili odobreça; ili

(b) potpisivaçem shodno ratifikaciji, prihvataçu ili
odobreçu, za kojim sledi ratifikacija, prihvataçe ili
odobreçe; ili

(v) pristupaçem.
3. Ratifikacija, prihvataçe, odobreçe ili pristup vrãe se

deponovaçem instrumenta s tim u vezi kod Generalnog sekre-
tara.

4. Samo dræava koja je Konvenciju potpisala bez rezervi ãto
se tiåe ratifikacije, prihvataça ili odobreça, ili je ratifi-
kovala, prihvatala, odobrila ili pristupila Konvenciji moæe
postati potpisnica ovog protokola.

Ålan 6.

1. Ovaj protokol stupa na snagu 90 dana nakon ãto ga tri
dræave budu bez rezerve potpisale ãto se tiåe ratifikacije,
prihvataça ili odobreça, ili poãto budu deponovale instru-
ment ratifikcije, prihvataça, odobreça ili pristupa u vezi sa
istom. Meœutim, ovaj protokol neñe stupiti na snagu pre nego
ãto na snagu stupi Konvencija.

2. Za dræavu koja deponuje instrument ratifikacije, prihva-
taça, odobreça ili pristupa u vezi sa ovim protokolom, nakon
ãto su ispuçeni uslovi za stupaçe na snagu istog, ratifikacija,
prihvataçe, odobreçe ili pristup stupaju na snagu 90 dana od
dana deponovaça.

Ålan 7.

1. Svaka dræava potpisnica moæe otkazati ovaj protokol po
isteku jedne godine od stupaça na snagu istog u toj dræavi.

2. Otkazivaçe se vrãi deponovaçem instrumenta za objavu
kod Generalnog sekretara.

3. Otkazivaçe stupa na snagu nakon godinu dana, ili nekog
duæeg perioda koji se moæe navesti u instrumentu za depono-
vaçe, od prijema instrumenta za deponovaçe od strane Gene-
ralnog sekretara.

4. Otkazivaçe Konvencije od strane dræave potpisnice
smatra se otkazivaçem ovog protokola od strane te dræave.

Ålan 8.

1. Organizacija moæe da sazove konferenciju radi revidi-
raça ili izmene ovog protokola.

2. Generalni sekretar saziva konferenciju dræava potpis-
nica ovog protokola radi revidiraça ili izmene Protokola, na
zahtev jedne treñine dræava potpisnica ili pet dræava potpis-
nica, zavisno od toga koji je broj veñi.

3. Svaki instrument ratifikacije, prihvataça, odobreça
ili pristupa koji je deponovan nakon stupaça na snagu neke iz-
mene ovog protokola, primeçuje se na Protokol kao izmeçen.

Ålan 9.

1. Ovaj protokol se deponuje kod Generalnog sekretara.
2. Generalni sekretar:
(a) obaveãtava sve dræave koje su potpisale Protokol ili

pristupile istom, i sve ålanice Organizacije o:
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(i) svakom novom potpisu ili deponovaçu instrumenta rati-
fikacije, prihvataça, odobreça ili pristupa zajedno sa datu-
mom istog;

(ii) datumu stupaça na snagu ovog protokola;
(iii) deponovaçu bilo kojeg instrumenta o otkazivaçu ovog

protokola, zajedno sa datumom kada je on primÿen i datumom
kada otkazivaçe stupa na snagu;

(iv) prijemu svake izjave ili pismenog obaveãteça koje se
ãaÿe u skladu sa ovim protokolom ili u skladu sa Konvencijom,
a tiåe se ovog protokola;

(b) prosleœuje potvrœene originalne primerke ovog proto-
kola svim dræavama koje su potpisale ovaj protokol ili pristu-
pile istom.

3. Åim ovaj protokol stupi na snagu, deponent prosleœuje ove-
renu vernu kopiju istog Generalnom sekretaru Ujediçenih na-
cija radi registracije i objavÿivaça, u skladu sa ålanom 102.
Poveÿe Ujediçenih nacija.

Ålan 10.
Ovaj protokol je saåiçen u jednom jedinstvenom originalu na

arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom
jeziku, pri åemu je svaki tekst jednako verodostojan.

U potvrdu åega su dolepotpisani, buduñi propisno ov-
laãñeni od strane svojih odnosnih Vlada u tu svrhu, potpisali
ovaj protokol.

Saåiçeno u Rimu ovog desetog marta hiÿadu devet stotina
osamdeset osme godine.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SCG – Meœuna-

rodni ugovori”.


